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Allgemeine Hinweise

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
Gerats diese Originalbetriebsanleitung und
die beiliegenden Sicherheitshinweise. Han-
deln Sie danach.

Bewahren Sie beide Hefte fiir spateren Ge-
brauch oder fir Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaRe
Verwendung
AN WARNUNG
Einatmen gesundheitsschédlicher Stéu-
be
Gesundheitsschédigung

Verwenden Sie das Gerét nicht zum Ab-
saugen gesundheitsschédlicher Staube.
ACHTUNG

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtig-
keit

Beschédigung des Geréts

Verwenden Sie das Gerét nur in Innenréu-
men.

Das Gerat ist bestimmt fur:

e Das Aufsaugen von dlhaltigen Flissig-
keiten, Kihlschmierstoffen und Spanen.
Das Aufsaugen von brennbaren Flissig-
keiten (Flammpunkt tGber 55 °C).

Das Aufsaugen von nicht explosionsge-
fahrlichen Stoffen.
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e Das Aufsaugen von Stauben und gro-
bem Schmutz.

e Den industriellen Gebrauch, z. B. in La-
ger- und Fertigungsbereichen.

e Den gewerblichen Gebrauch, z. B. in
Hotels, Schulen, Krankenhausern, Fab-
riken, Laden, Biiros und Vermieterge-
schaften.

Das Gerat ist nicht bestimmt fur:

e Das Aufsaugen von Feinstaub.

e Das Aufsaugen von brennbaren Flissig-
keiten (entzlndlich, leicht entziindlich,
hoch entziindlich nach Gefahrstoffrecht
Richtlinie 67/548/EWG) (Flammpunkt
unter 55 °C), sowie Gemischen brenn-
barer Stdube mit brennbaren Flussigkei-
ten.

Jeglicher andere Gebrauch wird als un-

sachgemal angesehen.

oy, Die Verpackungsmaterialien sind re-
G cyclebar. Bitte Verpackungen umwelt-
gerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate

enthalten wertvolle recyclebare Mate-
™= rialien und oft Bestandteile wie Batte-
rien, Akkus oder O, die bei falschem
Umgang oder falscher Entsorgung eine po-
tenzielle Gefahr fur die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt darstellen
kénnen. Fir den ordnungsgemafien Be-
trieb des Gerats sind diese Bestandteile je-
doch notwendig. Mit diesem Symbol
gekennzeichnete Gerate dirfen nicht mit
dem Hausmull entsorgt werden.
Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: www.kaercher.de/REACH

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehr und Original-Ersatz-
teile verwenden, sie bieten die Gewahr flr
einen sicheren und stérungsfreien Betrieb
des Geréts.

Informationen lGber Zubehor und Ersatztei-
le finden Sie unter www.kaercher.com.
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Lieferumfang

Priifen Sie beim Auspacken den Inhalt auf
Vollstéandigkeit. Bei fehlendem Zubehor
oder bei Transportschaden benachrichti-
gen Sie bitte Ihren Handler.

Sicherheitseinrichtungen

Gefahrenstufen

A GEFAHR

e Hinweis auf eine unmittelbar drohende
Gefahr, die zu schweren Kérperverlet-
zungen oder zum Tod fiihrt.

AN WARNUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu schweren Kérper-
verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

AN VORSICHT

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu leichten Verletzun-
gen fiihren kann.

ACHTUNG

e Hinweis auf eine méglicherweise geféhr-
liche Situation, die zu Sachschéaden fiih-
ren kann.

Sicherheitshinweise

AN WARNUNG

e Das Gerdét ist nicht fiir die Absaugung ge-
sundheitsschédlicher Stdube geeignet.

e Schlitzen Sie das Gerét vor Regen. La-
gern Sie das Gerét nicht im AuRenbe-
reich.

e Priifen Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob
die Potentialausgleichsleitungen (Er-
dungsleiter) angeschlossen sind.

A VORSICHT

e Schalten Sie das Gerét nach jedem Ge-
brauch aus und ziehen Sie den Netzste-
cker.

ACHTUNG

e VVerwenden Sie das Gerét nur in Innen-
rdumen.

e Quetschgefahr! Tragen Sie Handschuhe,
wenn Sie den Saugkopf, die Filtereinheit
oder den Sammelbehélter abnehmen
oder aufsetzen.

e Beschédigungsgefahr! Saugen Sie nie
ohne oder mit beschédigtem Filter.

e Tragen Sie Sicherheitsschuhe, wenn Sie
das Gerét bedienen.

e Bewegen Sie das Gerét nur in Schrittge-
schwindigkeit und bei abschlissigen We-
gen ggf. zu zweit.

e Achten Sie darauf, dass kein Staub aus-
tritt, wenn Sie Zubehérteile austauschen.

Gerate mit Kippfahrgestell (Tc)
ACHTUNG
Verletzungsgefahr
Quetschgefahr durch Kippen des Fllissig-
keitsbehélters
Lassen Sie die Verriegelung nach dem Kip-
pen einrasten.

Verhalten im Notfall
A GEFAHR
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
beim Einsaugen brennbarer Materialien,
bei Kurzschluss oder anderen elektri-
schen Fehlern
Gefahr des Einatmens von gesundheitsge-
féahrdenden Gasen, Gefahr eines Strom-
schlags, Gefahr durch Verbrennungen.
Schalten Sie im Notfall das Gerét aus und
ziehen Sie den Netzstecker.

Elektrischer Anschluss
Das Gerat darf nur an einen elektrischen
Anschluss angeschlossen werden, der von
einem Elektroinstallateur geman
IEC 60364 ausgefuhrt wurde. Anschluss-
werte siehe Technische Daten und Typen-
schild. Die Verwendung eines
Verlangerungskabels ist nicht erlaubt.
A GEFAHR
Gefahr eines elektrischen Schlags
Lebensgefahr
Beschédigen Sie nicht die elektrischen An-
schlussleitungen z. B. durch Uberfahren,
Quetschen oder Zerren.
Schiitzen Sie die Kabel vor Hitze, Ol und
Scharfen Kanten.
Priifen Sie die Netzanschlussleitung des
Gerétes vor jedem Betrieb. Nehmen Sie
das Gerét nicht mit beschédigtem Kabel in
Betrieb. Lassen Sie ein beschédigtes Ka-
bel durch eine Elektrofachkraft austau-
schen.
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Symbole auf dem Gerat
Markierung des maximal zuldassigen
Flussigkeitsfiillstands
Siehe Kapitel Flillstandsanzeige priifen.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr fiir das Gerét
Auslaufendes Wasser durch Ubersschrei-
ten des maximalen Fliissigkeitsfiillstands.
Entleeren Sie das Gerét bevor der maxima-
le Fliissigkeitsfiillstand erreicht ist.

Gerat am Hubstapler befestigen

Hinweis

Befestigen Sie bei Aufnahme des Geréts
mit dem Hubstapler die Ketten des Geréts
am Hubstapler.

Geratebeschreibung

Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung A

(@ Flissigkeitsbehélter

@ Klappe Flussigkeitsbehalter
(® Entriegelungshebel Klappe

(® Saugschlauchanschluss

(6 Verriegelung Saugkopf

(® Verschlussstopfen

(@ Saugkopf

Geréateschalter

(@ Netzkabel

Filter

@) Verschlussschraube

@ Prallblech

(@3 Schubblgel

Markierung maximaler Fllstand
(i Ablassschlauch

Lenkrollen mit Feststellbremse

@@ Kippvorrichtung
Enriegelungshebel Flussigkeitsbehalter
Zubehorhalter

Inbetriebnahme
Abbildung siehe Grafikseiten
1. Das Gerat in die Arbeitsposition bringen.
2. Wenn nétig das Gerat mit der Feststell-
bremse sichern.
3. Sicherstellen, dass der Saugkopf ord-
nungsgemal aufgesetzt ist.
4. Den Saugschlauch in den Saug-
schlauchanschluss stecken.
Abbildung B
5. Das gewilinschte Zubehor auf den Saug-
schlauch aufstecken.

Betrieb

Abbildung siehe Grafikseiten

1. Den Netzstecker in die Steckdose ste-
cken.

2. Das Gerat am Gerateschalter einschal-
ten.
Abbildung C
Der Schalter hat mehrere Schaltstufen:
0 Das Gerat ist ausgeschaltet.
1 Der Motor 1 ist eingeschaltet.
2 Die Motoren 1 und 2 sind eingeschal-
tet.

3. Den Saugvorgang beginnen.

Aufsaugvorgang

Hinweis

Tauchen Sie beim Saugen von Fliissigkei-
ten das Zubehér nur halb ein, um geni-
gend Luft mitzuférdern.
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Fullstandsanzeige prifen
Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung D
Hinweis
Die rote Markierung am Ablassschlauch

zeigt den maximal zuldssigen Fiillstand an.

ACHTUNG

Beschéddigungsgefahr fiir das Gerét
Uberlaufen des Fliissigkeitsbehélters
durch Fiillung innerhalb von wenigen Se-
kunden.

Kontrollieren Sie den Fiillstand im Fliissig-
keitsbehdlter bei Aufnahme hoher Fliissig-
keitsmengen sténdig.

Fliissigkeitsbehilter leeren
Abbildung siehe Grafikseiten
1. Das Geréat ausschalten und von der

Stromversorgung trennen.

2. Das Gerat zur Entsorgungseinrichtung
fur Flussigkeiten fahren.
3. Den FlUssigkeitsbehélter leeren:

a Den Ablassschlauch an der oberen
Schlauchkupplung trennen.
Abbildung E

b Den Ablassschlauch Uber einen ge-
eigneten Sammelbehélter halten und
den Inhalt ablassen.

4. Den Inhalt gemaR den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen oder wiederver-
wenden.

Fliissigkeitsbehdlter durch Kippen
leeren
Abbildungen siehe Grafikseiten
1. Das Gerat ausschalten und von der
Stromversorgung trennen.
2. Das Geréat zur Entsorgungseinrichtung
fur die Flussigkeit fahren.
3. Den Saugkopf abnehmen (siehe Kapitel
Saugkopf abnehmen).
. Alle Zubehorteile abnehmen.
5. Den Flussigkeitsbehalter zum Leeren
vorbereiten:
® Mittels Kippeinrichtung Tc (Gerat
mit Kippeinrichtung Tc)
a Die Entleerklappe am Entriegelungs-
hebel 6ffnen und in die Vorrichtung
einrasten.

N

AN VORSICHT
Unbefestigte Entleerklappe
Verletzungs-und Beschéadigungsgefahr
durch zufallende Entleerklappe
Arretieren Sie die Entleerklappe an der
Vorrichtung.

Abbildung F

b Die Verriegelung des Fliissigkeitsbe-
halters 6ffnen.
Abbildung G

® Mittels Hubstapler liber einem Con-
tainer leeren

a Mit dem Hubstapler das Gerat tber
das Fahrgestell aufnehmen.

&N WARNUNG

Nicht gesichtertes Gerit

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
durch herabfallendes Gerét

Sichern Sie das Gerét auf dem Hubstapler
mit den am Geriét befindlichen Ketten (sie-
he Aufkleber am Gerét).

b Den Flussigkeitsbehalter zum Kippen
vorbereiten (siehe Abschnitt Mittels
Kippeinrichtung Tc ).

¢ Das Gerat anheben.

6. Den Behalter mit dem Schubbdigel kip-
pen.

Abbildung H

7. Den Inhalt gemaf den gesetzlichen Be-
stimmungen entsorgen oder wiederver-
wenden.

8. Den Saugkopf aufsetzen und verriegeln.

Fliissigkeitsbehilter reinigen
Abbildung siehe Grafikseiten
Hinweis
Durch wasserbasierende Kiihlschmierstof-
fe kann eine bakterielle Verkeimung entste-
hen. Tragen Sie beim Entfernen von
Ablagerungen geeignete Schutzkleidung.
1. Den Behalter entleeren.
2. Die Ablagerungen in dem Behalter ent-
fernen.
3. Die Ablagerungen gemaf den gelten-
den Vorschriften entsorgen.
4. Die Rickhaltebleche von Spanen und
Ablagerungen befreien.
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Saugkopf abnehmen
Abbildung siehe Grafikseiten
1. Das Geréat ausschalten und vom Strom-
netz trennen.
. Die Verriegelung fir den Saugkopf 6ff-
nen.
Abbildung |
. Den Saugkopf abnehmen und zur Seite
legen.

Betrieb beenden

1. Das Gerat am Ein- / Aus-Schalter aus-
schalten

. Den Flussigkeitsbehalter leeren und rei-
nigen.

. Das Zubehor abmontieren und ggf. reini-
gen und trocknen.

Hinweis

Entleeren Sie den Sauger nach jedem Ge-

brauch. Lassen Sie den Sauger bei geoff-

netem Behélter trocknen.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschédigungsgefahr

Beachten Sie bei Transport und Lagerung

das Gewicht des Gerits.

1. Beim Transport in Fahrzeugen das Ge-
rat nach den gultigen Richtlinien gegen
Rutschen und Kippen sichern.

AN VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei Transport und Lagerung
das Gewicht des Gerits.

1. Das Gerét nur in Innenrdumen lagern.

Pflege und Wartung

1. Das Gerat und das Zubehor in regelma-
Rigen Abstanden mit geeigneter Flis-
sigkeit spulen und trocknen lassen.

. Um Verkeimung zu vermeiden, keine
Flussigkeiten im Gerat belassen.

. Bei langeren Betriebspausen den De-
ckel 6ffnen, um die Restfeuchte entwei-
chen zu lassen.

. Bei Beschadigung den Filter ersetzen.

N

w

N

w

N

w

N

Filter ersetzen
Abbildung siehe Grafikseiten
Abbildung J
1. Die Verschlussschraube herausdrehen.
2. Den Filter abnehmen und ersetzen.
3. Den neuen Filter einsetzen.
Beim Einbau darauf achten, dass der
Filter korrekt eingesetzt wird.
4. Die Verschlussschraube eindrehen und
festziehen.

Hilfe bei Storungen

A GEFAHR

Verletzungsgefahr

Gefahr des unabsichtlichen Anlaufens des

Geréts und Gefahr eines elektrischen

Schlags

Schalten Sie vor allen Arbeiten am Gerét

das Gerét aus und ziehen Sie den Netzste-

Cker.

Lassen Sie alle Priifungen und Arbeiten an

elektrischen Teilen von einem Fachmann

ausfiihren.

Motor (Saugturbine) lauft nicht an

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und die Sicherung der
Stromversorgung prufen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des
Geréts prifen.

Die Saugkraft lasst nach

Die Duse, das Saugrohr oder der Saug-

schlauch sind verstopft.

® Die Dise, das Saugrohr und den Saug-
schlauch prufen und ggdf. reinigen.

Der Filter ist verschmutzt.

® Den Filter reinigen.

Das Leeren des Fliissigkeitsbehdlters

dauert lang

Der Ablassschlauch ist gequetscht oder

verstopft.

® Den Ablassschlauch priifen und ggf. rei-
nigen.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden,
muss das Gerat vom Kundendienst iber-
pruft werden.
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wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an |h-

In jedem Land gelten die von unserer zu- ren Handler oder die nachste autorisierte

standigen Vertriebsgesellschaft herausge- Kundendienststelle.

gebenen Garantiebedingungen. Etwaige (Adresse siehe Rickseite)

Stérungen an lhrem Gert beseitigen wir Weitere Garantieinformationen (falls vor-

innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so- handen) finden Sie im Service-Bereich Ih-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler rer lokalen K"archer-Webselte unter

die Ursache sein sollte. Im Garantiefall Downloads".

Technische Daten

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrischer Anschluss

Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzart IPX4
Schutzklasse I
Nennleistung w 2400
Netzabsicherung (trage) A 16
MaRe und Gewichte
Typisches Betriebsgewicht kg 201
Lange x Breite x Héhe mm 1730 x 805 x 1390
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur °C +40
Leistungsdaten Gerat
Behalterinhalt | 400
Luftmenge I/s 2x74
Unterdruck kPa 23 (230)
(mbar)
Nennweite Saugschlauch DN50
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <25
Unsicherheit K m/s? 0,2
Schalldruckpegel Lz dB(A) 68
Unsicherheit Kya dB(A) 2
Netzkabel
Netzkabel HO7BQ-F mm?  3x1,5
Teilenummer (EU) 9.988-393.0
Kabellange m 10

Technische Anderungen vorbehalten.
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EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns
in Verkehr gebrachten Ausfliihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits-
und Gesundheitsanforderungen der EU-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit
uns abgestimmten Anderung der Maschine
verliert diese Erklarung ihre Gltigkeit.
Produkt: Trockensauger

Produkt: Nass- und Trockensauger

Typ: 9.989-xxx

Einschldagige EU-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag
und mit Vollmacht der Geschéftsfihrung.

_— - 'V S S

/. //////? MNN\Garg-
T. Wahl )
Managing Director

A. Haag

Director R&D
Dokumentationsbevollméchtigter:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

General notes........ccooceieeiiiiiieeee 12
Intended USe ......ooooiiiiiiiii e 12
Environmental protection ................... 13
Accessories and spare parts.............. 13
Scope of delivery........ccccovveeiiiieininenn. 13
Safety devices.......cccccvvvvviiiiiiieciiinen. 13
Device description...........cccceeecvininnns 14
Start-up ..o, 15
Operation ........ccoceveeevicieiee e 15
Finishing operation...........cccccvevieenne 16
Transport......ccoeevceeeniiee e 16
StOrage......oovveeiiiieeee 16
Care and ServiCe........cccceveeeviiieeeneenns 16
Troubleshooting guide............cccc....... 16
Warranty.......ccceeeveiiieeeiieee 17
Technical data ...........ccccovvieeiiiininen. 17
Declaration of Conformity................... 18

General notes

Read these original operating instructions
and the enclosed safety instructions before
using the device for the first time. Proceed
accordingly.

Keep both books for future reference or for
future owners.

Intended use
&N WARNING
Inhalation of dusts posing a health haz-
ard
Health hazard
Never use the appliance to vacuum up
dusts which pose a health hazard.
ATTENTION
Short-circuit due to high levels of hu-
midity
Damage to the device
Only use the device indoors.
The device is intended for:
e the vacuuming of liquids containing oil,
cooling lubricants and chippings.
the vacuuming of flammable liquids
(flash point above 55 °C).
the vacuuming of non-explosive sub-
stances.
the vacuuming of dusts and coarse dirt.
the industrial use, e.g. in storage and
production areas.
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e the commercial use, e.g. in hotels,
schools, hospitals, factories, shops, of-
fices, and rental companies.

The device is not intended for:

e the vacuuming of fine dust.

e the vacuuming of flammable liquids
(flammable, easily flammable, highly
flammable according to Dangerous Sub-
stances Directive 67/548/EEC) (flash
point below 55 °C) and mixtures of flam-
mable dusts and liquids.

Any other use will be regarded as improper

use.

Environmental protection

&y, The packing materials can be recy-
G cled. Please dispose of packaging in
accordance with the environmental regula-
tions.

Electrical and electronic devices con-

tain valuable, recyclable materials and
== often components such as batteries,
rechargeable batteries or oil, which - if han-
dled or disposed of incorrectly - can pose a
potential danger to human health and the
environment. However, these components
are required for the correct operation of the
device. Devices marked by this symbol are
not allowed to be disposed of together with
the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials
can be found at: www.kaercher.de/REACH

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original
spare parts. They ensure that the appliance
will run fault-free and safely.

Information on accessories and spare parts
can be found at www.kaercher.com.

Scope of delivery

Check the contents for completeness when
unpacking. If any accessories are missing
or in the event of any shipping damage,
please notify your dealer.

Safety devices

Hazard levels

A DANGER

e Indication of an imminent threat of danger
that will lead to severe injuries or even
death.

&N WARNING

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to severe injuries or
even death.

&N CAUTION

e Indication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to minor injuries.

ATTENTION

e [ndication of a potentially dangerous situ-
ation that may lead to damage to proper-
ty.

Safety instructions

&N WARNING

e The device is not suitable for vacuuming
up dusts that are harmful to human
health.

e Protect the device from rain. Do not store
the device outdoors.

e Every time before use, check whether the
equipotential bonding conductors (earth-
ing conductors) are connected.

&N CAUTION

e Switch off the device after each use and
remove the mains plug.

ATTENTION

e Only use the device indoors.

e Risk of crushing! Wear gloves when re-
moving or installing the suction head, fil-
ter inlay or collection container.

e Risk of damage! Never vacuum without a
filter or with a damaged filter.

e Wear safety shoes when operating the
device.

e Only move the device at walking speed,
and to move down a decline, have two
workers steady the device as necessary.

e Be careful to ensure that there is no dust
spillage when replacing accessories.
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Device with tilting chassis (Tc)

ATTENTION
Risk of injury
Risk of crushing due to the liquid container
tipping
Allow the lock to latch after tipping.

Behaviour in the event of an

emergency

A DANGER
Risk of injury and material damage
when vacuuming inflammable materi-
als, or in the case of a short-circuit or
other electrical faults
Danger of inhalation of gases hazardous to
health, danger of electric shock, danger of
burns.
In the event of an emergency, switch off the
device and unplug the mains plug.

Electrical connection
The device may only be connected to an
electrical connection which has been set up
by a qualified electrician as per IEC 60364.
For the connection values see Technical
data and type plate. Use of an extension
cable is prohibited.
A DANGER
Danger of electric shock
Danger of death
Avoid damaging the power cables by driv-
ing over them or otherwise crushing them,
or by jerking them.
Protect the cables from heat, oil and sharp
edges.
Check the mains connection of the device
for damage every time before operation.
Do not operate the device using a damaged
cable. Have any damaged cables replaced
by a qualified electrician.

Symbols on the device
Marking the maximum permissible fluid
level
See chapter Checking the filling level dis-

play.

ATTENTION

Risk of damage to the device

Leaking water due to the maximum fluid
level being exceeded.

Drain the device before the maximum fluid
level is reached.

Secure the device on the forklift

Note
When lifting the device with the forklift, se-
cure the chain of the device to the forklift.

Device description

For the figures, please refer to the graphics
pages

lllustration A

(® Liquid container

@ Liquid container flap

(® Unlocking level flap

@ Suction hose connection

() Suction head lock

®) Plug

@ Suction head

Power switch

(® Mains cable

filter

@D Screw plug

@2 Deflector plate

@ Push handle

Maximum filling level mark

@ Drain hose

Steering rollers with parking brake
(@ Tipping mechanism

Liquid container unlocking lever
Accessory holder
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Start-up

See graphics page for illustrations

1. Bring the device into the working posi-
tion.

2. If necessary, secure the device using the
parking brake.

3. Ensure that the suction head is fitted
correctly.

4. Insert the suction hose into the suction
hose connection.
lllustration B

5. Plug the desired accessory onto the suc-
tion hose.

For the figures, please refer to the graphics
pages
1. Plug the mains plug into the socket.
2. Switch on the device at the trigger.
lllustration C
The switch has multiple level settings:
0 The device is off.
1 Motor 1 is switched on.
2 Motors 1 and 2 are switched on.
3. Start vacuuming.

Suction process

Note

Only immerse the accessory halfway when
vacuuming liquids to encourage sufficient
air.

Checking the filling level display
See graphics pages for illustration
lllustration D
Note
The red marking on the drain hose shows
the maximum permissible filling level.
ATTENTION
Risk of damage to the device
The liquid container will overflow within a
few seconds of filling.

Constantly check the filling level in the lig-
uid container when filling large quantities of
liquid.

Emptying the liquid container
For the figures, please refer to the graphics
pages
1. Switch the device off and disconnect it

from the power supply.
2. Move the device to the waste water tank.
3. Empty the liquid container:
a Connect the drain hose to the upper
hose coupling.
lllustration E
b Hold the drain hose over a suitable
collecting container and drain the con-
tents.
4. Dispose of or reuse the contents in ac-
cordance with statutory regulations.

Emptying the liquid container by
tilting
See graphics page for illustrations
1. Switch the device off and disconnect it
from the power supply.
2. Move the device to the waste water tank.
3. Remove the suction head, (see chapter
Removing the suction head).
4. Remove all accessory parts.
5. Prepare the liquid container for empty-
ing:
® By means of tilting the device Tc
(device with tilting device Tc)
a Open the emptying flap on the unlock-
ing lever and latch into the device.
&N CAUTION
Unfixed emptying flap
Risk of injury and damage due to closing
emptying flap
Lock the emptying flap to the device.
lllustration F
b Open the lock of the liquid container.
lllustration G
® Emptying over a container using a
forklift
a Lift the device above the chassis using
the forklift.
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&N WARNING

Insecure device

Risk of injury or damage due to the device

falling

Secure the device to the forklift using the

chain that is on the device (see label on the

device).
b Prepare the liquid container for tipping

(see section with tilting device Tc).

c Lift the device.

6. Tip the container with the push handle.
lllustration H

7. Dispose of or reuse the contents in ac-
cordance with statutory regulations.

8. Fit and lock the suction head.

Cleaning the liquid container
For the figures, please refer to the graphics
pages
Note
Bacterial contamination may occur through
the use of water-based cooling lubricants.
Wear suitable protective clothing when re-
moving deposits.
1. Empty the container.
2. Remove deposits in the container.
3. Dispose of the deposits in accordance
with the applicable regulations.
4. Remove chippings and deposits from
the support plates.

Removing the suction head

See graphics page for illustrations

1. Switch off the device and disconnect
from the power supply.

2. Open the lock for the suction head.
lllustration |

3. Remove the suction head and putto one
side.

Finishing operation
1. Switch off the device using the on/off
switch
2. Empty and clean the liquid container.
3. Remove the accessories and clean and
dry them as necessary.
Note
Empty the vacuum cleaner after every use.
Allow the vacuum cleaner to dry with the
container open.

&N CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during

transport and storage.

1. When transporting in vehicles, secure
the device against slipping and tipping
over according to the applicable guide-
lines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during
transport and storage.

1. Store the device indoors only.

Care and service

. Rinse off the device and accessories at
regular intervals using a suitable liquid
and allow to dry.

. To prevent contamination, do not leave
fluids in the device.

. Forlonger breaks in operation, open the
cover to allow the residual moisture to
evaporate.

. Replace the filter if damaged.

-

N

w

N

Replacing the filter
For the figures, please refer to the graphics
pages
lllustration J
1. Unscrew the screw plug.
2. Remove and replace the filter.
3. Insert the new filter.
Ensure that the filter is inserted correctly
during installation.
4. Screw in and tighten the screw plug.

Troubleshooting guide
A DANGER
Risk of injury
Danger of the device unintentionally start-
ing and danger of electric shock
Switch off the device and unplug the mains
plug before performing any work on the de-
vice.
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Have all checks and work on electrical

parts performed by an qualified technician.

The motor (suction turbine) does not

start up

No electrical voltage present

® Check the socket and the power supply
fuse.

® Check the mains cable and the mains
plug of the device.

The suction power decreases

Nozzle, suction hose or suction pipe

clogged.

® Check the nozzle, the suction hose and
the suction pipe and clean if necessary.

The filter is dirty.

® Clean the filter.

Emptying the liquid container takes a

long time

The drain hose is kinked or blocked.

® Check and, if necessary, clean the drain
hose.

Customer Service department
If the malfunction cannot be corrected, the
device must be checked by the Customer
Service department.

The warranty conditions issued by our rele-
vant sales company apply in all countries.
We shall remedy possible malfunctions on
your appliance within the warranty period
free of cost, provided that a material or
manufacturing flaw is the cause. In a war-
ranty case, please contact your dealer (with
the purchase receipt) or the next author-
ised customer service site.

(See overleaf for the address)

Further warranty information (if available)
can be found in the service area of your lo-
cal Kércher website under "Downloads".

Technical data

IVR-L 400/24-2 Tc

Electrical connection

Mains voltage 220-240

Phase 1

Power frequency 50-60

Degree of protection IPX4

Protection class I

Nominal power 2400

Power protection (slow-blowing) A 16

Dimensions and weights

Typical operating weight kg 201

Length x width x height mm 1730 x 805 x 1390

Ambient conditions

Ambient temperature °C +40

Device performance data

Tank content | 400

Air quantity I's 2x74

Vacuum kPa 23 (230)
(mbar)

Nominal width of the suction hose DN50

English
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IVR-L 400/24-2 Tc

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Hand-arm vibration value m/s? <25
Uncertainty K m/s? 0.2

Sound pressure level Lya dB(A) 68
Uncertainty Kpa dB(A) 2

Mains cable

Mains cable HO7BQ-F mm? 3x15

Part number (EU) 9.988-393.0
Cable length m 10

Subject to technical modifications. /
vy S S/

Declaration of Conformity /. %////Z VG

|EU Declaration of Conformity ‘ J;HZ;;T)LM £\ Haag
We hereby declare that the machine de- Documentation supervisor:
scribed below complies with the relevant A. Haag

basic safety and health requirements in the Karcher Industrial Vacuuming GmbH
EU Directives, both in its basic design and Robert-Bosch-Stralke 4-8
construction as well as in the version 73550 Waldstetten (Germany)
placed in circulation by us. This declaration Ph.: +49 7171 94888-0

is invalidated by any changes made to the Fax: +49 7171 94888-528

machine that are not approved by us. Waldstetten, 2024/04/01
Product: Dry vacuum cleaner

Declaration of Conformity (UK)

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx We hereby declare that the product de-
Currently applicable EU Directives scribed below complies with the relevant
2006/42/EC (+2009/127/EC) provisions of the following UK Regulations,
2014/30/EU both in its basic design and construction as
2011/65/EU well as in the version put into circulation by

us. This declaration shall cease to be valid
if the product is modified without our prior
approval.

Product: Dry vacuum cleaner

Product: Wet/dry vacuum cleaner

Type: 9.989-xxx

Harmonised standards used
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019 Currently applicable UK Regulations
EN 61000-3-11: 2000 S.1. 2008/1597 (as amended)
EN 62233: 2008 S.1. 2016/1091 (as amended)
EN IEC 63000: 2018 S.1. 2012/3032 (as amended)
The signatories act on behalf of and with Designated standards used
the authority of the Executive Board. EN 55014-2: 2015
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
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EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

The signatories act on behalf of and with
the authority of the Executive Board.

T )
T. Wahl
Managing Director

' /S

\/’;K«-Zg(
A. Haag

Director R&D
Documentation supervisor:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)
Ph.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Remarques générales

Veuillez lire le présent le manuel d'instruc-
tions original et les consignes de sécurité

jointes avant la premiére utilisation de I'ap-

pareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une uti-

lisation ultérieure ou pour le propriétaire
suivant.

Frangais

Utilisation conforme

&N AVERTISSEMENT

Inhalation de poussiéres nocives
Nocivité

N'utilisez pas I'appareil pour aspirer des
poussiéres nocives.

ATTENTION

Court-circuit di @ une humidité de l'air
élevée

Endommagement de l'appareil

Utilisez I'appareil uniquement en intérieur.
L’appareil est congu pour :

L’aspiration de liquides huileux, de lubri-
fiants réfrigérants et de copeaux.
L’aspiration de liquides combustibles
(point d’éclair supérieur a 55 °C).
L’aspiration de substances sans risque
d’explosion.

I'aspiration de poussiéres et de salis-
sures grossiéres ;

L'utilisation industrielle, p. ex. dans des
zones de stockage et de fabrication.
L'utilisation professionnelle, p. ex. dans
les hétels, écoles, hépitaux, usines, ma-
gasins, bureaux et loueurs.

L’appareil n'est pas congu pour :

L’aspiration de poussiére fine.
L’aspiration de liquides combustibles
(inflammables, facilementinflammables,
extrémement inflammables conformé-
ment a la norme 67/548/CEE relative
aux substances dangereuses) (point
d’éclair inférieur a 55 °C), ainsi que de
mélanges de poussiéres combustibles
avec des liquides combustibles.

Toute autre utilisation est considérée
comme non conforme.

Protection de
I'environnement

(? Les matériaux d'emballage sont recy-

clables. Veuillez éliminer les embal-

lages dans le respect de I'environnement.

Les appareils électriques et électro-
niques contiennent des matériaux pré-
cieux recyclables et souvent des

composants tels que des piles, batteries ou
de I'huile représentant un danger potentiel
pour la santé humaine et I'environnement,
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s'ils ne sont pas manipulés ou éliminés cor-
rectement. Ces composants sont cepen-
dant nécessaires pour le fonctionnement
correct de I'appareil. Les appareils mar-
qués par ce symbole ne doivent pas étre je-
tés dans les ordures ménageres.
Remarques concernant les matiéres
composantes (REACH)

Les informations actuelles concernant les
matieres composantes sont disponibles
sous : www.kaercher.de/REACH

Accessoires et piéces de
rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et
pieces de rechange originaux. Ceux-ci ga-
rantissent le fonctionnement sir et sans
défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et
piéces de rechange sont disponibles sur le
site Internet www.kaercher.com.

Etendue de livraison

Lors du déballage, vérifiez que le contenu
de la livraison est complet. Si des acces-
soires manquent ou en cas de dommage
d0 au transport, veuillez informer votre dis-
tributeur.

Dispositifs de sécurité

Niveaux de danger

A DANGER

e Indique un danger immédiat qui peut en-
trainer de graves blessures corporelles
ou la mort.

AN AVERTISSEMENT

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer de graves
blessures corporelles ou la mort.

& PRECAUTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des bles-
sures légeres.

ATTENTION

e Indique une situation potentiellement
dangereuse qui peut entrainer des dom-
mages matériels.

Consignes de sécurité

AN AVERTISSEMENT

e [ ’appareil n’est pas adapté pour I'aspira-
tion de poussiéres nocives.

e Protégez I'appareil contre la pluie. Ne
stockez pas l'appareil a I'extérieur.

e Avant chaque mise en service, vérifiez si
les liaisons équipotentielles (conducteurs
de terre) sont raccordées.

& PRECAUTION

e Coupez I'appareil et débranchez la fiche
secteur apres chaque utilisation.

ATTENTION

e Utilisez I'appareil uniquement en inté-
rieur.

e Risque d’écrasement ! Portez des gants
lorsque vous retirez ou placez la téte
d’aspiration, I'unité de filtration ou le col-
lecteur.

e Risque d’endommagement ! N’aspirez ja-
mais sans filtre ou avec un filtre endom-
mage.

e Portez des chaussures de sécurité
lorsque vous utilisez I'appareil.

e Ne déplacez I'appareil qu’a la vitesse de
marche et éventuellement a deux si le sol
est en pente.

e Veillez a ce que de la poussiere ne
s’échappe pas lors du remplacement des
accessoires.

Appareils avec chassis basculant
(Te)

ATTENTION
Risque de blessures
Risque d’écrasement par le basculement
du réservoir de liquide
Laissez le verrouillage s’enclencher aprés
le basculement.

Comportement en cas d’urgence
A DANGER
Risque de blessure et d'endommage-
ment lors de I’aspiration de matériaux
inflammables, en cas de court-circuit ou
d’autres défauts électriques
Risque d’inhalation de gaz nocifs, risque
d’électrocution, risque dd a des brilures.
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil en cas d’urgence.
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Raccordement électrique
Raccordez I'appareil uniquement a un rac-
cordement électrique réalisé par un instal-
lateur électricien selon la
norme CEIl 60364. Puissance raccordée,
voir Caractéristiques techniques et plaque
signalétique. |l estinterdit d’utiliser un cable
de rallonge.

A DANGER

Risque d’électrocution

Danger de mort

N’endommagez pas les cables de raccor-
dement électrique en roulant dessus, les
écrasant ou les étirant, p.ex.

Protégez les cables de la chaleur, de I'huile
et des bords vifs.

Vérifiez le cable d'alimentation électrique
de I'appareil avant chaque utilisation. Ne
mettez pas I'appareil en service si le cable
est endommagé. Faites remplacer le cable
endommagé par un électricien.

Symboles sur I’appareil
Marquage du niveau de remplissage de
liquide maximal admissible
Voir chapitre Vérifier l'indicateur de niveau.

ATTENTION

Risque d’endommagement de I’appareil
Ecoulement d’eau en raison du dépasse-
ment du niveau de remplissage maximal de
liquide.

Videz I'appareil avant que le niveau de
remplissage maximal de liquide soit atteint.

Fixer I’'appareil au chariot élévateur

Remarque

Lors de la manipulation de I'appareil avec
un chariot élévateur, fixez les chaines de
I'appareil au chariot élévateur.

Description de I'appareil

Pour la figure, voir pages des graphiques
lllustration A

@ Reéservoir de liquide

@ Clapet du réservoir de liquide

(®) Levier de déverrouillage du clapet
(@ Raccord de tuyau d'aspiration

() Verrouillage de la téte d’aspiration
(® Bouchon de fermeture

(@ Téte d’aspiration

Interrupteur principal

(© Cable secteur

Filtre

@) Vis de fermeture

(@2 Tole déflectrice

@ Guidon

Marqua?e du niveau de remplissage
maxima

@ Flexible de vidange

Roues directionnelles avec frein de sta-
tionnement

(@ Dispositif de basculement

Levier de déverrouillage du réservoir de
liquide

Support d’accessoires

Mise en service

Pour la figure, voir pages des graphiques

1. Mettre I'appareil en position de travail.

2. Bloquer I'appareil avec le frein de sta-
tionnement si nécessaire.

3. S'assurer que la téte d'aspiration est
correctement mise en place.

4. Insérer le tuyau d'aspiration dans le rac-
cord de tuyau d'aspiration.
lllustration B

5. Insérer les accessoires souhaités sur le
tuyau d’aspiration.
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Fonctionnement

Pour la figure, voir pages des graphiques
1. Brancher la fiche secteur dans la prise
de courant.
2. Allumer I'appareil a 'interrupteur princi-
pal.
lllustration C
L’interrupteur présente plusieurs ni-
veaux de commutation :
0 L’appareil est hors tension.
1 Le moteur 1 est en marche.
2 Les moteurs 1 et 2 sont en marche.
3. Commencer 'aspiration.

Processus d’aspiration

- 4
,,
Remarque

N’immergez les accessoires qu’a moitié
lors de I'aspiration de liquides afin d’entrai-
ner suffisamment d’air.

Vérifier I'indicateur de niveau
Pour la figure, voir pages des graphiques
lllustration D
Remarque
Le marquage rouge sur le flexible de vi-
dange indique le niveau de remplissage
maximal admissible.

ATTENTION

Risque d’endommagement de I’appareil
Débordement du réservoir de liquide en
quelques secondes lors du remplissage.
Vérifiez constamment le niveau de remplis-
sage du réservoir de liquide lorsque vous
utilisez de plus grandes quantités de li-
quide.

Vider le réservoir de liquide
Pour la figure, voir pages des graphiques
1. Couper 'appareil et le débrancher de

I'alimentation électrique.
2. Conduire I'appareil jusqu’au dispositif
d’élimination de liquides.

3. Vider le réservoir de liquide :

a Débrancher le flexible de vidange du
coupleur rapide du flexible supérieur.
lllustration E

b Tenir le flexible de vidange au-dessus
d’un collecteur approprié et en vider le
contenu.

4. Eliminer ou recycler le contenu confor-
mément aux directives légales.

Vider le réservoir de liquide en le
basculant
Pour les figures, voir pages des graphiques
1. Couper l'appareil et le débrancher de

I’'alimentation électrique.

2. Conduire I'appareil jusqu’au dispositif
d’élimination du liquide.
3. Retirer la téte d’aspiration (voir chapitre

Retirer la téte d’aspiration).

4. Retirer tous les accessoires.
5. Préparer le réservoir de liquide pour le
vidage :

©® Au moyen du dispositif de bascule-
ment Tc (appareil avec dispositif de
basculement Tc)

a Ouvrir le clapet de vidage sur le levier
de déverrouillage etI'enclencher dans
le dispositif.

& PRECAUTION

Clapet de vidage non fixé

Risque de blessure et d’endommagement

di a la fermeture du clapet de vidage

Bloquez le clapet de vidage sur le dispositif.
lllustration F

b Ouvrir le verrouillage du réservoir de
liquide.
lllustration G

® Procéder au vidage au-dessus d’un
conteneur a I'aide d’un chariot élé-
vateur

a Placer I'appareil sur le chassis a I'aide
du chariot élévateur.

AN AVERTISSEMENT

Appareil non fixé

Risque de blessure et d’endommagement
da a la chute de 'appareil

Fixez I'appareil sur le chariot élévateur a
l'aide des chaines qui se trouvent sur I'ap-
pareil (voir autocollant sur I'appareil).
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b Préparer le réservoir de liquide pour le
basculement (voir section Au moyen
du dispositif de basculement Tc ).

¢ Soulever 'appareil.

6. Faire basculer le réservoir avec le gui-
don.

lllustration H

7. Eliminer ou recycler le contenu confor-
mément aux directives légales.
8. Placer et verrouiller la téte d’aspiration.

Nettoyer le réservoir de liquide
Pour la figure, voir pages des graphiques
Remarque
L’utilisation de lubrifiants réfrigérants
aqueux peut entrainer une prolifération de
germes. Portez des vétements de protec-
tion appropriés lors du retrait des dépots.
1. Vider le réservoir.

2. Retirer les dépbts du réservoir.

3. Eliminer les dépdbts conformément aux
directives en vigueur.

4. Débarrasser les toles de retenue des co-
peaux et des dépots.

Retirer la téte d’aspiration
Pour la figure, voir pages des graphiques
1. Couper I'appareil et le débrancher du
secteur.
2. Ouvrir le verrouillage de la téte d’aspira-
tion.
lllustration |
3. Retirer la téte d’aspiration et la mettre de
coté.

Terminer l'utilisation

1. Couper I'appareil a I'aide de l'interrup-
teur marche/arrét

2. Vider et nettoyer le réservoir de liquide.

3. Démonter les accessoires, les nettoyer
et sécher, si besoin.

Remarque

Videz I'aspirateur aprés chaque utilisation.

Laissez sécher I'appareil avec le réservoir

ouvert.

& PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d’endommagement

Observez le poids de I'appareil pour le

transport et le stockage.

1. En cas de transport de I'appareil dans
des veéhicules, le bloquer contre le glis-
sement et le basculement suivant les
normes en vigueur.

Stockage
& PRECAUTION
Non-observation du poids
Risque de blessure et d’endommagement
Observez le poids de I'appareil pour le
transport et le stockage.
1. Stockez I'appareil uniquement a l'inté-

rieur.

Entretien et maintenance

. Rincer régulierement I'appareil et les ac-
cessoires avec un liquide adapté et lais-
ser sécher.

. Pour éviter la prolifération des germes,
ne pas laisser de liquides dans 'appa-
reil.

. En cas d’inutilisation prolongée, ouvrir le
couvercle pour laisser 'humidité rési-
duelle s’évacuer.

. En cas de dommage, remplacer le filtre.

Changer le filtre
Pour la figure, voir pages des graphiques
Illustration J
1. Dévisser la vis de fermeture.
2. Retirer et remplacer le filtre.
3. Insérer le nouveau filtre.
Lors du montage, s’assurer que le filtre
est correctement inséré.
. Insérer et serrer la vis de fermeture.

Dépannage en cas de défaut
A DANGER
Risque de blessures
Risque de démarrage intempestif de I'ap-
pareil et risque d’électrocution
Coupez et débranchez la fiche secteur de
I'appareil avant tous les travaux sur l'appa-
reil.

-
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Chargez un spécialiste de tous les

contrébles et travaux sur les piéces élec-

triques.

Le moteur (turbine d'aspiration) ne dé-

marre pas

Aucune tension électrique

® Controler la prise de courant et le fusible
de I'alimentation électrique.

® Contréler le cable réseau et la fiche sec-
teur de l'appareil.

La puissance d'aspiration diminue

La buse, le tube d’aspiration ou le tuyau

d’aspiration sont colmatés.

® Contréler et nettoyer si besoin la buse,
le tube d’aspiration et le tuyau d’aspira-
tion.

Le filtre est encrassé.

® Nettoyer le filtre.

Le vidage du réservoir de liquide dure

longtemps

Le flexible de vidange est écrasé ou colma-

té.

® Contréler et nettoyer si besoin le flexible
de vidange.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'ap-
pareil doit étre contrdlé par le service
aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par
notre société commerciale compétente
s’appliquent dans chaque pays. Nous re-
médions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de
garantie dans la mesure ou la cause du dé-
faut est un vice de matériau ou de fabrica-
tion. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de
service aprés-vente autorisé le plus proche
avec la facture d’achat.

(Voir I'adresse au dos)

Vous trouverez d'autres informations de
garantie (le cas échéant) dans la zone de
service de votre site Internet Karcher local
sous « Téléchargements ».

Caractéristiques techniques

IVR-L 400/24-2 Tc

Raccordement électrique

Tension du secteur \% 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Type de protection IPX4
Classe de protection |
Puissance nominale W 2400
Fusible principal (lent) A 16
Dimensions et poids
Poids opérationnel typique kg 201
Longueur x largeur x hauteur mm 1730 x 805 x 1390
Conditions ambiantes
Température ambiante °C +40
Caractéristiques de puissance de I'appareil
Contenu du réservoir | 400
Débit d'air I's 2x74
Dépression kPa 23 (230)
(mbar)
Largeur nominale du tuyau d'aspiration DN50
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IVR-L 400/24-2 Tc

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Valeur de vibrations main-bras m/s? <25
Incertitude K m/s® 0,2

Niveau de pression acoustique Ly dB(A) 68
Incertitude Kya dB(A) 2

Cable secteur

Cable secteur HO7BQ-F mm? 3x1,5
Référence de piéce (EU) 9.988-393.0
Longueur de cable 10

Sous réserve de modifications techniques.

Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la ma-
chine désignée ci-aprés ainsi que la ver-
sion que nous avons mise en circulation,
est conforme, de par sa conception et son
type, aux exigences fondamentales de sé-
curité et de santé en vigueur des normes
UE. Toute modification de la machine sans
notre accord annule cette déclaration.
Produit : Aspirateur de poussiéres

Produit : Aspirateur humide et aspirateur
de poussiéres

Type : 9.989-xxx

Directives UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE

2011/65/UE

Normes harmonisées appliquées

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Les signataires agissent sous ordre et avec
le pouvoir de la direction de I'entreprise.

— g ' S S
g /%//// N\Cerg
T. Wahl

A. Haag
Managing Director Director R&D

Responsable de la documentation :
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tél. : +49 7171 94888-0

Télécopie : +49 7171 94888528
Waldstetten, 2024/04/01
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Avvertenze generali

Prima di utilizzare I'apparecchio per la pri-
ma volta, leggere le presenti istruzioni per
I'uso originali e le allegate avvertenze di si-
curezza. Agire secondo quanto indicato
nelle istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso fu-
turo o per un successivo proprietario.
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Impiego conforme alla
destinazione

AN AVVERTIMENTO

Inalazione di polveri nocive

Danni alla salute

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazio-

ne di polveri dannose per la salute.

ATTENZIONE

In presenza di umidita d'aria elevata puo

verificarsi un cortocircuito

Danneggiamento dell’apparecchio

Utilizzare I'apparecchio soltanto in ambienti

interni.

L’apparecchio & concepito per:

e |’aspirazione di liquidi contenenti olio,
lubrorefrigeranti e trucioli.

e |’aspirazione diliquidi infiammabili (pun-
to di infiammabilita superiore a 55 °C).

e | ’aspirazione di sostanze non esplosive.

e | 'aspirazione di polveri e sporco grosso-
lano.

e Per uso industriale, ad esempio in aree
di stoccaggio e produzione.

e | 'utilizzo professionale, ad esempio in
hotel, scuole, ospedali, fabbriche, nego-
zi, uffici e nel settore della locazione.

L’apparecchio non & concepito per:

e |’aspirazione di polvere fine.

e |’aspirazione di fluidi infiammabili (in-
fiammabili, facilmente infiammabili, alta-
mente inflammabili secondo la direttiva
67/548/CEE sulle sostanze pericolose)
(punto di infiammabilita inferiore a
55 °C), nonché di miscele di polveri in-
fiammabili con fluidi infiammabili.

Qualsiasi altro utilizzo & considerato non

conforme.

Tutela dell'ambiente

o, | materiali di imballaggio sono riciclabi-

& li. Smaltire gli imballaggi nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici

contengono materiali riciclabili prezio-

si e, spesso, componenti come batte-

rie, accumulatori oppure olio che, se usati o

smaltiti non correttamente, possono costi-
tuire un potenziale pericolo per la salute

umana e per I'ambiente. Questi componen-

ti sono tuttavia necessari per un corretto
funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo
non devono essere smaltiti con i rifiuti do-
mestici.

Avvertenze sulle sostanze componenti
(REACH)

Per informazioni aggiornate sulle sostanze
componenti si veda: www.kaercher.de/RE-
ACH

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi
originali, si garantisce un funzionamento si-
curo e privo di disturbi dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo
ad accessori e ricambi su www.kaer-
cher.com.

Volume di fornitura

Disimballare la confezione e controllare
che il contenuto sia completo. In caso di ac-
cessori mancanti o danni dovuti al trasporto
si prega di contattare il rivenditore.

Dispositivi di sicurezza

Livelli di pericolo

A PERICOLO

e Indica un pericolo imminente che deter-
mina lesioni gravi o la morte.

AN AVVERTIMENTO

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare lesioni gravi
o la morte.

AN\ PRUDENZA

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe causare lesioni leggere.

ATTENZIONE

e Indica una probabile situazione pericolo-
sa che potrebbe determinare danni alle
cose.

Avvertenze di sicurezza
&N AVVERTIMENTO
e [ ’apparecchio non é adatto all’aspirazio-
ne di polveri dannose per la salute.
e Proteggere I'apparecchio dalla pioggia.
Conservare I'apparecchio soltanto in am-
bienti chiusi.

26 Italiano



e Prima di ogni messa in funzione control-
lare se i cavi di compensazione di poten-
ziale (conduttori di terra) sono collegati.

AN PRUDENZA

e Spegnere l'apparecchio dopo I'uso ed
estrarre la spina.

ATTENZIONE

e Utilizzare I'apparecchio soltanto in am-
bienti interni.

e Pericolo di schiacciamento! Indossare i
guanti durante la rimozione o I'applicazio-
ne della testina aspirante, dell’unita fil-
trante o del contenitore di raccolta.

e Pericolo di danneggiamento! Non aspira-
re senza filtro o con filtro danneggiato.

e Indossare i guanti quando si utilizza I'ap-
parecchio.

e Movimentare I'apparecchio solo a passo
d'uomo e, nei percorsi in pendenza,
eventualmente in due.

e Assicurarsi che non fuoriesca polvere du-
rante la sostituzione di accessori.

Apparecchi con carrello da
trasporto ribaltabile (Tc)

ATTENZIONE
Pericolo di lesioni
Pericolo di schiacciamento durante il ribal-
tamento del serbatoio del liquido
Dopo il ribaltamento fare innestare il bloc-
caggio.
Comportamento in caso di pericolo
A PERICOLO
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
nell'aspirazione di materiali combustibi-
li, in caso di cortocircuito o altri proble-
mi elettrici
Pericolo di inalazione di gas pericolosi per
la salute, pericolo di folgorazione, pericolo
di ustioni.
In caso di emergenza, spegnere l'apparec-
chio e staccare la spina.

Collegamento elettrico
L’apparecchio puo essere allacciato solo a
un collegamento elettrico realizzato da un
installatore elettricista in conformita alla
norma IEC 60364. Per i valori allacciati ve-

dere Dati tecnici e targhetta. L'impiego di
un cavo di prolunga non & consentito.

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di morte

Non danneggiare i cavi di collegamento
elettrici, ad es. calpestandoli o passandovi
sopra con un apparecchio, schiacciandoli o
strappandoli.

Proteggere i cavi dal calore e dal contatto
con oli e spigoli vivi.

Prima di ogni utilizzo controllare il cavo di
collegamento alla rete. Non mettere in fun-
zione l'apparecchio con il cavo danneggia-
to. Fare sostituire il cavo danneggiato da un
elettricista.

Simboli riportati sull’apparecchio
Marcatura del livello di liquido massimo
consentito
Vedi capitolo Controllo dell’indicatore di li-
vello.

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento per I'appa-
recchio

Fuoriuscita di acqua in caso di superamen-
to del livello massimo del liquido.

Svuotare I'apparecchio prima che venga
raggiunto il livello massimo del liquido.
Fissaggio dell'apparecchio al carrello
elevatore

Nota

In caso di spostamento dell’apparecchio
con il carrello elevatore, fissare le catene
dell’apparecchio al carrello elevatore.
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Descrizione dell’apparecchio

Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura A

() Serbatoio del liquido

(@ Sportello serbatoio del liquido

(3 Leva di sblocco sportello

(® Attacco tubo flessibile di aspirazione

() Bloccaggio testina aspirante

(® Tappi di tenuta

(@ Testina aspirante

Interruttore dell'apparecchio

(® Cavo di alimentazione

Filtro

@ Tappo a vite

@12 Lamiera deflettrice

@3 Archetto di spinta

Marcatura livello di riempimento massi-
mo

@ Tubo flessibile di scarico

Ruota orientabile con freno di staziona-
mento

(@ Meccanismo di ribaltamento
Leva di sblocco serbatoio del liquido
Supporto accessori

Messa in funzione

Per la figura vedi pagine dei grafici

1. Portare 'apparecchio in posizione di la-
Voro.

2. Se necessario, assicurarlo con il freno di
stazionamento.

3. Controllare che la testina aspirante sia
montata in modo corretto.

4. Inserire il tubo flessibile di aspirazione
nell’attacco tubo flessibile di aspirazio-
ne.

Figura B

5. Inserire I'accessorio desiderato sul tubo

flessibile di aspirazione.

Funzionamento

Per la figura vedi pagine dei grafici
1. Inserire la spina di rete nella presa.
2. Accendere l'apparecchio tramite l'inter-
ruttore.
Figura C
L’interruttore ha diversi stadi di commu-
tazione:
OL’apparecchio & spento.
11l motore 1 & acceso.
2] motori 1 e 2 sono accesi.
3. Il processo di aspirazione ha inizio.

Processo di aspirazione

X v

Nota

Per 'aspirazione di liquidi immergere I'ac-
cessorio solo per meta, in modo da alimen-
tare una quantita d’aria sufficiente.

Controllo dell’indicatore di livello
Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura D
Nota
La marcatura rossa sul tubo flessibile di
scarico indica il livello di iempimento mas-
simo consentito.
ATTENZIONE
Pericolo di danneggiamento per I’'appa-
recchio
Trabocco del serbatoio del liquido a causa
del riempimento in pochi secondi.
Controllare costantemente il livello di riem-
pimento del liquido nel relativo serbatoio
raccolgono grandi quantita di liquido.

Svuotamento del serbatoio del
liquido
Per la figura vedi pagine dei grafici
1. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dall’alimentazione di corrente.
2. Guidare I'apparecchio al dispositivo di
smaltimento dei liquidi.
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3. Svuotare il serbatoio del liquido:
a Staccare il tubo flessibile di scarico dal
giunto superiore.
Figura E
b Posizionare il tubo flessibile di scarico
sopra un contenitore di raccolta ido-
neo e scaricare il contenuto.
4. Smaltire o riutilizzare il contenuto secon-
do le disposizioni di legge.

Svuotamento del serbatoio del
liquido tramite ribaltamento

Per le figure vedi pagine dei grafici

1. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dall’alimentazione di corrente.

2. Guidare I'apparecchio al dispositivo di
smaltimento del liquido.

3. Rimuovere la testata aspirante (vedi ca-
pitolo Rimozione della testina aspiran-
te).

4. Staccare tutti gli accessori.
5. Preparare il serbatoio del liquido per lo
svuotamento:
® Tramite il dispositivo di ribaltamen-
to Tc (apparecchio con dispositivo di
ribaltamento Tc)
a Aprire lo sportello di svuotamento con
la leva di sblocco e innestarlo nel di-
spositivo.
AN PRUDENZA

Sportello di svuotamento non fissato
Pericolo di lesioni e danneggiamenti cau-
sati dallimprovvisa chiusura dello sportello
di svuotamento
Bloccare lo sportello di svuotamento sul di-
spositivo.
Figura F
b Aprire il bloccaggio del serbatoio del li-
quido.
Figura G
©® Svuotamento tramite carrello eleva-
tore sopra un container
a Inforcare I'apparecchio sopra il telaio
con il carrello elevatore.
AN AVVERTIMENTO
Apparecchio non bloccato
Pericolo di lesioni e danneggiamenti cau-
sati dalla caduta dell’apparecchio

Bloccare I'apparecchio sul carrello elevato-
re mediante le catene presenti sull'appa-
recchio (vedi adesivo sull'apparecchio).

b Preparare il serbatoio del liquido per il
ribaltamento (vedi paragrafo Tramite
dispositivo di ribaltamento Tc ).

¢ Sollevare I'apparecchio.

6. Ribaltare il serbatoio con I'archetto di
spinta.

Figura H

7. Smaltire o riutilizzare il contenuto secon-
do le disposizioni di legge.

8. Applicare la testina aspirante e bloccar-
la.

Pulizia del serbatoio del liquido
Per la figura vedi pagine dei grafici
Nota
I lubrorefrigeranti a base di acqua possono
causare una contaminazione batterica. Du-
rante la rimozione di depositi indossare in-
dumenti di sicurezza adatti.
1. Svuotare il serbatoio.
2. Rimuovere i depositi nel serbatoio.
3. Smaltire i depositi nel rispetto delle nor-
me vigenti.
4. Rimuovere trucioli e depositi dalle lamie-
re di ritenuta.

Rimozione della testina aspirante
Per la figura vedi pagine dei grafici
1. Spegnere l'apparecchio e scollegarlo
dalla rete elettrica.
2. Aprire il bloccaggio della testina aspiran-
te.
Figura |
3. Rimuovere la testina aspirante e metter-
la da parte.

Termine del funzionamento

1. Spegnere l'apparecchio tramite
l'interruttore ON/OFF.

2. Svuotare e pulire il serbatoio del liquido.

3. Smontare gli accessori, pulirli e asciu-
garli se necessario.

Nota

Svuotare I'aspiratore dopo ogni utilizzo. La-

Sciare asciugare l'aspiratore con il serbato-

io aperto.
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AN PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare

il peso dell'apparecchio.

1. Per il trasporto in veicoli, assicurare I'ap-
parecchio secondo le direttive in vigore
affinché non possa scivolare e ribaltarsi.

Stoccaggio

AN PRUDENZA
Mancata osservanza del peso
Pericolo di lesioni e di danneggiamento
Nel trasporto e nello stoccaggio, osservare
il peso dell'apparecchio.
1. Conservare I'apparecchio solo in vaniin-

terni.

Cura e manutenzione

. Sciacquare I'apparecchio e gli accessori
a intervalli regolari con un liquido adatto
e lasciare asciugare.

. Per evitare la formazione di germi, non
lasciare liquidi all'interno dell’apparec-
chio.

. In caso di pause di lavoro prolungate
aprire il coperchio per lasciare evapora-
re 'umidita residua.

. In caso di danneggiamento sostituire il
filtro.

Sostituzione dei filtri
Per la figura vedi pagine dei grafici
Figura J
1. Svitare il tappo a vite.
2. Estrarre il filtro e sostituirlo.
3. Inserire il nuovo filtro.
Al montaggio, fare attenzione a inserire
il filtro correttamente.
. Avvitare il tappo a vite e serrarlo.

Guida alla risoluzione dei
guasti

A PERICOLO

Pericolo di lesioni

Pericolo di avvio involontario dell'apparec-
chio e pericolo di una scarica elettrica
Prima di eseguire qualsiasi lavoro sull'ap-
parecchio, spegnerlo e staccare la spina.

—_

N

w

N

N

Far eseguire tutti i controlli ed interventi ai

componenti elettrici da personale specializ-

zato.

Il motore (turbina di aspirazione) non si

avvia

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimenta-
zione dell'apparecchio.

La capacita di aspirazione diminuisce

L’ugello, il tubo di aspirazione o il tubo fles-

sibile di aspirazione sono intasati.

® Controllare ed eventualmente pulire
I'ugello, il tubo di aspirazione o il tubo
flessibile di aspirazione.

Il filtro € sporco.

® Pulire il filtro.

Lo svuotamento del serbatoio del liqui-

do dura molto

Il tubo flessibile di scarico & schiacciato o

intasato.

® Controllare ed eventualmente pulire il tu-
bo flessibile di scarico.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occor-
re far controllare 'apparecchio dal servizio
clienti.

In ogni Paese, valgono le condizioni di ga-
ranzia rilasciate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Entro il termine di
garanzia eliminiamo gratuitamente even-
tuali guasti all’apparecchio, se causati da
difetto del materiale o di produzione. Nei
casi previsti dalla garanzia si prega di rivol-
gersi al proprio rivenditore, oppure al piu vi-
cino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.
(Indirizzo vedi retro)

Potete trovare ulteriori informazioni sulla
garanzia (se disponibili) nell'area di assi-
stenza del sito web Karcher locale alla voce
"Download".
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IVR-L 400/24-2 Tc

Collegamento elettrico

Tensione di rete \% 220-240

Fase ~ 1

Frequenza di rete Hz 50-60

Grado di protezione IPX4

Classe di protezione I

Potenza nominale W 2400

Protezione di rete (lento) A 16

Dimensioni e pesi

Tipico peso d’esercizio kg 201

Lunghezza x larghezza x altezza mm 1730 x 805 x 1390

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente °C +40

Dati sulle prestazioni dell’apparecchio

Contenuto del serbatoio I 400

Portata d’'aria I/s 2x74

Depressione kPa 23 (230)
(mbar)

Diametro nominale tubo flessibile di aspira- DN50

zione

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <25

Incertezza K m/s? 0,2

Livello di pressione acustica Ly dB(A) 68

Incertezza Kpa dB(A) 2

Cavo di rete

Cavo di rete HO7BQ-F mm? 3x1,5

Numero componenti (EU) 9.988-393.0

Lunghezza cavo m 10

Con riserva di modifiche tecniche.
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Dichiarazione di
conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchi-
na di seguito definita, in conseguenza della
sua progettazione e costruzione nonché
nello stato in cui & stata immessa sul mer-
cato, & conforme ai requisiti essenziali di si-
curezza e salute pertinenti delle direttive
UE. In caso di modifiche apportate alla
macchina senza il nostro consenso, la pre-
sente dichiarazione perde ogni validita.
Prodotto: Aspiratore a secco
Prodotto: Aspiratore a secco e aspiraliquidi
Tipo: 9.989-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizzate applicate
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

| firmatari agiscono per incarico e con dele-
ga della direzione.

,// a4 -
T G
T. Wahl
Managing Director

M \//_//3/

A. Haag

Director R&D
Responsabile della documentazione:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Avisos generales

Antes de poner en marcha por primera vez
el equipo, lea este manual de instrucciones
y las instrucciones de seguridad adjuntas.
Actue conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso
posterior 0 para propietarios ulteriores.

&N ADVERTENCIA

Aspiracion de polvo perjudicial para la
salud

Dafrios a la salud

No utilice el equipo para aspirar polvo per-
judicial para la salud.

CUIDADO

Cortocircuito debido a la elevada hume-
dad del aire

Dafrio del equipo

Utilice el equipo solo en interiores.

El equipo esta destinado para:

e La aspiracion de liquidos aceitosos,
aceite de corte y astillas.

La aspiracion de liquidos inflamables
(punto de inflamacién superior a 55 °C).
La aspiracion de sustancias no explosi-
vas.

La aspiracion de polvo y mucha sucie-
dad.
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e Uso industrial, por ejemplo, en zonas de
almacenamiento y fabricacion.

e Uso industrial, por ejemplo, en hoteles,
escuelas, hospitales, fabricas, tiendas,
oficinas y negocios de alquiler.

El equipo no esta destinado para:

e La aspiracion de polvo fino.

e La aspiracion de liquidos inflamables
(inflamable, facilmente inflamable, alta-
mente inflamable segun la Directiva 67/
548/CEE en materia de sustancias peli-
grosas) (punto de inflamacion por deba-
jodelos 55 °C), asi como de mezclas de
polvo inflamable con liquidos inflama-
bles.

Cualquier otro uso se considera inadecua-
do.

Proteccion del
medioambiente

&y, Los materiales de embalaje son reci-
&g clables. Eliminar los embalajes de for-
ma respetuosa con el medioambiente.

Los equipos eléctricos y electronicos

contienen materiales reciclables y, a
— menudo, componentes, como bate-
rias, acumuladores o aceite, que suponen
un peligro potencial para la salud de las
personas o el medio ambiente en caso de
manipularse o eliminarse de forma inade-
cuada. Sin embargo, dichos componentes
son necesarios para un funcionamiento
adecuado del equipo. Los equipos identifi-
cados con este simbolo no pueden elimi-
narse con la basura doméstica.
Avisos sobre sustancias contenidas
(REACH)
Encontrara informacion actualizada sobre
las sustancias contenidas en: www.kaer-
cher.de/REACH

Accesorios y repuestos

Utilice unicamente accesorios y repuestos
originales, estos garantizan un servicio se-
guro y fiable del equipo.

Encontrara informacion sobre los acceso-

rios y repuestos en www.kaercher.com.

Alcance de suministro

Compruebe la integridad del alcance de
suministro durante el desembalaje. Pénga-
se en contacto con su distribuidor si faltan
accesorios o0 en caso de dafos de trans-
porte.

Dispositivos de seguridad

Niveles de peligro

A PELIGRO

e Aviso de un peligro inminente que produ-
ce lesiones corporales graves o la muer-
te.

&N ADVERTENCIA

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
graves o la muerte.

& PRECAUCION

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir lesiones corporales
leves.

CUIDADO

e Aviso de una posible situacion peligrosa
que puede producir dafios materiales.

Instrucciones de seguridad

&N ADVERTENCIA

e £/ equipo no es apto para la aspiracion de
polvos perjudiciales para la salud.

e Proteja el equipo de la lluvia. No almace-
ne el equipo en el exterior.

e Antes de cada puesta en funcionamiento,
comprobar que estén conectados los
conductores equipotenciales (conductor
de tierra).

A PRECAUCION

e Apague el equipo después de cada uso y
desenchufe el conector de red.

CUIDADO

e Utilice el equipo solo en interiores.

e Peligro de aplastamiento. Utilice guantes
cuando retire o coloque el cabezal de as-
piracion, la unidad filtrante o el recipiente
colector.

e Peligro de danos. Nunca aspire sin un fil-
tro ni con un filtro dafiado.

e Utilice zapatos de seguridad cuando ma-
neje el equipo.
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e Mueva el equipo tnicamente a velocidad
de marcha y con la ayuda de otra perso-
na en trayectos inclinados.

e Asegurese de que no salga polvo cuando
sustituya los accesorios.

Equipos con bastidor mévil
basculante (Tc)
CUIDADO
Peligro de lesiones
Peligro de aplastamiento al volcar el reci-
piente de liquidos
Enganche el cierre después del vuelco.

Actuacién en caso de emergencia
A PELIGRO
Peligro de danos y lesiones debido a la
inhalacion de material inflamable, corto-
circuito u otros fallos eléctricos
Peligro de inhalacion de gases perjudicia-
les para la salud, peligro de choques eléc-
tricos, peligro por combustion.
En caso de emergencia, apagar el equipo y
desenchufar el conector de red.

Conexion eléctrica
El equipo solo puede conectarse a una co-
nexion eléctrica instalada por un instalador
electricista conforme a IEC 60364. Valores
de conexion, véase Datos técnicosy placa
de caracteristicas. No se permite el uso de
un cable de prolongacién.
A PELIGRO
Peligro de descarga eléctrica
Peligro de muerte
No darie los cables de conexion, por ejem-
plo, aplastandolos, arrastrandolos o simila-
res.
Proteja el cable frente al calor, el aceite y
los cantos afilados.
Compruebe el cable de conexion de red del
equipo antes de cada uso. No ponga en
funcionamiento el equipo con el cable da-
Aado. Encargue la sustituciéon de un cable
dafado a un electricista.

Simbolos en el equipo
Marca del nivel de llenado de liquido
maximo admisible

Véase el capitulo Comprobacioén del indi-
cador del nivel de llenado.

CUIDADO

Peligro de danos para el equipo

Agua derramada por superacion del nivel
de llenado de liquido maximo.

Vacie el equipo antes de alcanzar el nivel
de llenado de liquido maximo.

Fijar el equipo a la carretilla elevadora

Nota

Fije las cadenas del equipo a la carretilla
elevadora al elevar el equipo con la carreti-
lla elevadora.

Descripcion del equipo
Véase la figura en las paginas de graficos
Figura A

@ Recipiente de liquidos

@ Chapaleta del recipiente de liquidos

(® Chapaleta de la palanca de desbloqueo

(@ Conexion para mangueras de aspira-
cion

®) Cierre del cabezal de aspiracion

®) Tapon de cierre

(@ Cabezal de aspiracion

Interruptor del equipo

(® Cable de red

Filtro

@ Tornillo de cierre

@ Chapa amortiguadora

@3 Asa de empuje

Marca del nivel de llenado maximo

@ Manguera de desagle

Rodillos de direccién con freno de esta-
cionamiento
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@7 Funcioén basculante

Palanca de desbloqueo del recipiente
de liquidos

Soporte para accesorios

Puesta en funcionamiento

Véase la figura en las paginas de graficos

1. Colocar el equipo en posicion de traba-
jo.

2. Asegurar el equipo con el freno de esta-
cionamiento cuando sea necesario.

3. Asegurarse de que el cabezal de aspira-
cion esta correctamente colocado.

4. Enchufar la manguera de aspiracion en
la conexién para mangueras de aspira-
cion.

Figura B

5. Colocar los accesorios deseados en la

manguera de aspiracion.

Véase la figura en las paginas de graficos
1. Conectar el conector de red a un enchu-
fe.
2. Encender el equipo con el interruptor del
equipo.
Figura C
El interruptor cuenta con varios niveles
de conmutacion:
0 El equipo esta desconectado.
1 El motor 1 esta conectado.
2 Los motores 1y 2 estan conectados.
3. Iniciar el proceso de aspiracion.

Procedimiento de aspiracion

X%%{

Al aspirar liquidos, sumergir solo la mitad
del accesorio para transportar suficiente ai-
re.

Comprobacion del indicador del
nivel de llenado
Véase la figura en las paginas de graficos
Figura D

Nota

La

marca roja en la manguera de desaglie

muestra el nivel de llenado méaximo admiti-
do.

CUIDADO

Peligro de danos para el equipo
Desbordamiento del recipiente de liquidos
debido al llenado en pocos segundos.
Compruebe continuamente el nivel de lle-
nado del recipiente de liquidos durante la
admision de grandes volumenes de liqui-
dos.

Vaciado del recipiente de liquidos
Véase la figura en las paginas de graficos

1.

2.

3.

4.

Desconectar el equipo y desenchufarlo

de la alimentacion de corriente.

Llevar el equipo al lugar de eliminacion

de liquidos.

Vaciar el recipiente de liquidos:

a Desconectar la manguera de desague
del acoplamiento de mangueras su-
perior.

Figura E

b Conectar la manguera de desagle a
un recipiente colector adecuado y va-
ciar el contenido.

Eliminar o reciclar el contenido confor-

me a las normativas legales.

Vaciado por vuelco del recipiente de

liquidos

Véanse las figuras en las paginas de grafi-
cos

o b

Espaiiol

. Desconectar el equipo y desenchufarlo

de la alimentacion de corriente.

. Llevar el equipo a la instalacion de elimi-

nacion de liquidos.

. Retirar el cabezal de aspiracion (véase

el capitulo Extraccion del cabezal de as-
piracion).

. Retirar todos los accesorios.
. Preparar el recipiente de liquidos para el

vaciado:

® Mediante dispositivo basculante Tc
(equipo con dispositivo basculante Tc)

a Abrir la chapaleta de vaciado en la pa-
lanca de desbloqueo y enganchar el
dispositivo.
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& PRECAUCION
Chapaleta de vaciado sin fijar
La chapaleta de vaciado se puede cerrar
de golpe y causar dafios y lesiones
Bloquee la chapaleta de vaciado del dispo-
sitivo.

Figura F

b Abrir el cierre del recipiente de liqui-
dos.
Figura G

® Vaciar en un contenedor mediante
una carretilla elevadora

a Enganchar el equipo por el chasis con
la carretilla elevadora.

/N ADVERTENCIA

Equipo no seguro

Peligro de danos y lesiones por la caida del
equipo

Asegure el equipo a la carretilla elevadora
con las cadenas que se encuentran en el
equipo (véase pegatina del equipo).

b Preparar el recipiente de liquidos para
el volcado (véase el apartado Me-
diante dispositivo basculante Tc ).

¢ Levante el equipo.

6. Volcar el recipiente con el asa de empu-
je.

Figura H

7. Eliminar o reciclar el contenido confor-
me a las normativas legales.

8. Colocar y bloquear el cabezal de aspira-
cion.

Limpieza del recipiente de liquidos

Véase la figura en las paginas de graficos

Nota

Los fluidos de corte a base de agua pueden

producir una contaminacion bacteriana.

Lleve vestuario de proteccion personal

adecuado al cuando elimine los residuos.

1. Vaciar el recipiente.

2. Retirar los residuos del recipiente.

3. Desechar los residuos conforme a las
normas vigentes.

4. Mantener la chapa de sujecion trasera li-
bre de astillas y residuos.

Extraccion del cabezal de
aspiracion

Véase la figura en las paginas de graficos

1. Desconectar el equipo y desenchufarlo
de la red eléctrica.

2. Abrir el cierre del cabezal de aspiracion.
Figura |

3. Retirar el cabezal de aspiracion y colo-
carlo a un lado.

Finalizacion del

funcionamiento
. Desconectar el equipo con el interruptor
on/off
. Vaciar y limpiar el recipiente de liquidos.
. Desmontar el accesorio y, en caso nece-
sario, limpiarlo y secarlo.
Nota
Vacie la aspiradora después de cada uso.
Deje el recipiente abierto para que la aspi-
radora se seque.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

transporte y almacenamiento.

1. Al transportar el equipo en vehiculos,
asegurarlo para evitar que resbale y
vuelque conforme a las directivas vigen-
tes.

& PRECAUCION

Incumplimiento del peso

Peligro de dafios y lesiones

Tenga en cuenta el peso del equipo para su

transporte y almacenamiento.

1. Almacenar el equipo solamente en inte-
riores.

Conservaciony
mantenimiento
. Encargar el enjuague con liquido ade-
cuado y secado del equipo y los acceso-
rios en intervalos regulares.
. Para evitar la contaminacién, impedir
que quede ningun liquido dentro del

equipo.

w N

N

N
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3. En caso de interrupciones de servicio
prolongadas, abrir la tapa para producir
el escape de la humedad residual.

4. En caso de danos, sustituir el filtro.

Sustitucién del filtro
Véase la figura en las paginas de graficos
Figura J
1. Desenroscar los tornillos de cierre.
2. Retirar y sustituir el filtro.
3. Colocar el nuevo filtro.
Asegurese durante el montaje que el fil-
tro queda correctamente colocado.
4. Enroscar y apretar el tornillo de cierre.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de lesiones

Peligro de arranque involuntario del equipo

y peligro de descarga eléctrica

Apagar el equipo y desenchufar el conector

de red antes de realizar cualquier trabajo

en el equipo.

Todas las pruebas y trabajos en las piezas

eléctricas deben ser realizadas por un es-

pecialista.

El motor (turbina de aspiracion) no fun-

ciona

Sin tensién eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la
alimentacién de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector
de red del equipo.

La potencia de aspiracion se reduce

La boquilla, el tubo de aspiracién o la man-

guera de aspiracion estan obstruidos.

® Comprobar la boquilla, el tubo de aspira-
cion y la manguera de aspiracion y lim-
piar en caso necesario.

El filtro esta sucio.

® Limpiar el filtro.

El vaciado del recipiente de liquidos lle-

va mucho tiempo

La manguera de desagle esta aplastada u

obstruida.

® Comprobar la manguera de desagle y
limpiarla en caso necesario.

Servicio de postventa
Sino se puede solventar el fallo, el Servicio
de postventa debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de
garantia indicadas por nuestra compafiia
distribuidora autorizada. Subsanamos
cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre
que la causa se deba a un fallo de fabrica-
cién o material. En caso de garantia, pon-
gase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de posventa autorizado mas
proximo presentando la factura de compra.
(Direccién en el reverso)

Encontrara mas informacion sobre la ga-
rantia (si esta disponible) en el area de ser-
vicio de su pagina web local de Karcher en
"Downloads".

Datos técnicos

IVR-L 400/24-2 Tc

Conexion eléctrica

Tension de red \% 220-240

Fase ~ 1

Frecuencia de red Hz 50-60

Tipo de proteccién IPX4

Clase de proteccion |

Potencia nominal w 2400

Fusible de red (lento) A 16

Peso y dimensiones

Peso de servicio tipico kg 201

Longitud x anchura x altura mm 1730 x 805 x 1390

Espaiiol
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IVR-L 400/24-2 Tc

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente °C +40

Datos de potencia del equipo

Contenido del Contenedor I 400

Volumen de aire I/s 2x74

Baja presion kPa 23 (230)
(mbar)

Ancho nominal de la manguera de aspira- DN50

cion

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <25

Inseguridad K m/s? 0,2

Nivel de presion acustica Lya dB(A) 68

Inseguridad Kpa dB(A) 2

Cable de red

Cable de red HO7BQ-F mm? 3x1,5

Referencia (EU) 9.988-393.0

Longitud del cable m 10

Reservado el derecho de realizar modifica-
ciones técnicas.

Declaracién de

conformidad UE
Por la presente declaramos que la maqui-
na designada a continuacion cumple, en lo
que respecta a su disefio y tipo constructi-
vo asi como a la version puesta a la venta
por nosotros, las normas basicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. Si
se producen modificaciones no acordadas
en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.
Producto: Aspirador en seco
Producto: Aspirador en seco y humedo
Tipo: 9.989-xxx
Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2014/30/UE
2011/65/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Los abajo firmantes actdan en nombre y
con la autorizacion de la direccion.

—— )
T. Wahl
Managing Director
Responsable de documentacion:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8
73550 Waldstetten (Alemania)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 2024/04/01

y S S
l’"[’“ \zv;/«‘/ij(
A. Haag

Director R&D
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Indicagbes gerais
Antes da primeira utilizagdo do aparelho
leia 0 manual de instrugdes original e os
avisos de seguranca que o acompanham.
Proceda em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia
ou utilizagao futura.

Utilizacao prevista

AN ATENGCAO
Inalagéao de poeiras prejudiciais a saude
Efeitos nocivos para a saude
Né&o utilize o aparelho para aspirar poeiras
prejudiciais a saude.
ADVERTENCIA
Curto-circuito devido a humidade do ar
elevada
Danos no aparelho
Utilize o aparelho apenas em espagos inte-
riores.
O aparelho é adequado para:
e a aspiragdo de liquidos oleosos, lubrifi-

cantes de refrigeracéo e aparas;
e a aspiragao de liquidos inflamaveis
(ponto de inflamacg&o superior a 55 °C);
a aspiracao de substancias explosivas;
a aspiracao de poeiras e sujidade em
elevadas quantidades;
a utilizagado industrial, por exemplo, em
areas de armazenamento e fabrico;

e a utilizagao profissional, por exemplo,
em hotéis, escolas, hospitais, fabricas,
lojas, escritorios e agéncias imobiliarias.

O aparelho nao é adequado para:

e a aspiragao de po fino;

e a aspiracao de fluidos inflamaveis (infla-
maveis, facilmente inflamaveis e muito
inflamaveis, em conformidade com a Di-
retiva relativa as substancias perigosas
67/548/CEE) (ponto de inflamacéo infe-
rior a 55 °C), bem como misturas de
poeiras inflamaveis com liquidos igual-
mente inflamaveis.

Qualquer outra utilizagédo é considerada

inadequada.

Protecao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento sédo
& reciclaveis. Elimine as embalagens de
acordo com os regulamentos ambientais.

Os aparelhos elétricos e eletronicos
contém materiais reciclaveis de valor

— e, com frequéncia, componentes co-
mo baterias, acumuladores ou 6leo que,
em caso de manipulagéo ou recolha erra-
da, podem representar um potencial perigo
para a saude humana e para o ambiente.
Estes componentes sdo necessarios para
0 bom funcionamento do aparelho. Os apa-
relhos que apresentem este simbolo nao
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas
acerca dos ingredientes em: www.kaer-
cher.de/REACH

Acessoérios e pegas
sobressalentes

Ao utilizar apenas acessorios originais e
pecas sobressalentes originais, garante
uma utilizagao segura e o bom funciona-
mento do aparelho.
Informagdes acerca de acessorios e pegas
sobressalentes disponiveis em www.kaer-

cher.com.
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Volume do fornecimento

Ao abrir a embalagem, confirme a integra-
lidade do conteudo. Caso faltem acesso-
rios ou em caso de danos de transporte
informe o seu fornecedor.

Dispositivos de segurancga

Niveis de perigo

A PERIGO

e Aviso de um perigo iminente, que pode
provocar ferimentos graves ou morte.

AN ATENCAO

e Aviso de uma possivel situagdo de peri-
go, que pode provocar ferimentos graves
ou morte.

AN CUIDADO

e Aviso de uma possivel situagéo de peri-
go, que pode provocar ferimentos ligei-
ros.

ADVERTENCIA

e Aviso de uma possivel situagao de peri-
go, que pode provocar danos materiais.

Avisos de seguranga

AN ATENGCAO

e O aparelho ndo é adequado para a aspi-
racdo de poeiras prejudiciais a satde.

e Proteja o aparelho da chuva. Nao guarde
o aparelho no exterior.

e Antes de cada arranque, verifique se as
linhas de ligagdo equipotencial (fio-terra)
estao ligadas.

AN CUIDADO

e Desligue o aparelho apos cada utilizagao
e retire a ficha de rede.

ADVERTENCIA

e Utilize o aparelho apenas em espacos in-
teriores.

e Perigo de esmagamento! Utilize luvas
para retirar ou colocar a cabega de aspi-
ragdo, o elemento filtrante ou o recipiente
colector.

e Perigo de danos! Nunca aspire sem o fil-
tro ou com o filtro danificado.

e Utilize sapatos de seguranga para operar
o aparelho.

e Desloque o aparelho apenas a velocida-
de da passada e, se necessario, com
duas pessoas em caminhos ingremes.

e Certifique-se de que nédo sai p6 ao trocar
a pecga de acessorio.

Aparelhos com chassis basculante
(Te)

ADVERTENCIA

Perigo de ferimentos

Perigo de esmagamento devido a queda

do recipiente colector

Assegure-se de que o bloqueio encaixa

apos a queda.

Comportamentp em caso de
emergéncia

A PERIGO
Perigo de ferimentos e danos ao aspirar
materiais inflamaveis, decorrente de
curto-circuito ou outros problemas
eléctricos
Perigo de inalagdo de gases perigosos pa-
ra a saude, perigo de choque eléctrico, pe-
rigo devido a queimaduras.
Em caso de emergéncia, desligue o apare-
lho e retire a ficha de rede.

Ligacao eléctrica

O aparelho s6 pode ser conectado a uma li-
gacao eléctrica estabelecida por um técni-
co de instalagao eléctrica em conformidade
com a IEC 60364. Consultar os valores de
ligacdo Dados técnicos e a placa de carac-
teristicas. Nao é permitida a utilizagao de
um cabo de extenséo.

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Perigo de vida

Néo danifique os cabos de ligagdo eléctri-
ca, por ex., passando por cima, esmagan-
do ou puxando.

Proteja o cabo contra calor, 6leo e arestas
vivas.

Verifique o cabo de ligacéo a rede do apa-
relho antes de cada operagédo. Nao opere o
aparelho com um cabo danificado. Provi-
dencie a substituigdo do cabo danificado é
substituido por um técnico electricista.
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Simbolos no aparelho
Marcacgao do nivel do liquido maximo
permitido
Consultar o capitulo Verificar a indicagéo
do nivel de enchimento.

ADVERTENCIA

Perigo de dano para o aparelho

Saida de agua por ter sido excedido o nivel
maximo do liquido.

Esvazie o aparelho antes de ser alcangado
o nivel maximo do liquido.

Fixar o aparelho no empilhador

Aviso

Na admissé&o do aparelho com o empilha-
dor, fixe as correntes do aparelho ao empi-
Ihador.

Descrigcao do aparelho

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos

Figura A

() Depésito de liquido

(@ Tampa do depdsito de liquido

(® Alavanca de desbloqueio da tampa
(® Ligacdo da mangueira de aspiragéo
() Bloqueio da cabega de aspiragio
(8 Tampéo de fecho

(@ Cabeca de aspiragao

Interruptor do aparelho

(@ Cabo de rede

Filtro

@ Parafuso de fecho

(2 Placa deflectora

@3 Alavanca de avango

Marcacéo do nivel de enchimento maxi-
mo

(# Mangueira de descarga

Roletos de direcgéo com travéo de par-
queamento

@ Dispositivo basculante

Alavanca de desbloqueio do depdsito
de liquido

Suporte para acessorios

Arranque

Consulte as figuras nas paginas de grafi-

cos

1. Colocar o aparelho na posi¢ao de traba-
Iho.

2. Sempre que necessario, bloquear o
aparelho com o travao de parqueamen-
to.

3. Assegurar-se de que a cabeca de aspi-
ragao esta inserida correctamente.

4. Ligar a mangueira de aspiracao a liga-
¢ao da mangueira de aspiracao.
Figura B

5. Encaixar o acessorio desejado na man-
gueira de aspiragéo.

Consulte as figuras nas paginas de graficos
1. Ligar a ficha de rede a tomada.
2. Ligar o interruptor do aparelho ao inter-
ruptor principal.
Figura C
O interruptor tem varios niveis de comu-
tagao:
00 aparelho esté desligado.
10 motor 1 esta ligado.
20s motores 1 e 2 estao ligados.
3. Iniciar o processo de aspiragao.

Processo de aspiragao

X@{

Aviso

Ao aspirar liquidos, submerja apenas me-
tade do acessorio para assegurar o trans-
porte suficiente de ar.
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Verificar a indicagao do nivel de
enchimento

Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
Figura D
Aviso
A marcagéo vermelha na mangueira de
descarga indica o nivel de enchimento ma-
Xximo.
ADVERTENCIA
Perigo de dano para o aparelho
Transbordo do deposito de liquido devido
ao enchimento dentro de alguns segundos.
Controlar constantemente o nivel de enchi-
mento no depdésito de liquido durante a ad-
misséo de grandes quantidades de liquido.

Esvaziar o depésito de liquido
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
1. Desligar o aparelho e desconecta-lo da

alimentagéo eléctrica.

2. Deslocar o aparelho até a instalagédo de
eliminacéo para liquidos.
3. Esvaziar o depdsito de liquido:

a Desconectar a mangueira de descar-
ga do acoplamento de mangueira su-
perior.

Figura E

b Manter a mangueira de descarga so-
bre um recipiente colector adequado
e escoar o conteudo.

4. Eliminar o conteudo ou reutiliza-lo em
conformidade com as normas legais.

Esvaziar o depdsito de liquido
inclinando-o

Consulte as figuras nas paginas de grafi-

cos

1. Desligar o aparelho e desconecta-lo da

alimentacao eléctrica.

2. Deslocar o aparelho até a instalagéo de

eliminacdo para o liquido.

3. Retirar a cabega de aspiragéo (consultar
o capitulo Retirar a cabega de aspira-
¢do).

. Retirar todas as pegas de acessorios.

5. Preparar o depésito de liquido para o es-

vaziamento:

N

® Com a seguranga contra inclinagao
Tc (Aparelho com seguranga contra
inclinagao Tc)
a Abrir a tampa de esvaziamento na
alavanca de desbloqueio e encaixar o
dispositivo.
AN CUIDADO
Tampa de esvaziamento mal fixada
Perigo de lesbes e danos devido a queda
da tampa de esvaziamento
Bloqueie a tampa de esvaziamento no dis-
positivo.

Figura F

b Abrir o bloqueio do depdsito de liqui-
do.
Figura G

® Esvaziar com o empilhador, através
de um contentor

a Recolher o aparelho com o empilha-
dor, através do chassis.

A ATENGCAO

Aparelho mal fixado

Perigo de lesbes e danos devido a queda
do aparelho

Fixe o aparelho no empilhador com as cor-
reias que se encontram no aparelho (ver
autocolante no aparelho).

b Preparar o depdsito de liquido para in-
clinagao (ver paragrafo Com a segu-
rancga contra inclinagao Tc).

¢ Elevar o aparelho.

6. Inclinar o depdsito com a alavanca de
avanco.

Figura H

7. Eliminar o conteudo ou reutiliza-lo em
conformidade com as normas legais.

8. Colocar e bloquear a cabega de aspira-
¢ao.

Limpar o depésito de liquido
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
Aviso
Os lubrificantes de refrigeracéo a base de
agua podem provocar o crescimento bac-
terial de micrébios. Utilizar vestuario de
protecgdo adequado para remover sedi-
mentagbes.
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N

. Esvaziar o depésito.

. Remover sedimentagdes do depdsito.

. Eliminar as sedimentag¢des de acordo
com as prescrigdes aplicaveis.

. Remover aparas e sedimentag¢des da
chapa de apoio.

Retirar a cabega de aspiragao
Consulte as figuras nas paginas de grafi-
cos
1. Desligar o aparelho e desconecta-lo da
corrente eléctrica.

. Abrir o bloqueio da cabega de aspiragao.
Figura |

. Retirar a cabega de aspirag¢ao e coloca-
la de lado.

Terminar a operagao

. Desligar o aparelho no interruptor ligar/
desligar

. Esvaziar o depdsito de liquido e limpa-
lo.

. Desmontar o acessoério e, se necessa-
rio, limpa-lo e seca-lo.

Aviso

Esvazie o aspirador apés cada utilizagdo.

Deixe o secador secar com o depdsito

aberto.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento.

1. Ao transportar o aparelho em veiculos,
protegé-lo contra deslizes e quedas, de
acordo com as directivas aplicaveis.

Armazenamento

AN CUIDADO

Néo observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Tenha em atengéo o peso do aparelho du-

rante o transporte e armazenamento.

1. Armazenar o aparelho apenas no inte-
rior.

w N

N

N

w

N [N

w

Conservagao e manutenc¢ao

1. Lavar o aparelho e o acessoério em inter-
valos regulares com um liquido adequa-
do e deixar secar.

2. Para prevenir o crescimento de micro-
bios, ndo deixar liquidos no aparelho.

3. Em caso de pausas de funcionamento
prolongadas, abrir a tampa para eliminar
a humidade residual.

4. Em caso de danos, substituir o filtro.

Substituir o filtro

Consulte as figuras nas paginas de gréaficos
Figura J
1. Desenroscar o parafuso de fecho.
2. Retirar o filtro e substitui-lo.
3. Aplicar o novo filtro.

Durante a montagem, certificar-se de

que o filtro é inserido correctamente.
4. Inserir o parafuso de fecho e apertar.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de ferimentos

Perigo de arranque inadvertido do apare-

Iho e perigo de choque eléctrico

Desligue o aparelho antes de realizar tra-

balhos no mesmo e retire a ficha de rede.

Todas as verificagbes e trabalhos em pe-

c¢as eléctricas devem ser realizados porum

técnico.

O motor (turbina de aspiragao) nao fun-

ciona

Sem tenséo eléctrica

® \erificar a tomada e o fusivel da alimen-
tagéo eléctrica.

® \Verificar o cabo de rede e a ficha de re-
de do aparelho.

A poténcia de aspiragado diminui

O bico, o tubo de aspiragéo ou a mangueira

de aspiragao estao obstruidos.

® \Verificar o bico, o tubo de aspiragao e a
mangueira de aspiracao e limpar, se ne-
cessario.

O filtro esta sujo.

® Limpar o filtro.

O esvaziamento do depédsito de liquido

demora algum tempo

A mangueira de descarga esta cortada ou

obstruida.
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® Verificar a mangueira de descarga e, se
necessario, limpar.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, en-
tao, o aparelho tera de ser verificado pelo
servigo de assisténcia técnica.

Em cada pais sao validas as condi¢des de
garantia transmitidas pela nossa socieda-
de distribuidora responsavel. Trataremos
de possiveis avarias no seu aparelho no

ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro
de material ou de fabrico. Em caso de ga-
rantia, contacte o seu revendedor ou a as-
sisténcia técnica autorizada mais préxima,
apresentando o taldo de compra.
(enderego consultar o verso)

Para mais informacdes sobre a garantia
(se disponiveis), consultar "Transferén-
cias" na area de servigo do website local da
Karcher.

Dados técnicos

IVR-L 400/24-2 Tc

Ligagao eléctrica

Tenséo da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Tipo de protecgao IPX4
Classe de protecgao |
Poténcia nominal w 2400
Protecgao da rede (de acgédo lenta) A 16
Medidas e pesos

Peso de operacéo tipico kg 201
Comprimento x Largura x Altura mm 1730 x 805 x 1390
Condigoes ambientais

Temperatura ambiente °C +40
Caracteristicas do aparelho

Conteudo do depdsito I 400
Volume de ar I/s 2x74
Subpresséo kPa (mbar) 23 (230)
Diametro nominal da mangueira de aspiragédo DN50

Valores determinados de acordo com a EN 60335-2-69

Valor de vibragdo mao/brago m/s? <25
Inseguranca K m/s2 0,2

Nivel acustico Lya dB(A) 68
Inseguranga Kpa dB(A) 2

Cabo de rede

Cabo de rede HO7BQ-F mm? 3x1,5
Referéncia (EU) 9.988-393.0
Comprimento do cabo m 10

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Declaragao de
conformidade UE
Declaramos pelo presente que as referidas
maquinas, em virtude da sua concepgéo e
tipo de construgao, bem como do modelo

colocado por nés no mercado, estdo em
conformidade com os requisitos de saude
€ segurancga essenciais e pertinentes das
directivas da Unido Europeia. Em caso de
realizagao de alteragdes na maquina sem
0 nosso consentimento prévio, a presente
declaragao fica sem efeito.

Produto: Aspirador de soélidos

Produto: Aspirador de liquidos e sélidos
Tipo: 9.989-xxx

Directivas da Uniao Europeia pertinen-
tes

2006/42/CE (+2009/127/CE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Os signatarios actuam em nome e em pro-
curacao da geréncia.

— VS S

e
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
Mandatario da documentagao:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Alemanha)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Algemene instructies

Voordat u het apparaat voor het eerst ge-
bruikt, dient u deze originele gebruiksaan-
wijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen en deze
in acht te nemen.

Bewaar beide documenten voor later ge-
bruik of volgende eigenaars.

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING
Inademen van gezondheidsgevaarlijke
stoffen
Schade aan de gezondheid
Gebruik het apparaat nooit voor het opzui-
gen van gezondheidsgevaarlijke stoffen.
LET OP
Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid
Beschadiging van het apparaat
Gebruik het apparaat alleen in binnenruim-
tes.
Het apparaat is bedoeld voor:
e Het opzuigen van oliehoudende vloei-
stoffen, koelsmeermiddelen en spanen.
Het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (vlampunt boven 55 °C).
e Het opzuigen van niet-explosiegevaar-

lijk stof
e Het opzuigen van stof en grof vuil.
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e Industrieel gebruik, bijvoorbeeld in op-
slag- en productieomgevingen

e Commercieel gebruik, bijvoorbeeld in ho-
tels, scholen, ziekenhuizen, fabrieken,
winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Het apparaat is niet bedoeld voor:

e Het opzuigen van fijnstof.

e Het opzuigen van ontvlambare vloeistof-
fen (ontvlambaar, licht ontvlambaar,
zeer ontvlambaar volgens Richtlijn 67/
548/EEG inzake gevaarlijke stoffen)
(vlampunt onder 55 °C) en mengsels
van ontvlambaar stof met ontvlambare
vloeistoffen.

Elk ander gebruik wordt beschouwd als

niet-reglementair gebruik.

Milieubescherming

&, De verpakkingsmaterialen zijn her-
&g bruikbaar. Verwijder verpakkingen op
een milieuvriendelijke manier.

Elektrische en elektronische appara-

ten bevatten waardevolle recyclebare
™ materialen en vaak bestanddelen zo-
als batterijen, accu's of olie, die bij onjuiste
omgang of verkeerd afvalverwijdering een
potentieel gevaar voor de gezondheid van
de mens en voor het milieu kunnen vor-
men. Voor een correcte werking van het ap-
paraat zijn deze bestanddelen echter
noodzakelijk. Voer apparaten met dit sym-
bool niet samen met het huisvuil af.

Instructies betreffende ingrediénten
(REACH)

Actuele informatie over ingrediénten vindtu
op: www.kaercher.de/REACH

Toebehoren en
reserveonderdelen
Gebruik alleen origineel toebehoren en ori-
ginele reserveonderdelen. Deze garande-
ren een veilige en storingsvrije werking van

het apparaat.
Informatie over toebehoren en reserveon-

derdelen vindt u onder www.kaercher.com.

Leveringsomvang

Controleer de inhoud bij het uitpakken op
volledigheid. Bij ontbrekend toebehoren of
bij transportschade neemt u contact op met
uw distributeur.

Veiligheidsinrichtingen

Gevarenniveaus

A GEVAAR

e Aanwijzing voor direct dreigend gevaar
dat tot zware of dodelijke verwondingen
leidt.

&N WAARSCHUWING

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot zware of dodelijke verwon-
dingen kan leiden.

AN VOORZICHTIG

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot lichte verwondingen kan
leiden.

LET OP

e Aanwijzing voor een mogelijk gevaarlijke
situatie die tot materiéle schade kan lei-
den.

Veiligheidsinstructies

&N WAARSCHUWING

e Het apparaat is niet voor het opzuigen van
gezondheidsgevaarlijke stoffen bedoeld.

e Bescherm het apparaat tegen regen. Het
apparaat mag niet buiten worden be-
waard.

e Controleer voor elke ingebruikname of de
potentiaalvereffeningsleidingen (massa-
leidingen) aangesloten zijn.

AN VOORZICHTIG

e Schakel het apparaat na elk gebruik uit
en trek het netsnoer uit.

LET OP

e Gebruik het apparaat alleen in binnen-
ruimtes.

e Gevaar voor beknelling! Draag hand-
schoenen bij het verwijderen of plaatsen
van de zuigkop, de filtereenheid of de op-
vangbak.

e Beschadigingsgevaar! Zuig nooit zonder
of met beschadigde filter.

e Draag veiligheidshandschoenen, als u
het apparaat bedient.
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e Verplaats het apparaat alleen met loop-
snelheid en indien nodig met twee perso-
nen op hellende wegen.

e \Voorkom het uittreden van stof, als toebe-
horen worden vervangen.

Apparaat met kantelchassis (Tc)
LET OP
Gevaar voor letsel
Klemgevaar door kantelen van het vioei-
stofreservoir
Laat de vergrendeling na het kantelen ver-
grendelen.

Hoe te handelen in noodsituaties
A GEVAAR
Gevaar voor letsel en beschadiging bij
het opzuigen van brandbare materialen,
bij kortsluiting of andere elektrische
fouten
Gevaar voor inademen van gassen die een
gevaar vormen voor de gezondheid, ge-
vaar voor elektrische schokken, gevaar
voor verbrandingen.
Schakel het apparaat in noodsituaties uit
en trek het netsnoer uit.

Elektrische aansluiting
Sluit het apparaat alleen aan op een elekiri-
sche aansluiting die door een elektricien
conform IEC 60364 is uitgevoerd. Aansluit-
waarden, zie Technische gegevens en ty-
peplaatje. Gebruik van een verlengkabel is
niet toegestaan.
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schok
Levensgevaar
Voorkom beschadiging van de elektrische
leidingen door bijvoorbeeld erover rijden,
knellen of vervormen.
Bescherm de kabel tegen hitte, olie en
scherpe randen.
Controleer de netaansluitspanning van het
apparaat voor elk gebruik. Gebruik geen
apparaat met beschadigde kabel. Laat een
beschadigde kabel door een elektricien
vervangen.

Symbolen op het apparaat
Markering van het maximaal toegestane
vloeistvulpeil
Zie hoofdstuk Vulpeilweergave controle-
ren.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
Uitlopend water door overschrijden van het
maximale vioeistofpeil.

Leeg het apparaat voordat het maximale
vioeistofpeil is bereikt.

Apparaat aan de heftruck bevestigen

Instructie

Bevestig bij opname van het apparaat met
de heftruck de kettingen van het apparaat
aan de heftruck.

Beschrijving apparaat

Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Afbeelding A

@ Vloeistofreservoir

@) Klep vloeistofreservoir

® Ontgrendelingshendel klep
@) Zuigslangaansluiting

() Vergrendeling zuigkop

®) Sluitstop

@ Zuigkop
Apparaatschakelaar

(® Netsnoer

Filter

@D Sluitschroef

(@2 Stootplaat

@ Duwbeugel

Markering maximaal vulniveau
@ Aftapslang
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Zwenkwielen met parkeerrem

@ Kantelinrichting

Ontgrendelingshendel vioeistofreser-
voir

Toebehorenhouder

Inbedrijfstelling

Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken

1. Het apparaat in de werkpositie plaatsen.

2. Indien nodig het apparaat met de par-
keerrem beveiligen.

3. Controleren of de zuigkop correct is ge-
plaatst.

4. De zuigslang in de zuigslangaansluiting
steken.
Afbeelding B

5. Het gewenste toebehoren op de
zuigslang steken.

Afbeelding, zie pagina’s met schema's
1. De netstekker in het stopcontact steken.
2. Het apparaat met de apparaatschake-
laar inschakelen.
Afbeelding C
De schakelaar heeft meerdere scha-
kelstanden:
OHet apparaat is uitgeschakeld.
1De motor 1 is ingeschakeld.
2De motoren 1 en 2 zijn ingeschakeld.
3. Het zuigen begint.

Zuigproces

é
>
Instructie

Dompel bij het zuigen van vioeistoffen het
toebehoren slechts half onder, om voldoen-
de lucht mee te zuigen.

Vulpeilweergave controleren
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
Afbeelding D
Instructie
De rode markering op de aftapslang toont
het maximaal toegestane vulpeil.

LET OP

Beschadigingsgevaar voor het apparaat
Overlopen van het vioeistofreservoir door
vulling in enkele seconden.

Controleer constant het vulniveau in het
vioeistofreservoir wanneer grote vloeistof-
hoeveelheden worden opgenomen.

Vloeistofreservoir ledigen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
1. Het apparaat uitschakelen en loskoppe-
len van de stroomvoorziening.
2. Het apparaat naar de afvoerinrichting
voor vloeistoffen rijden.
3. Het vloeistofreservoir ledigen:

a De aftapslang afkoppelen ter hoogte
van de bovenste slangkoppeling.
Afbeelding E

b De aftapslang boven een geschikte
opvangbak houden en de inhoud af-
tappen.

4. De inhoud conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren of opnieuw gebruiken.

Vloeistofreservoir ledigen door te
kantelen
Afbeeldingen, zie pagina’s met schema's
1. Het apparaat uitschakelen en loskoppe-
len van de stroomvoorziening.
2. Het apparaat naar de afvoerinrichting
voor vloeistoffen rijden.
3. De zuigkop verwijderen (zie hoofdstuk
Zuigkop verwijderen).
. Alle toebehoren verwijderen.
. Het vioeistofreservoir voorbereiden op
het ledigen:

® Door middel van kantelinrichting Tc
(apparaat met kantelinrichting Tc)

a De ledigingsklep bij de ontgrendel-
hendel openen en in de inrichting ver-
grendelen.

&N VOORZICHTIG

Onbevestigde legingsklep

Gevaar voor letsel en beschadiging door
dichtvallende legingsklep

Vergrendel de legingsklep aan de inrich-
ting.

a b

Afbeelding F
b De vergrendeling van het vloeistofre-
servoir openen.
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Afbeelding G

® Met heftruck boven een container
ledigen

a Met de heftruck het apparaat boven
het chassis opnemen.

&N WAARSCHUWING

Niet-beveiligd apparaat

Gevaar voor letsel en beschadiging door
vallend apparaat

Beveilig het apparaat op de heftruck met de
zich aan het apparaat bevindende ketting
(zie sticker op het apparaat).

b Hetvloeistofreservoir voorbereiden op
kantelen (zie paragraaf Door middel
van kantelinrichting Tc ).

¢ Het apparaat optillen.

6. Het reservoir met de duwbeugel kante-
len.

Afbeelding H

7. De inhoud conform de wettelijke bepa-
lingen afvoeren of opnieuw gebruiken.
8. De zuigkop plaatsen en vergrendelen.

Vloeistofreservoir reinigen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Instructie
Door watergebaseerde koelsmeermidde-
len kan een bacteriéle besmetting ont-
staan. Draag bij het verwijderen van
afzettingen geschikte veiligheidskleding.

1. Het reservoir leegmaken.

2. De afzettingen in het reservoir verwijde-
ren.

3. De afzettingen overeenkomstig de gel-
dende bepalingen afvoeren.

4. Spanen en aanslag van de bevestigings-
platen verwijderen.

Zuigkop verwijderen
Afbeeldingen, zie pagina’s met grafieken
1. Het apparaat uitschakelen en van het
stroomnet loskoppelen.

2. De vergrendeling voor de zuigkop ope-
nen.
Afbeelding |

3. De zuigkop verwijderen en opzij leggen.

Nederlands 4

Werking beéindigen

. Het apparaat met de in- / uitschakelaar
uitschakelen
. Het vloeistofreservoir legen en reinigen.
. Het toebehoren demonteren en eventu-
eel reinigen en drogen.
Instructie
Leeg de zuiger na elk gebruik. Laat de zui-
ger bij geopende reservoir drogen.

&N VOORZICHTIG

Niet-naleving van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Neem bij het transport en de opslag het ge-

wicht van het apparaat in acht.

1. Bij het transport in voertuigen het appa-
raat conform de geldende richtlijnen te-
gen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
AN VOORZICHTIG
Niet-naleving van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Neem bij het transport en de opslag het ge-
wicht van het apparaat in acht.
1. Het apparaat alleen in binnenruimtes
opslaan.

Verzorging en onderhoud

1. Het apparaat en het toebehoren regel-
matig met geschikte vloeistof spoelen en
laten drogen.

. Om besmetting te voorkomen, geen
vloeistoffen in het apparaat laten.

. Bij langere bedrijfspauzes de deksel
openen om restvocht te laten ontsnap-
pen.

. Bij beschadiging het filter vervangen.

Filter vervangen
Afbeelding, zie pagina’s met schema's
Afbeelding J
1. De sluitschroef eruit draaien.

. Het filter verwijderen en vervangen.

. Het nieuwe filter plaatsen.
Let er bij de montage op dat het filter cor-
rect wordt geplaatst.

. De sluitschroef erin draaien en vast-
draaien.

w N
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Hulp bij storingen

A GEVAAR

Gevaar voor letsel

Gevaar voor onbedoeld starten van het ap-

paraat en gevaar voor een elektrische

schok

Schakel het apparaat vooér alle werkzaam-

heden uit en trek het netsnoer uit.

Laat alle controles en werkzaamheden aan

elektrische delen door een vakman uitvoe-

ren.

Motor (zuigturbine) start niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de
stroomvoorziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het
apparaat controleren.

De zuigkracht neemt af

De sproeier, de zuigbuis of de zuigslang

Zijn verstopt.

® De sproeier, de zuigbuis en de zuigslang
controleren en eventueel reinigen.

Het filter is vervuild.

® Het filter reinigen.

Legen van het vioeistofreservoir duurt

lang

De afstapslang is geknikt of verstopt.

® De afstapslang controleren en eventueel
reinigen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen,
moet het apparaat door de klantenservice
worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden
die door onze verantwoordelijke verkoop-
maatschappij zijn uitgegeven. Mogelijke
storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zo-
ver een materiaal- of fabricagefout de oor-
zaak is. Als u gebruik wilt maken van de
garantie, neemt u met uw aankoopbon con-
tact op met uw distributeur of de dichtstbij-
zijnde geautoriseerde klantenservice.
(adres zie achterzijde)

Meer informatie over de garantie (indien
beschikbaar) vindt u in het servicegedeelte
van uw lokale Kércher-website onder
"Downloads".

Technische gegevens

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrische aansluiting

Netspanning 220-240
Fase 1
Netfrequentie 50-60
Beschermingsgraad IPX4
Beschermingsklasse |
Nominaal vermogen 2400
Netbeveiliging (traag) A 16
Afmetingen en gewichten

Typisch bedrijfsgewicht kg 201
Lengte x breedte x hoogte mm 1730 x 805 x 1390
Omgevingsvoorwaarden

Omgevingstemperatuur °C +40
Gegevens capaciteit van apparaat

Inhoud reservoir | 400
Luchthoeveelheid I's 2x74
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IVR-L 400/24-2 Tc

Onderdruk kPa 23 (230)

(mbar)
Nominale wijdte zuigslang DN50
Berekende waarden conform EN 60335-2-69
Hand-arm-vibratiewaarde m/s® <25
Onzekerheid K m/is> 0,2
Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 68
Onzekerheid Kya dB(A) 2
Elektriciteitskabel
Netkabel HO7BQ-F mm?  3x15
Onderdeelnummer (EU) 9.988-393.0
Kabellengte m 10
Technische wijzigingen voorbehouden. o s
Hiermee verklaren wij dat de hierna vermel- T. Wahl A. Haag

de machine op basis van het ontwerp en ty-
pe enin de door ons op de markt gebrachte
uitvoering voldoet aan de relevante veilig-
heids- en gezondheidsvereisten van de
EU-richtlijnen. Bij een niet door ons goed-
gekeurde wijziging van de machine verliest
deze verklaring zijn geldigheid.

Product: Droogzuiger

Product: Nat- en droogzuiger

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-richtlijnen

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

De ondergetekenden handelen in opdracht
en met volmacht van de directie.

Managing Director
Gevolmachtigde voor de documentatie:

Director R&D

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan 6nce orijinal is-
letim kilavuzunu ve ekli guivenlik bilgilerini
okuyun. Bu bilgilere gore hareket edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin
ve sizden sonraki kullanici i¢in saklayin.

Amacina uygun kullanim

AN UYARI

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Sagliga zararl

Cihazi sagliga zararli tozlarin vakumlan-

masi igin kesinlikle kullanmayin.

DIKKAT

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa

devre

Cihazin hasar gérmesi

Cihazi sadece i¢ mekanlarda kullanin.

Cihazin kullanim alanlari:

e Yagl sivilarin, sogutucu yaglama mad-
delerinin ve talaslarin emilimi.

e Yanici sivilarin (parlama noktasi
55 °C'nin Gzerinde) vakumlanarak stpu-
rulmesi.

e Patlayici olmayan maddelerin vakumla-
narak sUpurulmesi.

e Tozlarin ve kaba kirlerin vakumlanarak
supurulmesi.

o Ornegin depolama ve iiretim alanlarinda
endustriyel kullanim.

o Ornegin oteller, okullar, hastaneler, fabri-
kalar, dikkanlar, blrolar ve kiralama
dikkanlarinda ticari kullanim.

Cihazin asagidaki islemler i¢in uygun degil-

dir:

o Ince tozlarin vakumlanarak siipiiriilme-
si.

e Yanici sivilarin (67/548/AET tehlikeli
maddeler direktifine gore tutuskan, ko-
lay tutusjan ve yiksek tutuskan) (parla-
ma noktasi 55 °C'nin altinda) ve yanici
tozlarla yanici sivilarin karigiminin va-
kumlanarak stpurilmesi.

Bunlar1 disindaki herhangi bir kullanim,

amacina uygun olmayan kullanim olarak

degerlendirilecektir.

Cevre koruma

oy, Paketleme malzemeleri geri donustu-
& rulebilir. Lutfen ambalajlari gevreye
zarar vermeden bertaraf edin.

Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli

ve geri dénusturulebilir malzemelerin

yani sira yanlis kullaniimasi veya yan-
lis bertaraf edilmesi durumunda insan sag-
g1 ve gevre icin potansiyel tehlike teskil
edebilecek piller, akiiler veya yaglar igere-
bilir. Ancak cihazin usulliine uygun sekilde
calistinimasi icin bu parcalar gereklidir. Bu
simge ile isaretlenen cihazlar evsel ¢op ile
birlikte bertaraf ediimemelidir.

icerik maddelerine yoénelik uyarilar (RE-
ACH)

icerik maddelerine yénelik giincel bilgiler
icin bkz.: www.kaercher.de/REACH

Aksesuarlar ve yedek
parcalar
Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal ye-
dek pargalar kullanin. Bu pargalar cihazin
glvenli ve arizasiz ¢alismasini saglar.

Aksesuar ve yedek parcalara iligkin bilgiler
icin adres: www.kaercher.com.

Teslimatin igerigi
Ambalaj agildiginda igindeki pargalarda ek-
siklik olup olmadigini kontrol edin. Aksesuar-
larin eksik olmasi durumunda ya da nakliye
hasarlarinda yetkili saticinizi bilgilendirin.

Giivenlik tertibatlari

Tehlike kademeleri

A TEHLIKE

e Adir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olan direkt bir tehlikeye yénelik
uyari.

AN UYARI

e Agdir bedensel yaralanmalar ya da éliime
neden olabilecek olasi tehlikeli bir duru-
ma ybnelik uyari.

AN TEDBIR

e Hafif yaralanmalara neden olabilecek ola-
s1 tehlikeli bir duruma yénelik uyari.

DIKKAT

e Maddi hasarlara neden olabilecek olasi
tehlikeli bir duruma yénelik uyari.
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Giuvenlik bilgileri

AN UYARI

e Cihaz, sagliga zararl tozlarin vakumlan-
masi igin uygun degildir.

e Cihazi yagmura karsi koruyun. Cihazi dis
alanda depolamayin.

e Her isletmeye almadan 6nce, potansiyel
dengeleme iletkenlerinin (fopraklama ilet-
kenleri) bagli olup olmadigini kontrol
edin.

&N TEDBIR

e Her kullanimdan sonra cihazi kapatin ve
elektrik sebekesi figini gekin.

DIKKAT

e Cihazi sadece i¢ mekanlarda kullanin.

o Ezilme tehlikesi! Emme kafasini, filtre
linitesini veya toplama kabini s6kerken
veya takarken eldiven giyin.

e Hasar tehlikesi! Hasarll filtreyle veya filt-
resiz asla siplirmeyin.

e Cihazi kullanirken glivenlik ayakkabisi gi-
yin.

e Cihazi, yalnizca yiiriime hizinda ve yokus
asagi yollarda gerekirse iki kisi hareket
ettirin.

o Aksesuar parcalarini degistirirken disari
toz sizmamasina dikkat edin.

Devrilme sasili ekipmanlar (Tc)
DIKKAT
Yaralanma tehlikesi
Sivi haznesinin devrilmesi nedeniyle ezil-
me tehlikesi
Devrilmeden sonra kilidi yerine oturtun.

Acil durumda yapilacaklar
A TEHLIKE
Yanici malzemelerin siipiiriilmesi, kisa
devre veya diger elektrik hatalarinda ya-
ralanma ve hasar tehlikesi
Sagliga zararli gazlarin solunmasi tehlike-
si, elektrik carpmasi tehlikesi, yanma tehli-
kesi.
Acil durumda cihazi kapatin ve elektrik fisini
¢lkartin.

Elektrik baglantisi
Cihaz sadece bir elektrik teknisyeni tarafin-
dan IEC 60364-1 uyarinca diizenlenmis
olan bir elektrik baglantisina takilmalidir.

Baglanti degerleri bkz. Teknik bilgiler ve tip
levhasi. Uzatma kablosu kullaniimasina
izin verilmez.

A TEHLIKE

Elektrik garpmasi nedeniyle tehlike
Hayati tehlike

Orn. iizerinden gegerek, ezerek veya ge-
kigtirerek elektrik baglanti kablolarina zarar
vermeyin.

Kablolari asiri sicaktan, yagdan veya kes-
kin kenarlardan koruyun.

Her isletimden 6nce cihazin sebeke bag-
lanti hattini kontrol edin. Kablosu hasarli ci-
hazi igletime almayin. Hasar gérmdis bir
kablonun uzman bir elektrik teknisyeni tara-
findan degistirilmesini saglayin.

Cihazdaki simgeler
izin verilen azami sivi dolum seviyesinin
isareti
bkz. Bolim Dolum seviyesi géstergesinin
kontrolii.

DIKKAT

Cihaz igin hasar tehlikesi

Maksimum sivi dolum seviyesinin asilmasi
nedeniyle su sizintisi.

Maksimum sivi dolum seviyesine ulasma-
dan 6nce cihazi bosaltin.

Cihazi kaldirma aracina sabitleme

Not
Cihazi kaldirma aracina badlarken cihazin
zincirlerini kaldirma aracina takin.

Tirkce 53



Cihaz acgiklamasi

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil A

@ Sivi haznesi

(@ Sivi haznesi kapagi

(3 Kapak kilit agma kolu

(® Vakum hortumu baglantisi
(6) Emme kafasi kilidi

(® Sizdirmaz tapalar

() Emme kafasi

Cihaz salteri

(® Sebeke kablosu

Filtre

@ Sizdirmaz civata

@2 Yonlendirme saci

@ Itme dirsegi

Azami dolum seviyesi igareti
@ Tahliye hortumu

Sabitleme freniyle yonlendirme tekerleri
@ Devrilme dizenegi

Sivi haznesi kilit agma kolu
Aksesuar braketi

Isletime alma

Resimler igin grafik sayfalarina bakin

1. Cihazi ¢alisma pozisyonuna getirin.

2. Gerekirse, cihazi el freni ile sabitleyin.

3. Emme kafasinin dogru sekilde takili ol-
dugundan emin olun.

. Emme hortumunu emme hortumu bag-
lantisina takin.
Sekil B

. Istediginiz aksesuari emme hortumuna
takin.

N

(&)}

Resimler igin grafik sayfalarina bakin
1. Sebeke fisini prize takin.
2. Cihazi ana salterden agin.
Sekil C
Cihazin birka¢ anahtarlama kademesi
vardir:
0 Cihaz kapal.
1 Motor 1 agik.
2 Motor 1 ve 2 acgik.
. Vakumlama islemini baslatin.

w

Emme iglemi

Not

Sivilari vakumlama sirasinda yeterli miktar-
da hava saglamak igin aksesuarlari sadece
yariya batirin.

Dolum seviyesi gostergesinin

kontrolii
Resimler icin grafik sayfalarina bakin
Sekil D
Not

Tahliye hortumundaki kirmizi isaret izin ve-
rilen maksimum dolum seviyesini gésterir.
DIKKAT

Cihaz igin hasar tehlikesi

Sivi haznesinin dolum nedeniyle birkag sa-
niye igerisinde tasmasi.

Sivi haznesinin dolum seviyesini, yliksek
Sivi miktarlari alinirken siirekli olarak kont-
rol edin.

Sivi haznesinin bosgaltilmasi
Resimler i¢in grafik sayfalarina bakin
1. Cihazi kapatin ve akim beslemesinden
ayirin.
2. Cihazi sivi imha tesisine gotirin.
3. Sivi haznesini bosaltin:
a Tahliye hortumunu Ust hortum baglan-
tisindan ayirin.
Sekil E
b Tahliye hortumunu uygun bir toplama
haznesinin Uzerinde tutun ve igindeki-
leri bosaltin.
4. icindekileri yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin veya geri dénlsU-
me yollayin.

Sivi haznesini devirerek bosaltma
Resimler icin grafik sayfalarina bakin
1. Cihazi kapatin ve akim beslemesinden
ayirin.
2. Cihazi sivi imha tesisine géturun.
3. Emme kafasini ¢ikarin (bkz. Bolim Em-
me kafasinin ¢ikariimasi).
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4. Tum aksesuar pargalarini ¢ikarin.
5. Sivi haznesini bosaltmak igin hazirlama:
® Tc devirme tertibatini kullanarak (Tc

devirme tertibatina sahip cihaz)

a Kilit agma kolundaki bosaltma kapagi-
ni agin ve dizenege oturtun.

AN TEDBIR
Sabitlenmeyen bogaltma kapagi
Diisen bosaltma kapagi nedeniyle yaralan-
ma ve hasar tehlikesi
Diizenekteki bosaltma kapagdini Kilitleyin.
Sekil F
b Sivi haznesinin kilidini agin.
Sekil G

® Bir konteyner lizerinde bir kaldirma
araci ile bosaltma

a Cihazi bir kaldirma araci ile sasi tizeri-
ne aln.

AN UYARI

Sadece emniyete alinmis cihaz

Diisen cihaz nedeniyle yaralanma ve hasar
tehlikesi

Cihazi, cihazda bulunan zincirlerle kaldir-
ma aracinin lizerinde emniyete alin (bkz.
cihaz (izerindeki etiket).

b Sivi haznesini devirme igin hazirlayin
(bkz. Bolim Tc devirme tertibatini
kullanarak ).

¢ Cihazi kaldirin.

6. Hazneyi itme dirsegi yardimiyla devirin.

Sekil H

7. igindekileri yasal diizenlemelere uygun
sekilde bertaraf edin veya geri dénisU-
me yollayin.

8. Emme kafasini takin ve kilitleyin.

Sivi haznesinin temizlenmesi
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Not
Su bazli sogutucu yaglama maddeleri bak-
teriyel kontaminasyona neden olabilir. Tor-
tulari gikarirken uygun koruyucu kiyafet
giyin.
1. Hazneyi bosaltin.
2. Haznedeki tortulari bosaltin.
3. Tortulari gecerli ydnetmeliklere gore im-
ha edin.
4. Geri tutma saclarindaki talas ve tortulari
temizleyin.
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Emme kafasinin ¢ikariimasi
Resimler i¢in grafik sayfalarina bakin
1. Cihazi kapatin ve akim sebekesinden
ayirin.
2. Emme kafasi kilidini agin.
Sekil |
3. Emme kafasini ¢ikarin ve kenara bira-
kin.

Isletmenin tamamlanmasi

1. Cihazi agma/kapama salteri Gzerinden
kapatma

2. Sivi haznesini bogaltin ve temizleyin.

3. Aksesuarlari sdkin ve gerektiginde te-
mizleyin ve kurulayin.

Not

Vakumu her kullanimdan sonra bogaltin.

Vakumu, hazne acikken kurulayin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-

cuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin

agirhigina dikkat edin.

1. Cihazi tasit igerisinde tasirken, gecerli
direktifler uyarinca kayma ve devrilmeye
kargi emniyete alin.

Depolama

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mev-
cuttur

Tasima ve yataklama sirasinda cihazin
agirligina dikkat edin.

1. Cihazi sadece i¢ mekanlarda yataklayin.

Koruma ve bakim

1. Cihazi ve aksesuarlar dizenli araliklar-
la uygun sivilarla durulayin ve kurutun.

. Mikroplari 6nlemek igin cihazda higbir si-
vi birakmayin.

. Cihaz uzun sure kullanilmayacaginda
kalan nemin giderilmesi icin kapagi acin.

. Hasarli ise filtreyi degistirin.

N

w

N

an



Filtreyi degistirme
Resimler igin grafik sayfalarina bakin
Sekil J
1. Kilitteme vidasini sékdin.
2. Filtreyi ¢cikarin ve degistirin.
3. Yeni filtreyi takin.
Takarken, filtrenin dogru yerlestirildigin-
den emin olun.
4. Vida tapasini takin ve sikin.

Ariza durumunda yardim

A TEHLIKE

Yaralanma tehlikesi

Cihazin istemsiz sekilde hareket etmesi ve

elektrik carpmasi tehlikesi

Cihazdaki biitiin galismalardan énce cihazi

kapatin ve sebeke fisini ¢ekin.

Elektrikli pargalardaki tiim kontrol ve ¢alis-

malar! bir uzmana yaptirin.

Motor (vakum tiirbini) galismiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve akim beslemesinin glvenligini
kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fi-
sini kontrol edin.

Emme giici diisliyor

Meme, emme borusu veya emme hortumu

tikali.

® Meme, emme borusu veya emme hortu-
munu kontrol edin ve gerekiyorsa temiz-
leyin.

Filtre kirlenmis.

® Filtreyi temizleyin.

Sivi haznesini bosaltma uzun siiriiyor

Tahliye hortumu ezilmis veya tikanmis.

® Tahliye hortumu kontrol edin ve gerekir-
se temizleyin.

Musteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz
musteri hizmetleri tarafindan kontrol edil-
melidir.

Garanti
Her tlkede yetkili distribGtérimdz tarafin-
dan verilmis garanti sartlari gecerlidir. Ga-
ranti sresi igerisinde cihazinizda
olusabilecek hasarlari, Uretim veya malze-
me hatasindan kaynaklaniyorlarsa lcretsiz
olarak gideriyoruz. Garanti durumunda sa-
tis faturasi ile saticiniza veya size en yakin
yetkili servise bagvurun.
(Adres icin bkz. Arka sayfa)
Daha ayrintili garanti bilgilerini (varsa) ye-
rel Kércher web sitenizin servis bolimiinde
“Indirilenilen Dokiimanlar” altinda bulabilir-
siniz.

Teknik bilgiler

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrik baglantisi

Sebeke gerilimi 220-240
Faz 1
Sebeke frekansi 50-60
Koruma turu IPX4
Koruma sinifi |
Nominal gii¢ 2400
Sebeke emniyeti (gecikmeli) A 16
Boyutlar ve agirhklar

Tipik isletim agirhgi 201
Uzunluk x geniglik x yukseklik mm 1730 x 805 x 1390
Ortam kosullan

Ortam sicakligi +40
Cihaz performans verileri

Hazne igerigi 400
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IVR-L 400/24-2 Tc

Hava miktari I's 2x74
Algak basing kPa 23 (230)
(mbar)
Emme hortumu nominal genisligi DN50
EN 60335-2-69’ye gore tespit edilen degerler
El-kol titresim degeri m/s® <25
Belirsizlik K mis> 02
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 68
Belirsizlik Kpa dB(A) 2
Sebeke kablosu
Elektrik kablosu HO7BQ-F mm?  3x1,5
Parga numarasi (EU) 9.988-393.0
Kablo uzunlugu 10
Teknik degisiklik hakki sakhdir. . i
Isbu belgeyle, asadida adi gegen makine- T. Wahl A. Haag

nin mevcut tasarimi yapi tarzi ve tarafimiz-
dan piyasaya siriilen modeliyle AB
direktifinin ilgili temel glivenlik ve saglik yu-
kimluluklerine uygun oldugunu beyan ede-
riz. Bizim onayimiz olmadan makinede
yapilan bir degisiklik durumunda, bu agikla-
ma gecerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli siiplirge

Uriin: Islak ve kuru elektrikli stiplirge

Tip: 9.989-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2014/30/AB

2011/65/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yo-
netim yetkisine sahip olarak hareket eder.

Managing Director Director R&D

Dokiimantasyon yetkilisi:

A. Haag

Karcher Endustriyel Vakumlama GmbH
Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Allman information

Las igenom den har originalbruksanvis-
ningen och medféljande sakerhetsinforma-
tion innan du anvander din apparat forsta
gangen. Folj alla anvisningar.

Forvara bada haftena for framtida bruk eller
for nasta agare.

Avsedd anvandning

AN VARNING

Inandning av hélsovadligt damm

Haélsoskador

Anvénd aldrig maskinen fér att suga upp

hélsovadligt damm.

OBSERVERA

Kortslutning pa grund av hég luftfuktig-

het

Skador pa maskinen

Anvénd endast maskinen inomhus.

Maskinen &r avsedd fér:

e Suga upp vatska som innehaller olja,

kylsmd&rjmedel och span.

Suga upp brannbar vatska (flampunkt

Over 55 °C).

Suga upp inte explosionsfarligt material.

Suga upp damm och grov smuts.

Industriell anvandning, t.ex. i lager- och

tillverkningsomraden.

Yrkesmassig anvandning, t.ex. pa ho-

tell, i skolor, pa sjukhus och fabriker, i

butiker, pa kontor och av uthyrningsfir-

mor.

Maskinen ar inte avsedd for:

e Suga upp fint damm.

e Suga upp brandfarliga vatskor (brand-
farliga, latt brandfarliga, mycket brand-
farliga enligt direktiv 67/548/EEG)
(flampunkt under 55 °C) samt bland-
ningar av brandfarligt damm och brand-
farliga vatskor.

All annan anvandning ar inte avsedd.

Miljoskydd
&y, Foérpackningsmaterialen kan atervin-
= nas. Avfallshantera férpackningar pa
ett miljévanligt satt.
Elektriska och elektroniska maskiner
innehaller vardefulla atervinningsbara
™ material och ofta komponenter sasom

engangsbatterier, uppladdningsbara batte-
rier och olja som vid felaktig anvandning el-
ler felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell fara fér manniskors halsa och for
miljon. Dessa komponenter &r dock néd-
vandiga for korrekt drift av maskinen. Ma-
skiner som markts med denna symbol far
inte kastas i hushallssoporna.
Information om @mnen (REACH)

Aktuell information om innehallet finns pa:
www.kaercher.de/REACH

Tillbehor och reservdelar

Anvand endast originaltillbehdr och origi-
nalreservdelar, sa att en saker och stor-
ningsfri drift av maskinen ar garanterad.
Information om tillbehdr och reservdelar
finns pa www.kaercher.com.

Leveransens omfattning

Kontrollera att innehallet i leveransen ar
fullstédndigt. Kontakta din férséljare om na-
got tillbehor saknas eller om det finns trans-
portskador.

Sakerhetsanordningar

Risknivaer

A FARA

e Varnar om en omedelbart 6verhdngande
fara som kan leda till svara personskador
eller dédsfall.

A& VARNING

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till svara personskador eller
dédsfall.

A FORSIKTIGHET

e Varnar om en mdjligen farlig situation
som kan leda till lattare personskador.

OBSERVERA

e Varnar om en mdéjligen farlig situation
som kan leda till materiella skador.

Sékerhetsinformation
&N VARNING
e Maskinen far inte anvéndas for att suga
upp hélsovadligt damm.
e Skydda maskinen mot regn. Férvara inte
maskinen utomhus.
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e Kontrollera att potentialutidmningsled-
ningarna (jordledare) &r anslutna varje
gang maskinen ska anvéndas.

AN FORSIKTIGHET

e Stdng av maskinen efter alla arbeten och
dra ur nétkontakten.

OBSERVERA

e Anvénd endast maskinen inomhus.

e Kldmrisk! Anvénd handskar ndr sughuvu-
det, filterenheten eller uppsamlingsbehal-
laren tas av eller sétts pa.

® Risk for skador! Sug aldrig utan filter eller
med skadade filter.

o Anvénd skyddsskor ndr maskinen an-
vénds.

e KOr bara maskinen med ganghastighet
och eventuellt med en medhjélpare i lut-
ningar.

e Se till att damm inte kommer ut nér tillbe-
hér byts ut.

Maskiner med tippstallning (Tc)
OBSERVERA
Risk fér personskador
Kladmrisk nér vétskebehallaren tippas
Se till att sparren gar i efter tippningen.

Atgirder vid nédsituation
A FARA
Risk fér personskador och materiella
skador vid uppsugning av brdnnbara
material, vid kortslutning eller andra fel
Risk fér inandning av hélsovadliga gaser,
risk for elektrisk stét, risk for brénnskador.
Stédng av maskinen och dra ur nétkontakten
i nédsituationer.

Elanslutning
Anslut bara maskinen till ett eluttag som in-
stallerats av en elektriker enligt IEC 60364.
Anslutningsvarden, se Tekniska data och
typskylten. Det ar inte tillatet att anvanda
forlangningskabel.
A FARA
Risk for elektrisk stot
Livsfara
Skada inte strémkablar till exempel genom
att kéra 6ver, kldmma eller téja dem.
Skydda kabeln mot stark vdrme, olja och
vassa kanter.

Kontrollera fére varje anvéndning att ma-
skinens strémkabel inte &r skadad. Anvénd
inte maskinen om strémkabeln &r skadad.
Lat en elektriker byta strémkabeln om den
ar skadad.

Symboler pa maskinen
Markering av max. vatskeniva
Se kapitel Kontrollera nivan.

OBSERVERA

Risk fér maskinskador

Vatten kan rinna ut om max. vétskeniva
o6verskrids.

Té6m maskinen innan max. vétskeniva nas.

Fast maskinen pa gaffeltrucken

Hénvisning
Fast maskinens kedjor pa gaffeltrucken om
den ska lyftas med en sadan.

Beskrivning av maskinen

For bilder, se bildsidorna
Bild A

(@ Vétskebehallare

(@ Vétskebehéallarens spjall
(3 Spjéllets frigéringsspak
(@ Sugslangsanslutning

(&) Sughuvudets sparr

®) Forslutningsplugg

@ Sughuvud

Maskinens strombrytare
® Strémkabel

Filter

@ Forslutningsskruv

(2 Skyddsplat

@3 Skjutbygel
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Markering fér max. niva

@@ Avtappningsslang

Styrhjul med sparr

@ Tippanordning
Vatskebehallarens frigéringsspak
Tillbehoérshéllare

Idrifttagning

For bilder, se bildsidorna

1. Stéll maskinen i arbetslaget.

2. Las maskinen med parkeringsbromsen

om det behdvs.

3. Sakerstall att sughuvudet ar fastsatt en-
ligt anvisningarna.

. Satt fast sugslangen i sugslangsanslut-
ningen.
Bild B

. Anslut 6nskat tillbehor pa sugslangen.

N

(&)}

For bilder, se bildsidorna
1. Satt in stromkontakten i eluttaget.
2. Starta maskinen med maskinbrytaren.
Bild C
Brytaren har olika lagen:
OMaskinen ar avstangd.
1Motor 1 ar pa.
2Motor 1 och 2 &r pa.
. Sugningen startar.

Sugning

~ é
,,
Hénvisning

Stick bara ner tillbehéret till hélften for att
suga upp vétska sa att tillrackligt med luft
kan tillforas.

w

Kontrollera nivan
For bilder, se bildsidorna
Bild D
Hénvisning
Den réda markeringen pa avtappnings-
slangen visas max. niva.

OBSERVERA

Risk for maskinskador

Overrinning hos vétskebehallaren nér den
fylls inom fa sekunder.

Kontrollera nivan i vétskebehallaren hela ti-
den vid uppsamling av stora vdtskeméng-
der.

Tom vétskebehallaren
For bilder, se bildsidorna
1. Stang av maskinen och skilj den fran el-
natet.
2. Kér maskinen till platsen dar vatska tap-
pas av.
3. Toém vatskebehallaren:
a Lossa avtappningsslangen fran den
ovre slangkopplingen.
Bild E
b Hall avtappningsslangen éver en
Iamplig uppsamlingsbehallare och
tappa av innehallet.
4. Avfallshantera innehallet enligt de lag-
stadgade bestdammelserna eller ateran-
vand det.

Tom viatskebehallaren genom att
tippa den
For bilder, se bildsidorna
1. Stang av maskinen och skilj den fran el-
natet.
2. Kér maskinen till platsen dar vatska tap-
pas av.
3. Ta av sughuvudet (se kapitlet Ta av sug-
huvudet).
. Ta av alla tillbehor.
5. Forbered vatskebehallaren for témning:
® Med tippstéllning Tc (maskin med
tippstallning Tc)

a Oppna témningsluckan med frigd-
ringsspaken och haka fast i anord-
ningen.

A FORSIKTIGHET

Lés témningslucka

Risk fér person- och materialskador pa

grund av att tbmningsluckan stdngs

Féast témningsluckan pa anordningen.
Bild F

b Oppna vatskebehallarens sparr.
Bild G

IN
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® Tom Over en container med en gaf-
feltruck
a Lyft maskinen i chassit med en gaffel-
truck.
AN VARNING
Osékrad maskin
Risk for person- och materialskador pa
grund av att maskinen ramlar av
Féast maskinen pa gaffeltrucken med ked-
jorna pa maskinen (se dekalen p& maski-
nen).
b Foérbered vatskebehallaren for tipp-
ning (se avsnittet med tippstéllning
Tc).
¢ Lyft maskinen.
6. Tippa behallaren med hjalp av bygeln.
Bild H
7. Hanterainnehallet enligt de lagstadgade
bestammelserna eller ateranvand det.
8. Satt pa sughuvudet och Ias.

Rengora vatskebehallaren
For bilder, se bildsidorna
Hénvisning
Det kan bildas bakterier i vattenbaserade
kylsmérjmedel. Anvénd ldmpliga skydds-
klader nér avlagringar tas bort.
1. Tém behallaren.
2. Ta bort avlagringarna i behallaren.
3. Avfallshantera avlagringarna enligt gal-
lande bestdmmelser.
4. Ta bort span och avlagringar fran sparr-
plattorna.

Ta av sughuvudet
For bilder, se bildsidorna
1. Sténg av maskinen och skilj den fran el-
natet.
2. Oppna sughuvudets sparr.
Bild |
3. Ta av sughuvudet och lagg det at sidan.

Avsluta driften

1. Stang av maskinen med strombrytaren

2. Tém och rengor vatskebehallaren.

3. Demontera tillbehdret och rengdr och
torka om det behdvs.

Hénvisning

Tém sugen efter varje anvdndning. Lat su-

gen torka med 6ppen behdéllare.

A FORSIKTIGHET

Bristande hédnsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador

Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport

och férvaring.

1. Vid transport i fordon ska maskinen sak-
ras sa att den inte kan halka och valta
enligt gallande riktlinjer.

A FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk fér personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid transport
och férvaring.

1. Forvara endast maskinen inomhus.

Skotsel och underhall

. Spola maskinen och tillbehéren regel-
bundet med Idmplig vatska och lat torka.

. L&dmna inte kvar véatska i maskinen for
att forhindra att bakterier bildas.

. Oppna locket sé att fukten kan avdunsta
om maskinen inte ska anvandas pa ett
tag.

. Byt filtret om det &r skadat.

Byta filter

For bilder, se bildsidorna

Bild J

1. Skruva ut forslutningsskruven.

2. Ta av och byt filtret.

3. Séattin ett nytt filter.
Se till vid monteringen att filtret hamnar
ratt.

. Skruva in foérslutningsskruven och dra
at.

Hjalp vid storningar
A FARA
Risk for personskador
Risk for oavsiktlig start av maskinen och
risk for elektrisk stot
Stédng av maskinen fére alla arbeten och
dra ur strémkontakten.
Lat alltid en specialist utféra kontroller och
arbeten som avser de elektriska delarna.
Motorn (sugturbin) startar inte
Ingen elektrisk spanning

—_

N

w

N

N
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® Kontrollera vagguttaget och sakringen
till stromforsoérjningen.

® Kontrollera maskinens strémkabel och
stromkontakt.

Sugkraften minskar

Munstycket, sugroret eller sugslangen ar

blockerad.

® Kontrollera och rengdr vid behov mun-
stycket, sugréret eller sugslangen.

Filtret &r smutsigt.

® Rengor filtret.

Det tar lang tid att tomma vatskebehalla-

ren

Avtappningsslangen ar kldamd eller blocke-

rad.

® Kontrollera avtappningsslangen och
reng6r den om det behdvs.

Kundservice
Om felet inte kan atgardas maste enheten
kontrolleras av kundservice.

Garanti
| respektive land géller de garantivillkor
som publicerats av vara auktoriserade dist-
ributorer. Eventuella fel pa maskinen repa-
reras utan kostnad inom garantitiden,
under forutsattning att de orsakats av ett
material- eller tillverkningsfel. Vid fragor
som géller garantin ska du vanda dig med
kvitto till inkopsstallet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.
(Se baksidan for adress)
Ytterligare garantiinformation (om tillgang-
lig) finns i serviceomradet pa din lokala Kar-
cher-webbplats under "Nedladdningar".

Tekniska data

IVR-L 400/24-2 Tc

Elanslutning

Natspanning 220-240
Fas 1
Natfrekvens 50-60
Kapslingsklass IPX4
Skyddsklass |
Markeffekt 2400
Natsakring (trég) A 16

Matt och vikt

Typisk arbetsvikt 201

Langd x bredd x hjd

mm

1730 x 805 x 1390

Omgivningsférhallanden

Omgivande temperatur +40
Effektdata maskin
Behallarinnehall | 400
Luftmangd I/s 2x74
Undertryck kPa 23 (230)
(mbar)
Méarkbredd sugslang DN50
Faststallda varden enligt EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <25
Osékerhet K m/s® 0,2
Ljudtrycksniva Lya dB(A) 68
Osékerhet Kpa dB(A) 2
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IVR-L 400/24-2 Tc

Stromkabel
Stromkabel HO7BQ-F mm? 3x1,5
Komponentnummer (EU) 9.988-393.0

Kabellangd

10

Med forbehall for tekniska &ndringar.

EU-forsakran om

overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven ma-
skin genom sin utformning och konstruk-
tionstyp samt i det utférande som
marknadsfors av oss uppfyller géllande
grundldggande sdkerhets- och halsokrav i
EU-direktivet. Denna férsakran upphor att
gélla om maskinen &ndras utan att detta
har godkants av oss.

Produkt: Torrsug

Produkt: Vat- och torrdammsugare

Typ: 9.989-xxx

Gallande EU-direktiv

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2014/30/EU

2011/65/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och
med ledningens godkannande.

/// - ) /S
/. zite S
T. Wahl A. Haag
Managing Director

Director R&D
Dokumentationsbefullmaktigad:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tfn: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888528
Waldstetten, 2024/04/01
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa ta-
ma alkuperainen kayttdohje ja mukana toi-
mitetut turvallisuusohjeet. Menettele niiden
mukaisesti.

Sailytd molemmat vihkoset myohempaa
kayttoa tai seuraavaa omistajaa varten.

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS
Terveydelle haitallisten pélyjen hengit-
tdminen
Terveydelle haitallinen
Alé kéyté laitetta terveydelle haitallisten pé-
lyjen imuroimiseen.
HUOMIO
Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oi-
kosulku
Laitevauriot
Kéyté laitetta vain sisétiloissa.
Laite on tarkoitettu seuraaville:
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o Oljypitoisten nesteiden, lastuamisnes-
teiden ja lastujen imurointi.

e Palavien nesteiden (leimahduspiste vyl
55 °C) imurointi.

o Rajahtamattdmien aineiden imurointi.

e Pdlyjen ja karkean lian imurointi.

e Teollisuuskayttéodn, esim. varastointi- ja
valmistusalueet.

o Ammattikayttéon, esim. hotelleissa,
kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kau-
poissa, toimistoissa ja vuokrattavissa
toimitiloissa.

Laitetta ei ole tarkoitettu seuraaville:

e Hienon polyn imurointi.

e Palavien nesteiden (syttyvat, helposti
syttyvat ja erittdin helposti syttyvat vaa-
rallisia aineita koskevan direktiivin 67/
548/ETY mukaan) (leimahduspiste alle
55 °C) seka palavien polyjen ja palavien
nesteiden sekoitusten imurointi.

Kaikki muu kayttdé on epaasianmukaista.

Ymparistonsuojelu
oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia.
&g Havitd pakkaukset ymparistoa saés-
taen.
Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisalta-
vat arvokkaita kierratettavia materiaa-
- leja tai rakenneosia kuten paristoja,
akkuja tai 0ljyja, jotka vaarin kasiteltyina tai
vaarin havitettyina voivat aiheuttaa mah-
dollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ym-
paristolle. Nama rakenneosat ovat
kuitenkin valttdmattémia laitteen asianmu-
kaisen toiminnan vuoksi. Tallda symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittaa kotitalous-
jatteena.

Siséltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja ainesosista 16ytyy osoit-
teesta: www.kaercher.de/REACH

Lisavarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisia lisdvarusteita ja al-
kuperaisia varaosia, silla ne varmistavat
laitteen turvallisen ja hairiéttdman kayton.
Tietoja lisdvarusteista ja varaosista [0ytyy
osoitteesta www.kaercher.com.

Toimituksen sisalto

Tarkasta pakkauksesta purkaessasi sisal-
I6n taydellisyys. Jos lisavarusteita puuttuu
tai havaitset kuljetusvaurioita, ilmoita tasta
jalleenmyyjalle.

Turvalaitteet

Vaarallisuusasteet

A VAARA

e Huomautus vélittmésti uhkaavasta vaa-
rasta, joka voi aiheuttaa vakavan ruumiin-
vamman tai johtaa kuolemaan.

AN VAROITUS

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa vakavan
ruumiinvamman tai voi johtaa kuole-
maan.

AN VARO

e Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa véhéisia
vammoja.

HUOMIO

o Huomautus mahdollisesta vaarallisesta
tilanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia
vahinkoja.

Turvallisuusohjeet

AN VAROITUS

e [ aitetta ei ole tarkoitettu terveydelle hai-
tallisten pélyjen imurointiin.

e Suojaa laite sateelta. Al séilyté laitetta
ulkoalueella.

e Tarkasta ennen jokaista kdyttéénottoa,
etté potentiaalintasausjohdot (maadoitus-
johtimet) on liitetty.

AN VARO

o Kytke laite pois p&élté aina kdytdn jél-
keen ja irrota verkkopistoke.

HUOMIO

o Kayt4 laitetta vain sisétiloissa.

e Puristumisvaara! Kayta kasineita, kun ir-
rotat tai kiinnitét imup&én, suodatinyksi-
kén tai kerdysastian.

e Vaurioitumisvaara! Alé koskaan imuroi il-
man suodatinta tai vaurioituneella suo-
dattimella.

e Kayta turvakenkid, kun kéytéat laitetta.
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e Liikuttele laitetta vain kdvelyvauhtia, ja
jos pinta on kalteva, pyydé toinen henkilé
tarvittaessa avuksi.

e Varmista, ettd pblyé ei tule ulos, kun vaih-
dat varusteita.

Kippialustaiset laitteet (Tc)
HUOMIO
Loukkaantumisvaara
Puristumisvaara nesteséilién kippauksen
yhteydessé
Anna lukituksen kiinnittyd kippauksen jél-
keen.

Toiminta hatétilanteessa
A VAARA
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
imuroitaessa palavia materiaaleja, oiko-
sulun tai muiden sédhkévikojen tapauk-
sessa
Terveydelle vaarallisten kaasujen hengitté-
misen vaara, séhkoéiskun vaara, palovam-
mojen vaara.
Kytke laite pois pdéltd hatétilanteissa ja ir-
rota verkkopistoke.

Sahkoliitanta
Laitteen saa yhdistaa vain sellaiseen sah-
koliitantaan, jonka on suorittanut sdhkoalan
ammattilainen normin IEC 60364 mukaan.
Liitdntaarvot, katso Tekniset tiedot ja tyyp-
pikilpi. Jatkojohdon kayttd on kielletty.
A VAARA
Sédhkoiskun vaara
Hengenvaara
Al& vahingoita séhkéjohtoja esim. ajamalla
niiden yli, vetdmalla tai jattdméllé ne puris-
tuksiin.
Suojaa kaapelit kuumudelta, 6ljylté ja tera-
viltd kulmilta.
Tarkasta laitteen verkkoliitdntdjohto ennen
jokaista kayttéd. Al ota kéyttéon laitetta,
jonka verkkoliitdnt&johto on vaurioitunut.
Anna séhkéalan ammattilaisen vaihtaa
vaurioitunut johto.

Symbolit laitteessa
Nesteen suurimman sallitun tayttomaa-
ran merkki

Katso luku Tayttémaéran tarkastus.

HUOMIO

Laitteen vaurioitumisvaara

Veden valuminen ulos, jos nesteen suurin
sallittu tayttbmaéara ylittyy.

Tyhjenné laite ennen kuin nesteen suurin
sallittu tdyttbméaéré saavutetaan.

Laitteen kiinnittiminen haarukkatruk-
kiin

Huomautus
Jos laitetta siirretddn haarukkatrukilla, kiin-
nité laite haarukkatrukkiin ketjuilla.

Kuva, katso kuvasivut
Kuva A

( Nestesailié

@) Nestesailion luukku

®) Luukun lukituksen avausvipu

@ Imuletkuliitanta

&) Imupéan lukitus

® Sulkutulppa

@ Imupéa

Laitekytkin

(® Verkkojohto

Suodatin

@ Sulkuruuvi

@2 Suojalevy

@3 Tyontoaisa

Suurimman sallitun tayttémaéran merkki
@ Tyhjennysletku

Ohjausrullat ja seisontajarru

(@7 Kallistuslaite

Nestesailion lukituksen avausvipu
Varustepidike
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Kayttoonotto

Kuva katso kuvasivut

1. Aseta laite tydasemaan.

2. Varmista laitteen paikallaan pysyminen

tarvittaessa seisontajarrulla.

3. Varmista, etta imupaa on asennettu oi-
kein paikalleen.

. Aseta imuletku imuletkun liitantaan.
Kuva B

5. Aseta haluamasi varuste imuletkuun.

Kayttd

Kuva, katso kuvasivut
1. Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.
2. Kytke laite paalle laitekytkimesta.
Kuva C
Kytkimessa on useita kytkentdasentoja:
0 Laite on kytketty pois paalta.
1 Moottori 1 on kytketty paalle.
2 Moottorit 1 ja 2 on kytketty paalle.
. Kaynnista imurointi.

N

w

Imurointi

WY e ~

Huomautus

Imuroidessasi nesteitd upota varuste vain
puoliksi nesteeseen, jotta mukaan tulee riit-
tavésti iimaa.

Tayttomaaran tarkastus
Kuva katso kuvasivut
Kuva D
Huomautus
Punainen merkki tyhjennysletkussa osoit-
taa suurimman sallitun tayttéméaaran.
HUOMIO
Laitteen vaurioitumisvaara
Nesteséilién ylivuoto, jos tdytetddn muuta-
massa sekunnissa.
Tarkkaile nesteséilion tayttétasoa jatkuvas-
ti, kun otat suuria maérig nestetta.

Nestesailion tyhjentaminen
Kuva, katso kuvasivut
1. Kytke laite pois p&alta ja irrota virransyo-
tosta.
2. Siirra laite nesteiden havityslaitteiston luo.
3. Nestesailion tyhjentdminen:
a Irrota tyhjennysletku ylemmasta let-
kun kytkimesta.
Kuva E
b Pida tyhjennysletkua soveltuvan kera-
yssailién ylapuolella ja anna sisallon
valua pois.
4. Havita tai kierrata sisalto lakisaateisten
maaraysten mukaisesti.

Nestesailion tyhjentaminen
kallistamalla
Kuvat, katso kuvasivut
1. Kytke laite pois paalta ja irrota virransyo-
tosta.
2. Siirra laite nesteiden jatehuoltolaitteen
luokse.
3. Imupaan poistaminen (katso luku Imu-
paén poistaminen).
. Poista kaikki varusteosat.
5. Nestesailién valmisteleminen tyhjennys-
ta varten:
® Kallistuslaitteen Tc avulla (laite, jos-
sa on kallistuslaite Tc).
a Avaa tyhjennysluukun lukituksen
avausvipu ja lukitse luukku paikoilleen.
AN VARO
Kiinnittdmétén tyhjennysluukku
Luukun sulkeutuessa ylléttéden vaarana
loukkaantumiset ja vahingot
Lukitse tyhjennysluukku kiinni laitteeseen.
Kuva F
b Avaa nestesailion lukitus.
Kuva G
® Tyhjentaminen siilioon haarukkat-
rukin avulla
a Siirra laite alustan paalle haarukkatru-
killa.
AN VAROITUS
Kiinnittdméton laite
Laitteen pudotessa vaarana loukkaantumi-
set ja vahingot
Kiinnita laite haarukkatrukkiin laitteessa ole-
villa ketjuilla (katso laitteessa oleva tarra).

IN

66 Suomi



b Valmistele nestesailio kallistusta var-
ten (katso kohta Kallistuslaitteen Tc
avulla).

¢ Nosta laitetta.

6. Kallista sailidta tydntdaisan avulla.

Kuva H

7. Havita tai kierrata sisalto lakisaateisten
maaraysten mukaisesti.
8. Aseta ja lukitse imupaa paikoilleen.

Nestesdilion puhdistaminen
Kuva, katso kuvasivut
Huomautus
Vesipohjaiset kylmévoiteluaineet voivat ai-
heuttaa bakteerikasvuston muodostumista.
Kéyté kerrostumia poistaessasi soveltuvia
Suojavaatteita.
1. Tyhjenna sailio.
2. Poista kerrostumat sailiésta.
3. Havita kerrostumat voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.
. Poista lastut ja kerrostumat sdanndste-
lylevyista.

N

Imupaan poistaminen
Kuva katso kuvasivut
1. Kytke laite pois p&alté ja irrota séhkover-
kosta.
2. Avaa imupaan lukitus.
Kuva |
3. Poista imupaa ja aseta se sivuun.

Kayton lopettaminen

1. Laitteen kytkeminen pois paalta paalle-/
pois-kytkimesta

2. Tyhjenna ja puhdista nestesailié.

3. Irrota varuste ja puhdista ja kuivaa se
tarvittaessa.

Huomautus

Tyhjennd imuri jokaisen k&ytén jélkeen. An-

na imurin kuivua séilié avattuna.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja

varastoinnissa huomioon.

1. Ajoneuvossa kuljetettaessa varmista lai-
te sovellettavien maaraysten mukaisesti
liukumisen ja kaatumisen estamiseksi.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Laitteen paino on otettava kuljetuksessa ja
varastoinnissa huomioon.

1. Sailyta laitetta vain sisatiloissa.

Hoito ja huolto

1. Huuhtele laite ja varuste soveltuvalla
nesteella ja anna niiden kuivua saannol-
lisin valiajoin.

. Ala jata laitteeseen mitdén nesteits, jotta
siihen ei muodostu kasvustoa.

. Jos kaytéssa on pitempi tauko, avaa
kansi, jotta kosteusjaamat paasevat
haihtumaan.

. Vaihda suodatin, jos se on vaurioitunut.

N

w

N

Suodattimen vaihto uuteen

Kuva, katso kuvasivut

Kuva J

1. Kierra sulkuruuvi irti.

2. Irrota ja vaihda suodatin.

3. Aseta uusi suodatin paikalleen.
Varmista asennuksen yhteydess3, etta
suodatin asetetaan paikalleen oikein.

. Kierra sulkuruuvi paikalleen ja kirista se.

Ohjeet hairidtilanteissa

A VAARA

Loukkaantumisvaara

Laitteen tahattoman kéynnistymisen vaara

Ja séhkbiskun vaara

Kytke laite pois pééltéd ennen kaikkia lait-

teelle tehtévié téita ja irrota verkkopistoke.

Anna kaikki séhkéosien tarkastukset ja nii-

den parissa tehtévét tyét ammattilaisen

Suoritettaviksi.

Moottori (imuturbiini) ei kaynnisty

Ei sdhkdjannitetta

® Tarkista pistorasia ja virran sy6tdn sula-
ke.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkko-
pistoke.

Imuteho laskee

Suutin, imuputki tai imuletku on tukossa.

® Tarkasta suutin, imuputki ja imuletku ja
puhdista ne tarvittaessa.

Suodatin on likaantunut.

N
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® Puhdista suodatin.

Nestesiilion tyhjennys kestaa kauan

Tyhjennysletku on puristuksissa tai tukossa.

® Tarkasta tyhjennysletku ja puhdista tar-
vittaessa.

Asiakaspalvelu
Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tar-
kastettavaksi asiakaspalveluun.

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaa-
van myyntiyhtidmme julkaisemat takuueh-

dot. Korjaamme laitteessasi mahdollisesti
ilmenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet mate-
riaali- tai valmistusvirheet.
Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyy-
jaan tai lahimpaan valtuutettuun asiakas-
palveluun.

(osoite, katso takasivu)

Lisatietoja takuutiedoista (jos saatavilla) on
Karcherin paikallisen verkkosivuston palve-
lualueella kohdassa "Lataukset".

Tekniset tiedot

IVR-L 400/24-2 Tc

Sahkaliitanta

Verkkojannite V 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Kotelointiluokka IPX4
Suojaluokka |
Nimellisteho w 2400
Verkkosulake (hidas) A 16
Mitat ja painot
Tyypillinen kayttépaino kg 201
Pituus x leveys x korkeus mm 1730 x 805 x 1390
Ympéristoolosuhteet
Ympariston lampdétila °C +40
Laitteen tehotiedot
Sailién tilavuus | 400
llmamaara I/s 2x74
Alipaine kPa 23 (230)
(mbar)
Imuletkun nimellislapimitta DN50
Maaritetyt arvot EN 60335-2-69 mukaan
Kasi-kasivarsi-tarinaarvo m/s? <25
Epavarmuus K m/s? 0,2
Adnenpainetaso Lya dB(A) 68
Epavarmuus Kpa dB(A) 2
Verkkojohto
Verkkojohto HO7BQ-F mm? 3x1,5
Osanumero (EU) 9.988-393.0
Kaapelin pituus m 10
Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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EU-vaatimusten-
mukaisuusvakuutus

Taten vakuutamme, etta jaliempana kuvat-
tu kone vastaa suunnittelultaan ja raken-
teeltaan seka meidan markkinoille
tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia.
Jos konetta muutetaan ilman meidan hy-
vaksyntddmme, tdman vakuutuksen voi-
massaolo raukeaa.
Tuote: Kuivaimuri
Tuote: Méarka- ja kuivaimuri
Tyyppi: 9.989-xxx
Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2014/30/EU
2011/65/EU

Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johdon
puolesta ja valtuuttamina.
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Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den originale
driftsveiledningen for apparatet tas i bruk
forste gang, og folg de vedlagte sikkerhets-
anvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk el-
ler for annen eier.

Forskriftsmessig bruk
&N ADVARSEL
Innanding av helseskadelig stov
Helsefare
Apparatet skal aldri brukes til & suge opp
helsefarlig stov.
OBS
Kortslutning forarsaket av hoy luftfuk-
tighet
Skader pa apparatet
Apparatet skal kun lagres innendors.
Apparatet skal brukes til:
e Oppsuging av oljeholdige veesker, kja-
lesmgremidler og spon.
Oppsuging av antennelige vaesker
(flammepunkt over 55 °C).
Oppsuging av ikke-eksplosjonsfarlige
stoffer.
Oppsuging av st@gv og grov smuss.
Industriell bruk, f.eks. i lager- og produk-
sjonsomrader.
Dette apparatet er egnet for kommersiell
bruk, f.eks. i hoteller, skoler, sykehus, fa-
brikker, butikker, kontorer og hos utleie-
re.
Apparatet skal ikke brukes til:
e Oppsuging av finstgv.
e Oppsuging av antennelige vaesker

(brannfarlige, meget brannfarlige, ek-
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stremt brannfarlige iht. lov om farlige
stoffer, radsdirektiv 67/548/EF) (Flam-
mepunkt under 55 °C), samt blandinger
av antennelig stav med antennelige
veesker.
Enhver annen bruk er a anse som ikke for-
skriftsmessig.

Miljovern

&y, Materialet i emballasjen kan resirkule-
G res. Kvitt deg med emballasjen pa en
miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater

inneholder verdifulle resirkulerbare
™ materialer og ofte deler som batterier,
batteripakker eller olje. Disse kan utgjare
en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse
delene er imidlertid ngdvendige for korrekt
drift av apparatet. Apparater merket med
dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.
Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om innholdsstoffene
finner du pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbehar og originale re-
servedeler; de garanterer for en sikker og
problemfri drift av apparatet.

Informasjon om tilbehegr og reservedeler
finner du pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang
Kontroller at innholdet i pakken er komplett
nar du pakker ut. Manglende tilbeher eller
transportskader skal meldes til forhandle-
ren.

Sikkerhetsinnretninger

Risikoniva

A FARE

e Anvisning om en umiddelbar truende fare
som kan fare til store personskader eller
til dad.

AN ADVARSEL

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til store personskader eller
til dad.

A& FORSIKTIG

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fgre til mindre personskader.

OBS

e Anvisning om en mulig farlig situasjon
som kan fare til materielle skader.

Sikkerhetsanvisninger

&N ADVARSEL

e |kke bruk apparatet for oppsuging av hel-
seskadelig stov.

e Beskytt apparatet mot regn. lkke lagre
apparatet utendors.

e For hver idriftsetting mé du kontrollere
om potensialutjevningsledningene (jord-
ledning) er tilkoblet.

AN FORSIKTIG

e Sla apparatet av etter hver bruk og trekk
ut nettpluggen.

OBS

e Apparatet skal kun lagres innendgrs.

e Klemfare! Bruk hansker nér du tar av eller
setter pa sugehodet, filterenheten eller
oppsamlingsbeholderen.

e Fare for skader! Du ma aldri suge uten el-
ler med skadet filter.

e Bruk vernesko nér du betjener apparatet.

e Apparatet skal kun beveges i skritthastig-
het og av to personer i skréninger.

e Pase at det ikke kommer ut stgv nar du
skifter tilbeharsdeler.

Apparater med tippbart stativ (Tc)
OBS
Fare for personskader
Klemfare ved klemming av vaeskebeholde-
ren
La lasen falle pa plass etter tipping.

Fremgangsmate i nadstilfelle
A FARE
Fare for fysisk og materiell skade ved
suging av brennbare materialer, ved
kortslutning eller andre elektriske feil
Fare for innanding av helsefarlige gasser,
fare for stramstgt, fare pga forbrenninger.
Ved ngdstilfelle ma du sla av apparatet og
trekke ut stgpselet.
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Elektrisk tilkobling
Anlegget ma kun kobles til stramuttak som
erinstallert av en elektromontgr i henhold il
IEC 60364. Tilkoblingsverdier, se Tekniske
spesifikasjoner og Typeskilt. Det er ikke lov
a bruke forlengelseskabel.
A FARE
Fare pa grunn av elektrisk stot
Livsfare
Ikke skad de elektriske tilkoblingsledninge-
ne f.eks. ved & kjore over, klemme eller rive
dem.
Beskytt kablene mot sterk varme, olje og
skarpe kanter.
Kontroller apparatets streamledning for ska-
der for hver bruk. lkke ta i bruk et apparat
med skadet stramledning. La elektriker
skifte ut skadet ledning.

Symboler pa apparatet
Markering av maksimalt tillatt vaeskeni-
va
Se kapittel Kontrollere fylinivaet.

OBS

Fare for skade pa apparatet

Vann renner ut pa grunn av at maksimalt
fyliniva er overskredet.

Tom apparatet for maksimalt fyllniva er
nadd.

Merknad

Nar du skal Iofte apparatet med gaffeltruck,
ma du feste apparatets kjettinger pa gaffel-
trucken.

Beskrivelse av apparatet

Bilde, se grafikkside

Figur A

(@ Vaeskebeholder

(@ Omslagsside veeskebeholder
®) Utlgsningsspak spjeld

@ Sugeslangetilkobling

(6) Las sugehode

®) Laseplugg

(@ Sugehode

Apparatbryter

©® Strgmkabel

Filter

@) Laseskrue

(2 Stetplate

@3 Skyvehandtak

Markering maksimalt fylleniva
@ Temmeslange

Styreruller med lasebremse
@7 Vippeinnretning

Lasespake veeskebeholder
Tilbehgrsholder

Igangsetting

Bilde, se grafikkside

1. Sett apparatet i arbeidsposisjon.

2. Dersom ngdvendig, sikres apparatet
med festebremse.

. Forviss deg om at sugehodet er satt rik-
tig pa plass.

. Sett sugeslangen inn i sugeslangetilkob-
lingen.
Figur B

. Sett gnsket tilbehgr pa sugeslangen.

w

N
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Bilde, se grafikkside
1. Sett stopselet inn i stikkontakten.
2. Sla pa maskinen med hovedbryteren.
Figur C
Bryteren har flere koblingstrinn:
0 Apparatet er slatt av.
1 Motor 1 er slatt pa.
2 Motor 1 og 2 er slatt pa.
. Start sugeprosessen.

w
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Oppsugingsprosess

Merknad

Dypp tilbehgret bare halveis nedi veesken
nér du skal suge opp veeske for & frakte nok
luft med.

Kontrollere fyllnivaet
Bilde, se grafikkside
Figur D
Merknad
Den rade markeringen péa tappeskruen vi-
ser maksimalt fyllniva.
OBS
Fare for skade pa apparatet
Veeskebeholderen kan renne over pa fa
sekunder under fylling.
Ha stadig tilsyn med fylinivaet i vaeskebe-
holderen nar du fyller pa store mengder
veeske.

Temme vaeskebeholderen
Bilde, se grafikkside
1. Sla av apparatet og koble fra strammen.
2. Kjor apparatet til kasseringsinnretnin-
gen for vaesker.
3. Temme vaeskebeholderen:
a Koble temmeslangen fra den gvre
slangekoblingen.
Figur E
b Hold teammeslangen over en egnet
oppsamlingsbeholder og tem ut inn-
holdet.
4. Kasser innholdet eller bruk det pa nytt i
henhold til gjeldende bestemmelser.

Temme vaeskebeholderen ved a
vippe den

Bilder, se grafikkside

1. Sla av apparatet og koble fra stremmen.

2. Kjgr apparatet til gjenvinningsstasjon for
vaesker.

3. Ta av sugehodet (se kapittel Ta av suge-
hodet).

4. Ta av alle tilbehgrsdeler.

5. Forbered veeskebeholderen for tam-
ming:

® Ved hjelp av vippeanordning Tc (en-
het med vippeanordning Tc)

a Apne temmeklaffen pa frigjgringsspa-
ken og klikk den pa plass i innretnin-
gen.

A\ FORSIKTIG
Ikke festet tammeklaff
Fare for personskader og materielle skader
pga. at tammeklaffen faller igjen
Las temmeklaffen pa innretningen.
Figur F

b Apne lasen pa vaeskebeholderen.
Figur G

® Tomming med gaffeltruck over en
beholder

a Bruk gaffeltrucken til & Igfte apparatet
via understellet.

&N ADVARSEL

lkke sikret apparat

Fare for personskader og materielle skader
pga. at apparatet faller ned

Sikre apparatet pa gaffeltrucken med kjet-

tingene pé apparatet (se etikett p4 appara-
tet).

b Forberede vaeskebeholderen for vip-
ping (se avsnitt Ved hjelp av vippea-
nordning Tc ).

¢ Loft apparatet.

6. Vipp beholderen ved hjelp av skyvebay-
len.

Figur H

7. Avfallshandter eller gjenbruk innholdet i
henhold til gjeldende forskrifter.
8. Sett pa sugehodet og las det.

Rengjore vaeskebeholderen
Bilde, se grafikkside
Merknad
Vannbaserte kjgleoljer kan forarsake bak-
teriell forurensning. Bruk egnede vernekleer
nar du fjerner avleiringer.
1. Tem beholderen.
2. Fjern avleiringene i beholderen.
3. Avleiringene skal avfallshandteres i hen-
hold til gjeldende forskrifter.
4. Fjern spon og avleiringer fra holdeplate-
ne.
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Ta av sugehodet
Bilde, se grafikkside
1. Sla av apparatet og koble fra strammen.
2. Apne lasen pa sugehodet.
Figur |
3. Ta av sugehodet og legg det til side.

Avslutte driften

1. Sla av apparatet med PA- / AV-bryteren

2. Tem vaeskebeholderen og rengjgr den.

3. Demonter og ev. rengjgr og tark tilbehg-
ret.

Merknad

Tem sugeren etter hver bruk. La sugeren

torke pa en apnet beholder.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt ved transport

og lagring.

1. Ved transport i kjgretay ma maskinen
sikres mot & skli og velte i henhold til
gjeldende retningslinjer.

&N FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved transport
og lagring.

1. Oppbevar apparatet kun innenders.

Stell og vedlikehold

1. Apparatet og tilbehgr ma spyles og tar-
kes med egnet vaeske med jevne mel-
lomrom.

. For & unnga bakterier ma det ikke veere
veeske igjen i apparatet.

. Ved lengre driftspauser ma dekslet ap-
nes slik at restfuktighet kan komme ut.

. Skift filteret ved skade.

Skift filter
Bilde, se grafikkside
Figur J
1. Skru ut laseskruen.
2. Ta av filteret og skift det.

N

w

N

3. Sett i det nye filteret.
Ved montering ma du pase at filteret er
riktig satt i.

4. Skru inn laseskruen og stram den.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for personskader

Fare for uventet start av maskinen og fare

for elektrisk stot

Sla maskinen av far alt arbeid og trekk ut

nettpluggen.

Alle kontrollerog alt arbeid péa elektriske de-

ler skal utfgres av en fagperson.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for
stremforsyningen.

® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til
apparatet.

Sugekraften blir svakere

Dysen, sugergret eller sugeslangen er til-

stoppet.

® Kontroller dysen og sugeslangen, ren-
gjer om ngdvendig.

Alteret er skittent.

® Rengjor filteret.

Det tar lang tid & temme vaeskebeholde-

ren

Avtappingsslangen er klemt eller tett.

® Kontroller avtappingsslangen og rengjer
om ngdvendig.

Kundeservice
Dersom feilen ikke kan utbedres, ma appa-
ratet kontrolleres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for de en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle
feil pa apparatet repareres gratis i garantiti-
den dersom disse kan fgres tilbake til mate-
rial- eller produksjonsfeil. Ved behov for
garantireparasjoner bes du henvende deg
til din forhandler eller naermeste autoriserte
kundeservice og fremvise kjapskvitterin-
gen.

(Se adresse pa baksiden)
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Videre garantiinformasjon (hvis tilgjengelig)

finner du i serviceomradet pa ditt lokale
Karcher-nettsted under "Nedlastinger".

Tekniske spesifikasjoner

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrisk tilkobling

Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesgrad IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominell effekt W 2400
Nettsikring (treg) A 16
Mal og vekt
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 201
Lengde x bredde x hgyde mm 1730 x 805 x 1390
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C +40
Effektspesifikasjoner apparat
Innhold i beholderen | 400
Luftmengde I/s 2x74
Undertrykk kPa 23 (230)
(mbar)
Nominell diameter sugeslange DN50
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s2 <2,5
Usikkerhet K m/s? 0,2
Lydtrykkniva Lya dB(A) 68
Usikkerhet Koa dB(A) 2
Nettkabel
Stremkabel HO7BQ-F mm?  3x15
Delenummer (EU) 9.988-393.0
Kabellengde m 10

Med forbehold om tekniske endringer.
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EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet
nedenfor pa grunn av design og konstruk-
sjon, samt i versjonen som vi har markeds-
fort, oppfyller de relevante grunnleggende
helse- og sikkerhetskravene i EU-direktive-
ne. Endringer pa maskinen uten avtale med
o0ss, gjer at denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til terrsuging
Norsk



Produkt: Apparat til vat- og tarrsuging
Type: 9.989-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Undertegnede handler pa vegne av og med
fullmakt fra bedriftsledelsen.

7 g

T. Wahl
Managing Director
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A. Haag
Director R&D
Dokumentasjonsfullmektig:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
vedlagte sikkerhedshenvisninger inden
maskinen tages i brug farste gang. Betjen
maskinen i overensstemmelse hermed.
Opbevar begge haefter til senere brug eller
til kommende brugere.

Bestemmelsesmaessig
anvendelse

&N ADVARSEL

Indanding af sundhedsskadeligt stov

Sundhedsskader

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning

af sundhedsskadeligt stov.

BEMAERK

Kortslutning som folge af hgj luftfugtig-

hed

Beskadigelse af maskinen

Anvend kun apparatet indendgrs.

Apparatet er beregnet til:

e Opsugning af olieholdige vaesker, kales-

meremidler og spaner.

Opsugningen af brandfarlige vaesker

(flammepunkt over 55 °C).

Opsugning af ikke-eksplosive stoffer.

Opsugningen af stgv og groft smud.

Den industrielle brug, f.eks. i lager- og

produktionsomrader.

Den erhvervsmaessige brug, f.eks. pa

hoteller, skoler, hospitaler og kontorer

samt i fabrikker, butikker og udlejnings-
virksomheder.

Apparatet er ikke beregnet til:

e Opsugning af finstav.

e Opsugningen af brandfarlige vaesker
(anteendelig, letanteendelig, meget an-
teendelig iht. loven om farlige stoffer, ret-
ningslinje 67/548/EQF) (flammepunkt
under 55 °C) og blandinger af brandfar-
ligt stev med brandfarlige veesker.

Enhver anden brug anses som ikke korrekt.
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Miljobeskyttelse

&y Emballagematerialerne kan genbru-
&g ges. Sarg for at bortskaffe emballage
miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner in-

deholder veerdifulde materialer, der
== kan genbruges, og ofte dele, sdsom
batterier, genopladelige batterier eller olie,
der ved forkert handtering eller forkert bort-
skaffelse kan udggre en fare for menne-
skers sundhed og for miljget. Disse dele er
imidlertid ngdvendige for at sikre en korrekt
drift af maskinen. Maskiner, der er maerket
med dette symbol, ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer
(REACH)

Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer fin-
des pa: www.kaercher.de/REACH

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehgr og -reservede-
le. De er en garanti for en sikker og fejlfri
drift af maskinen.

Informationer om tilbehgr og reservedele
findes pa www.kaercher.com.

Leveringsomfang

Kontroller ved udpakningen, om indholdet
er komplet. Kontakt venligst forhandleren,
hvis der mangler tilbehgr eller ved trans-
portskader.

Sikkerhedsanordninger

Faregrader

A FARE

e Henviser til en umiddelbar fare, der med-
farer alvorlige kvaestelser eller dad.

AN ADVARSEL

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare alvorlige kveestelser eller
dad.

AN FORSIGTIG

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare lettere kvaestelser.

BEMAERK

e Henviser til en mulig farlig situation, der
kan medfare materielle skader.

Sikkerhedshenvisninger

&N ADVARSEL

e Apparatet er ikke egnet til opsugning af
sundhedsskadeligt stov.

e Beskyt maskinen mod regn. Opbevar ik-
ke maskinen udendors.

e Kontroller fgr hver ibrugtagning, om po-
tentialudligningsledningerne (jordforbin-
delse) er tilsluttede.

AN FORSIGTIG

e Sluk maskinen efter hver anvendelse, og
treek netstikket ud.

BEMAERK

e Anvend kun apparatet indendars.

e [are for at komme i klemme! Anvend
handsker, nér du fierner eller paseetter
sugehovedet, filterenheden eller opsam-
lingsbeholderen.

e Fare for beskadigelse! Sug aldrig uden
eller med et beskadiget filter.

e Anvend sikkerhedssko, nér du betjener
apparatet.

e Bevaeg kun apparatet i skridthastighed,
og veer evt. to personer om det pa skra
veje.

e Sarg for, at der ikke kommer st@v ud, nar
du udskifter tilbeharsdele.

Apparater med vippeunderstel (Tc)
BEM/ERK

Risiko for tilskadekomst

Fare for at komme i klemme, hvis vaeske-
beholderen vipper

Lad lasen ga i indgreb efter vipningen.

Reaktion i ngdstilfaelde
A FARE
Fare for kvaestelser og beskadigelse
ved indsugning af breendbare materia-
ler, ved kortslutning eller andre elektri-
ske fejl
Fare for indanding af sundhedsfarlige gas-
ser, fare for elektrisk stad, fare pé grund af
forbraendinger.
Sluk maskinen i nadstilfeelde og treek net-
stikket ud.
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Elektrisk tilslutning
Apparatet ma kun tilsluttes til en elektrisk
tilslutning, der er udfgrt af en elektriker iht.
IEC 60364. Tilslutningsveerdier, se Tekni-
Ske data og typeskilt. Det er ikke tilladt at
anvende et forlaengerkabel.

A FARE

Fare for elektrisk sted

Livsfare

Undga at beskadige de elektriske tilslut-
ningsledninger, f.eks. ved at kare over
dem, klemme dem eller treekke i dem.
Beskyt kablerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

Kontroller apparatets nettilslutningsledning
far hver drift. Apparatet ma ikke tages i brug
med beskadiget kabel. Lad en autoriseret
elektriker udskifte et beskadiget kabel.

Symboler pa apparatet
Markering af det maksimalt tilladte vae-
skeniveau
Se kapitel Kontrol af niveauvisningen.

BEMAERK

Risiko for beskadigelse af apparatet
Udlgbende vand pa grund af overskridelse
af det maksimale veeskeniveau.

Tom apparatet, for det maksimale veeske-
niveau nas.

Fastgorelse af apparatet pa gaffeltruck-
en

Obs

Fastger apparatets kaeder pa gaffeltruck-
en, nar apparatet tages op med gaffeltruck-
en.

Beskrivelse af apparat

Fig., se grafiksider

Figur A

(@ Vaeskebeholder

@ Klap veeskebeholder

(® Abningshandtag klap

(@ Sugeslangetilslutning

() Las til sugehoved

®) Lukkeprop

@ Sugehoved

Apparatkontakt

(® Netkabel

Filter

@) Laseskrue

@ Prelplade

@ Skubbebgjle

Markering for maksimalt niveau
@ Aftemningsslange

Styreruller med parkeringsbremse
(@7 Vippeanordning
Abningshandtag veeskebeholder
Tilbehgrsholder

Ibrugtagning
Fig., se grafiksider
1. Anbring apparatet i arbejdspositionen.
2. Sgrg for at sikre apparatet med parke-
ringsbremsen, hvis det er ngdvendigt.
3. Sarg for, at sugehovedet er monteret
korrekt.
4. Saet sugeslangen i sugeslangetilslutnin-
gen.
Figur B
5. Seet det gnskede tilbeher pa sugeslan-
gen.

Fig., se grafiksider
1. Saet netstikket i stikkontakten.
2. Teend for apparatet pa apparatkontak-
ten.
Figur C
Kontakten har flere trin:
0 Der er slukket for apparatet.
1 Der er taendt for motor 1.
2 Der er teendt for motor 1 og 2.
3. Start sugeprocessen.
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Opsugning

Obs

Nedsaenk kun tilbehgret halvt, nar der op-
suges veesker, sa der transporteres til-
straeekkelig meget luft med.

Kontrol af niveauvisningen
Fig., se grafiksider
Figur D
Obs
Den rade markering pa aftemningsslangen
indikerer det maksimalt tilladte niveau.
BEM/AERK
Risiko for beskadigelse af apparatet
Vaeskebeholderen kan Igbe over, hvis den
fyldes op inden for f& sekunder.
Kontrollér niveauet i veeskebeholderen
konstant, nar store maengder vaeske opta-
ges.

Temning af veeskebeholderen
Fig., se grafiksider
1. Sluk for apparatet, og afbryd det fra
strgmforsyningen.
2. Kgr apparatet hen til bortskaffelsesste-
det til veesker.
3. Tem vaeskebeholderen:
a Tag aftemningsslangen af ved den
gverste slangekobling.
Figur E
b Hold aftemningsslangen ind over en
egnet opsamlingsbeholder, og tam
indholdet ud.
4. Bortskaf eller genbrug indholdet i hen-
hold til bestemmelserne.

Temning af vaeskebeholderen ved
at vippe den
Fig., se grafiksider
1. Sluk for apparatet, og afbryd det fra
strgmforsyningen.
2. Kar apparatet hen til bortskaffelsesste-
det til vaesken.

3. Tag sugehovedet af (se kapitlet Aftag-
ning af sugehovedet).

4. Tag alle tilbehgrsdele af.

5. Forbered vaeskebeholderen til tamnin-
gen:

® Ved hjzelp af vippeanordning Tc
(apparat med vippeanordning Tc)

a Abn temningsklappen med &bnings-
handtaget, og lad den ga i indgreb i
anordningen.

AN FORSIGTIG
Ikke fastgjort temningsklap
Fare for tilskadekomst og beskadigelse,
hvis temningsklappen falder i
Fastlas temningsklappen i anordningen.
Figur F
b Abn vaeskebeholderens las.
Figur G

® Temning over en container ved
hjaelp af en gaffeltruck

a Tag apparatet op i understellet med
gaffeltrucken.

&N ADVARSEL

lkke sikret apparat

Fare for tilskadekomst og beskadigelse,
hvis apparatet falder ned

Sarg for at sikre apparatet pa gaffeltrucken
med kaederne pa apparatet (se maerkaten
pa apparatet).

b Forbered vaeskebeholderen til vipnin-
gen (se afsnittet Ved hjeelp af vippe-
anordning Tc ).

c Loft apparatet.

6. Vip beholderen med skubbebgijlen.

Figur H

7. Bortskaf eller genbrug indholdet i hen-
hold til bestemmelserne.
8. Saet sugehoved p3, og las det fast.

Rengering af vaeskebeholderen
Fig., se grafiksider
Obs
P4 grund af kelesmgremidler pd vandbasis
kan der opsta en bakteriel kimdannelse.
Beer en egnet beskyttelsesdragt, nar der
fiernes aflejringer.
1. Tem beholderen.
2. Fjern aflejringerne i beholderen.
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3. Bortskaf aflejringerne i overensstem-
melse med de geeldende forskrifter.

4. Fjern spaner og aflejringer fra stottepla-
derne.

Aftagning af sugehovedet
Fig., se grafiksider
1. Sluk for apparatet, og adskil det fra
stremnettet.
2. Abn lasen til sugehovedet.
Figur |
3. Tag sugehovedet af, og leeg det til side.

Afslutning af driften

. Sluk for apparatet pa teend-/sluk-kontak-
ten.

. Tem og renggr vaeskebeholderen.

. Afmonter tilbehgret, og renger og ter det
evt.

Obs

Tom sugeren efter hver brug. Lad sugeren

tarre med &ben beholder.

&N\ FORSIGTIG

Tilsideseettelse af vaegten

Fare for tilskadekomst og beskadigelse

Veer opmaerksom pa apparatets veegt ved

transport og opbevaring.

1. Ved transport i karetgjer sikres maski-
nen mod at glide eller veelte iht. til de
geeldende retningslinjer.

Opbevaring
A FORSIGTIG
Tilsidesaettelse af vaegten
Fare for tilskadekomst og beskadigelse
Veer opmeerksom pa apparatets veegt ved
transport og opbevaring.
1. Opbevar kun apparatet indenfor.

Pleje og vedligeholdelse

1. Skyl med regelmaessige mellemrum ap-
paratet og tilbehgret med egnet vaeske,
og lad det tarre.

. For at undga kimdannelse ma der ikke
forblive vaesker i apparatet.

. Abn daekslet under lzengere driftspau-
ser, sa restfugtigheden kan slippe ud.

. Udskift filteret ved beskadigelse.

W N

N

w

N

Udskiftning af filteret
Fig., se grafiksider
Figur J
1. Skru laseskruen ud.
2. Tag filteret af, og udskift det.
3. Saet det nye filter i.
Sarg ved monteringen for, at filteret saet-
tes korrekt i.
4. Skru laseskruen i, og speend den.

Hjaelp ved fejl

A FARE

Risiko for tilskadekomst

Fare for utilsigtet start af maskinen og fare

for elektrisk stod

Sluk apparatet, inden alt arbejde pa appa-

ratet, og treek netstikket ud.

Lad alle kontroller og arbejde pé elektriske

dele udfgre af en fagmand.

Motoren (sugeturbinen) starter ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontrollér stikdasen og strgmforsynin-
gens sikring.

® Kontroller apparatets netkabel og net-
stik.

Sugekraften aftager

Dysen, sugergret eller sugeslangen er til-

stoppet.

® Kontroller, og rengar evt. dysen, sugerg-
ret og sugeslangen.

Filteret er snavset.

® Rengor filteret.

Temningen af vaeskebeholderen varer

lenge

Aftemningsslangen er i klemme eller til-

stoppet.

® Kontroller, og rengar evt. aftemnings-
slangen.

Kundeservice
Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maski-
nen kontrolleres af kundeservice.

Garanti
| det enkelte lande geelder de garantibetin-
gelser, der er fastsat af vore salgsselskab.
Eventuelle fejl ved apparatet udbedres gra-
tis inden for garantifristen, safremt fejlen
kan tilskrives en materiale- eller produkti-
onsfejl. Hvis du gnsker at ggre garantien
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geeldende, bedes du henvende dig til din
forhandler eller neermeste kundeser-
vicecenter medbringende kvittering for kg-

bet.

(Se adressen pa bagsiden)
Yderligere garantioplysninger (hvis findes)

kan findes i serviceomradet pa dit lokale

Karcher-websted under "Downloads".

Tekniske data

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrisk tilslutning

Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Kapslingsklasse IPX4
Beskyttelsesklasse |
Nominel effekt w 2400
Netsikring (traeg) A 16
Mal og vaegt
Typisk driftsveegt kg 201
Leengde x bredde x hgjde mm 1730 x 805 x 1390
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur °C +40
Effektdata maskine
Beholderindhold | 400
Luftmaengde I/s 2x74
Undertryk kPa 23 (230)
(mbar)
Nominel diameter, sugeslange DN50
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Hand-arm-vibrationsvaerdi m/s? <25
Usikkerhed K m/is> 02
Lydtryksniveau Ly dB(A) 68
Usikkerhed Kya dB(A) 2
Netkabel
Netkabel HO7BQ-F mm?  3x15
Delnummer (EU) 9.988-393.0
Kabellzengde m 10

Der tages forbehold for tekniske sendringer.
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EU-
overensstemmelseserklaering

Hermed erklaerer vi, at nedenstaende ma-
skine pa grund af sin udformning og kon-
struktion i den udfarelse, i hvilken den
seelges af os, overholder EU-direktivernes
relevante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen
andres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Tarsuger

Produkt: Vad- og tersuger

Type: 9.989-xxx

Relevante EU-direktiver

2006/42/EF (+2009/127/EF)

2014/30/EU

2011/65/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Underskriverne handler pa forretningsle-
delsens vegne og med dennes fuldmagt.

T. Wahl
Managing Director

Dokumentationsbefuldmaegtiget:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TIf.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2024/04/01
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.

A. Haag

Director R&D
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Uldised juhised

Enne seadme esmast kasutamist lugege
see originaalkasutusjuhend ja kaasasole-
vad ohutusjuhised labi. Toimige neile vas-
tavalt.

Hoidke mdlemad brosuurid hilisemaks ka-
sutamiseks voi jargmise omaniku tarbeks
alles.

Sihtotstarbeline kasutamine
AN HOIATUS
Tervist kahjustavate tolmude sissehin-
gamine
Tervisekahjustus
Arge kasutage seadet tervist kahjustavate
tolmude sisseimemiseks.
TAHELEPANU
Liihis kérge 6huniiskuse téttu
Seadme kahjustus
Kasutage seadet ainult siseruumides.
Seade on ette nahtud:
¢ OQlisisaldusega vedelike, jahutusméaér-
deainete ja laastude sisseimemiseks.
Pdlemisvdimeliste vedelike sisseimemi-
seks (leekpunkt 55 °C).
Mitte plahvatusohtlike ainete sisseime-
miseks.
Tolmude ja jdmeda mustuse sisseime-
miseks.
Too6stuslikuks kasutamiseks, nt lao- ja
tootmisaladel.
Tdostuslikuks kasutamiseks nt hotelli-
des, koolides, haiglates, tehastes, kaup-
lustes, biroodes ja uuriarides.
Seade ei ole ette nahtud:
e Peentolmu sisseimemiseks.
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e Pdlemisvoimeliste vedelike (suttiv, ker-
gesti suttiv, aarmiselt sittiv ohtlike aine-
te direktiivi 67/548/EMU jargi)
(leekpunkt alla 55 °C) ning pblemisvoi-
meliste tolmude ja pbélemisvdimeliste ve-
delike segude sisseimemiseks.

Iga muud kasutust loetakse asjatundma-

tuks.

Keskkonnakaitse

oy Pakkematerjalid on taaskasutatavad.

Palun utiliseerige pakendid keskkon-
nasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed

sisaldavad vaartuslikke taaskasutata-
™ vaid materjale ja sageli koostisosi na-
gu patareid, akud véi 6li, mis vdivad vale
Umberkaimise voi vale utiliseerimise korral
kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervi-
sele ja keskkonnale. Seadme nduetekoha-
seks kaitamiseks on neid koostisosi siiski
vaja. Selle simboliga tdhistatud seadmeid
ei tohi utiliseerida koos olmeprigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Kehtiva teabe koostisainete kohta leiate
aadressilt: www.kaercher.de/REACH

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja origi-

naalvaruosi, mis tagavad seadme ohutu ja
torgeteta kaituse.

Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet
aadressilt www.kaercher.com.

Tarnekomplekt

Lahtipakkimisel kontrollige, kas pakendi si-
su on taielik. Puuduolevate tarvikute voi
transpordikahjustuste korral teavitage oma
edasimudjat.

Ohutusseadised

Ohuastmed

A OHT

e Viide vahetult dhvardavale ohule, mis
v6ib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN HOIATUS

e Viide voimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada raskeid kehavigastusi voi
I6ppeda surmaga.

AN ETTEVAATUS

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada kergeid vigastusi.

TAHELEPANU

e Viide vbimalikule ohtlikule olukorrale, mis
vOib pbhjustada varakahjusid.

Ohutusjuhised

AN HOIATUS

e Seade ei sobi tervist kahjustavate tolmu-
de imemiseks.

e Kaitske seadet vihma eest. Ladustage
seadet ainult vélipiirkonnas.

e Kontrollige enne iga kéikuvétmist, kas
Jjargmised potentsiaalilihtlustusjuhtmed
(maandusjuht) on kiilgeiihendatud.

&N ETTEVAATUS

e L (ilitage seade pdrast iga kasutuskorda
Vélja ja ttmmake vorgqupistik vélja.

TAHELEPANU

e Kasutage seadet ainult siseruumides.

e Muljumisoht! Kandke kindaid, kui votate
imipea, filtriiksuse voi kogumismahuti
dra voi panete peale.

e Kahjustusoht! Arge kunagi imege filtrita
vOi kahjustatud filtriga.

e Kandke turvajalatseid, kui késitsete sea-
det.

e Liigutage seadet ainult sammukiirusel
ning jérsu kallakuga teedel vajaduse kor-
ral kahekesi.

e Pidage silmas, et tolm ei véljuks, kui tar-
vikuosi vélja vahetate.

KallutusSassiiga seadmed (Tc)

TAHELEPANU

Vigastusoht

Muljumisoht vedelikumahuti kallutamisel
Laske lukustusel pérast kallutamist fiksee-
ruda.

Kéitumine hadaolukorras
A OHT
Vigastus- ja kahjustusoht pélevate ma-
terjalide imemisel, liihise véi muude
elektriliste vigade korral
Tervist ohustavate gaaside sissehingamise
oht, elektrilbégi oht, oht pdletuste téttu.
Lilitage hddaolukorras seade vélja ja tobm-
make vorgupistik vélja.
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Elektriiihendus
Seadme tohib Ghendada ainult sellise
elektrilhenduse kiilge, mis on teostatud
elektriinstallatoori poolt IEC 60364 koha-
selt. Uhendusvaartusi vt Tehnilised and-
med ja Tudbisilt. Pikenduskaabli
kasutamine ei ole lubatud.
A OHT
Elektrilo6gi oht
Oht elule
Arge kahjustage elektrilisi iihendusjuht-
meid, nt lleséitmise, muljumise voi tirimise-
ga.
Kaitske kaableid kuumuse, 0li ja teravate
servade eest.
Kontrollige seadme vérguiihendusjuhet en-
ne iga kaitamist. Arge vétke kahjustatud
kaabliga seadet kéiku. Laske kahjustatud
kaabel elektrispetsialistil vélja vahetada.

Siimbolid seadmel
Vedeliku maksimaalselt lubatud taiteta-
seme margistus
Vt peatukki Téitetaseme néidiku kontrolli-
mine.

TAHELEPANU

Seadme kahjustusoht

Viéljavoolav vesi vedeliku maksimaalse téi-
tetaseme Llletamise tottu.

Tihjendage seade enne vedeliku maksi-
maalse téitetasemeni jbudmist.

Seadme kinnitamine kahveltostuki kiil-
ge

Mérkus

Kinnitage seadme pealevétmisel kahvel-
téstukiga seadme ketid kahveltostuki kiil-
ge.

Seadme kirjeldus

Joonist vt graafika lehekilgedelt
Joonis A

@ Vedelikumahuti

@ Vedelikumahuti klapp

®) Klapi lahtilukustushoob

@ Imivooliku Ghendus

®) Imipea lukustus

(® Sulgemiskork

@ Imipea

Seadmeldliti

(® Vorgukaabel

Filter

@ Sulgurpolt

@2 Pdrkeplekk

(@3 Téukesang

Maksimaalse taitetaseme margistus

(@3 Valjalaskevoolik

Seisupiduriga juhtrullid

(@7 Kallutusseadis

Vedelikumahuti lahtilukustushoob

Tarvikuhoidik

Joonist vt graafika lehekilgedelt

1. Pange seade t66positsiooni.

2. Kui vajalik, kindlustage seade seisupidu-
riga.

. Tehke kindlaks, et imipea on néueteko-
haselt peale pandud.

. Pistke imivoolik imivooliku liitmikusse.
Joonis B

. Pistke soovitud tarvik imivoolikule.

w

N

8,

Joonist vt graafika lehekilgedelt
1. Pistke vorgupistik pistikupessa.
2. Lilitage seade seadmeliilitist sisse.
Joonis C
Lalitil on mitu lGlitusastet:
0 Seade on valja lilitatud.
1 Mootor 1 on sisse lulitatud.
2 Mootorid 1 ja 2 on sisse lilitatud.
. Alustage imemisprotsessi.

w
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Imemisprotsess

Mérkus

Kastke vedelike imemisel tarvik ainult poo-
leldi sisse, et edastada piisavalt 6hku.

Taitetaseme naidiku kontrollimine
Joonist vt graafika lehekulgedelt
Joonis D
Mérkus
Punane mérgistus véljalaskevoolikul néitab
maksimaalselt lubatud téitetaset.
TAHELEPANU
Seadme kahjustusoht

Vedeliku mahuti lletaditumine méne sekun-
di jooksul.
Suurte vedelikukoguste vastuvétmisel
kontrollige vedeliku mahuti taitetaset pide-
valt.

Vedelikumahuti tiihjendamine
Joonist vt graafika lehekulgedelt
1. Lilitage seade valja ja lahutage voolu-
varustusest.
2. Sodidutage seade vedelike utiliseerimis-
seadise juurde.
3. Vedelikumahuti tihjendamine:
a Lahutage valjalaskevoolik tlemise
voolikuliitmiku kiljest.
Joonis E
b Hoidke valjalaskevoolikut sobiva ko-
gumismahuti kohal ja laske sisu valja.
4. Utiliseerige vbi taaskasutage sisu vasta-
valt seadusesatetele.

Vedelikumahuti tithjendamine
kallutamisega

Jooniseid vt graafika lehekilgedelt

1. Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
varustusest.

2. Soidutage seade vedeliku utiliseerimis-
seadise juurde.

3. Votke imipea ara (vt peatikki Imipea
dravotmine).

4. Votke koik tarvikuosad ara.

5. Valmistage vedelikumahuti tihjendami-
seks ette:

® Kallutusseadme Tc abil (seade koos
kallutusseadmega Tc)

a Avage lahtilukustushooval asuv tuh-
jendusklapp ja fikseerige seadises.

AN ETTEVAATUS

Kinnitamata tiihjendusklapp

Vigastus- ja kahjustusoht kinnikukkuva tiih-

Jjendusklapi téttu

Lukustage tiihjendusklapp seadisel.
Joonis F

b Avage vedelikumahuti lukustus.
Joonis G

® Kahveltostukiga konteineri kohal
tiihjendamine

a Votke seade kahveltéstukiga Sassiist
peale.

AN HOIATUS

Kindlustamata seade

Vigastus- ja kahjustusoht allakukkuva
seadme tottu

Kindlustage seade kahveltéstukil seadme
kiiljes asuvate kettidega (vt kleebist sead-
mel).

b Valmistage vedelikumahuti kallutami-
seks ette (vt16iku Kallutusseadme Tc
abil ).

¢ Tostke seade lles.

6. Kallutage mahutit tdukesangaga.

Joonis H

7. Utiliseerige vdi taaskasutage sisu vasta-
valt seadusesatetele.
8. Pange imipea peale ja lukustage.

Vedelikumahuti puhastamine
Joonist vt graafika lehekilgedelt
Maérkus
Veepobhiste jahutusméérdeainete téttu vbib
tekkida bakteriaalne saastumine. Kandke
setete eemaldamisel sobivat kaitseriietust.
1. Tuhjendage mahuti.
2. Eemaldage mahutis olevad ladestised.
3. Utiliseerige ladestised vastavalt kehtiva-
tele eeskirjadele.
4. Vabastage tagasihoideplekid laastudest
ja ladestistest.
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Imipea dravotmine
Joonist vt graafika lehekiilgedelt
1. Lulitage seade valja ja lahutage voolu-
vorgust.
. Avage imipea lukustus.
Joonis |
3. Votke imipea kate ara ja pange korvale.

Kaituse Iopetamine

1. Lilitage seade sisse /valja llitist valja

2. Tuhjendage ja puhastage vedelikuma-
huti.

. Monteerige tarvik maha ning vajaduse
korral puhastage ja kuivatage.

Mérkus

Tihjendage imurit padrast iga kasutamist.

Jétke imur avatud mahuti korral kuivama.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jdrgimata jatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas

seadme kaalu.

1. Séidukites transportimisel kindlustage
seade kehtivate direktiivide kohaselt libi-
semise ja Umberkukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu jédrgimata jéatmine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transpordil ja ladustamisel silmas
seadme kaalu.

1. Ladustage seadet ainult siseruumides.

Hooldus ja jooksevremont

1. Loputage seadet ja tarvikuid regulaarse-
te ajavahemike jarel sobiva vedelikuga
ning laske kuivada.

2. Saastumise valtimiseks arge jatke vede-
likke seadmesse.

3. Pikemate kaituspauside korral avage
kaas, et lasta jaakniiskusel valja paase-
da.

4. Kahjustuse korral asendage filter.

N

w

Filtri vahetamine

Joonist vt graafika lehekilgedelt

Joonis J

1. Keerake sulgurpolt valja.

2. Votke filter &ra ja asendage uuega.

3. Pange uus filter sisse.
Pidage paigaldamisel silmas, et filter
pannakse sisse korrektselt.

4. Keerake sulgurpolt sisse ja pingutage
kinni.

Abi rikete korral

A OHT

Vigastusoht

Seadme tahtmatu kéivitamise oht ja elektri-

166gi oht

Lilitage enne kbiki seadmel teostatavaid

t6id seade vélja ja tbmmake vorgupistik vél-

Jja.

Laske koiki kontrollimisi ja téid elektrilistel

osadel teostada erialaspetsialistil.

Mootor (imiturbiin) ei kdivitu

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kait-
set.

® Kontrollige seadme vérgukaabilit ja vor-
gupistikut.

Imijoud nérgeneb

Duds, imitoru v&i imivoolik on ummistunud.

® Kontrollige dudsi, imitoru ja imivoolikut
ning vajaduse korral puhastage.

Filter on maardunud.

® Puhastage filtrit.

Vedelikumahuti tiihjendamine kestab

kaua

Véljalaskevoolik on muljutud vdi ummistu-

nud.

® Kontrollige véljalaskevoolikut ja vajadu-
se korral puhastage.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade Ule
kontrollida klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mau-

giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad mistahes rikked kdrvaldame
garantiiajal tasuta, kui pohjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil p&6r-
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duge ostu tdendava dokumendiga oma
edasimidja voi lahima volitatud klienditee-

ninduse poole.
(Aadressi vt tagakiiljelt)

Taiendavat teavet garantii kohta (kui see
on olemas) leiate Karcheri kohaliku veebi-
lehe teeninduspiirkonnast "Allalaadimiste”
alt.

Tehnilised andmed

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektriihendus

Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseliik IPX4
Kaitseklass I
Nimivdimsus w 2400
Voérgukaitse (inertne) A 16
Moo6tmed ja kaalud
Tuupiline toéokaal kg 201
Pikkus x laius x kérgus mm 1730 x 805 x 1390
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur °C +40
Seadme véimsusandmed
Paagi maht | 400
Ohukogus I/s 2x74
Alaréhk kPa 23 (230)
(mbar)
Imivooliku nimilabimdot DN50

Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt

Labakasi-kasivars vibratsioonivaartus m/s? <25
Ebakindlus K m/s? 0,2
Helirdhutase L,a dB(A) 68
Ebakindlus K, dB(A) 2
Vorgukaabel

Voérgukaabel HO7BQ-F mm? 3x15

Osa number (EU) 9.988-393.0
Kaabli pikkus m 10

Oigus tehnilisteks muudatusteks.
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EL vastavusdeklaratsioon

K&esolevaga deklareerime, et alljargnevalt
nimetatud masin vastab oma kontseptsioo-
ni ja koosteliigi pohjal ning meie poolt turule
viidud teostuses EL direktiivide asjaomas-
tele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele.
Masinal meiega kooskdlastamata muuda-
tuste teostamisel kaotab kdesolev deklarat-
sioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Toode: Méarg- ja kuivimur

Tadp: 9.989-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/E0)

2014/30/EL

2011/65/EL

Kohaldatud iihtlustatud normid
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse llesan-
del ja volitusega.

T. Wahl
Managing Director
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Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet So
originalo lietosanas instrukciju un pievieno-
tas droSibas norades. Rikojieties saskana
ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto-
8anai vai nakamajam Tpasniekam.

Noteikumiem atbilstoSa
lietoSana

A BRIDINAJUMS

Veselibai kaitigu puteklu ieelpoSana
Kaitéjums veselibai

Neizmantojiet ierici veselibai bistamu pu-
teklu uzsuksanai.

IEVERIBAI

Paaugstinata gaisa mitruma radits issa-
vienojums

lerices bojajums

Izmantojiet ierici tikai iekStelpas.

lerice ir paredzéta:

e e¢llu saturoSu 8kidrumu, dzeséSanas
smérvielu un skaidu uzsiksanai;

viegli uzliesmojosu Skidrumu (uzliesmo-
$anas temperatira virs 55 °C) uzsuksa-
nai;

vielu uzsikSanai, kas nav spradzienbis-
tamas;

puteklu un rupju netirumu uzsiksanai;
rapnieciskai izmantoSanai, piem., uzgla-
basanas un razoSanas zonas;
izmantoS$anai komercialiem mérkiem,
piem., viesnicas, skolas, slimnicas, rap-
nicas, veikalos, birojos un iziréSanas
biznesa.

lerice nav paredzéta:

e smalko puteklu uzsikSanai;
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o viegli uzliesmojosu Skidrumu (uzliesmo-
jodu, viegli uzliesmojosu, izteikti uzlies-
mojosu saskana ar Bistamo vielu
direktivu 67/548/EEK) (uzliesmoSanas
temperatiira zem 55 °C), ka ar viegli uz-
liesmojosu puteklu un viegli uzliesmojo-
Su Skidrumu maistjumu uzstkSanai.

Jebkada cita veida ekspluatacija tiek uz-

skatita par neatbilstoSu.

Apkartejas vides aizsardziba
&y lepakojuma materiali ir atkartoti par-
Q'é) stradajami. Ladzu, atbrivojieties no ie-
pakojuma videi draudziga veida.

Elektriskas un elektroniskas ierices

satur vértigus parstradajamus mate-
™= rialus un biezi vien tadas sastavdalas
ka baterijas, akumulatorus vai ellu, kuri ne-
atbilstoSas apstrades vai nepareizas utili-
zacijas rezultata var radit potencialu
apdraudéjumu cilvéku veselibai un apkar-
téjai videi. Tomér $Ts sastavdalas ir nepie-
cieSamas ierices pareizai darbibai. Ar So
simbolu markétas ierices nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Pasreizé&jo informaciju par sastavvielam at-
radisiet: www.kaercher.de/REACH

Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un ori-
ginalas rezerves dalas, jo tie garanté drosu
un nevainojamu ierices darbibu.
Informaciju par piederumiem un rezerves
dalam skatit www.kaercher.com.

Piegades apjoms
Izsainojot parbaudiet, vai saturs ir pilnigs.
Ja trikst piederumi vai transportésanas lai-
ka radusies bojajumi, 1Gdzu, informéjiet tir-
gotaju.

Drosibas iekartas

Riska pakapes
A BISTAMI
e Norade par tiesi draudosam briesmam,
kuras izraisa smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

e Norade par iespéjami draudo$adm bries-
mam, kuras var izraisit smagas traumas
vai havi.

AN UZMANIBU

e Norada uz iespéjami bistamu situaciju,
kura var radt vieglus ievainojumus.

IEVERIBAI

e Norade par iespéjami bistamu situaciju,
kura var radit materialos zaudéjumus.

Drosibas norades

A BRIDINAJUMS

e lerice nav piemérota veselibai kaitigu pu-
teklu iesukSanai.

e Sargajiet ierici no lietus. Neuzglabégjiet ie-
rici arpus telpam.

e Pirms katras ekspluatacijas uzsdkSanas
reizes parbaudiet, vai ir pieslégti poten-
ciala izlidzinasanas vadi (zeméjuma
vads).

A UZMANIBU

e Péc katras lietoSanas izslédziet ierici un
atvienojiet tikla kontaktspraudni.

IEVERIBAI

e [zmantojiet ierici tikai iekStelpas.

e SaspieSanas risks! Nonemot vai uzliekot
stikSanas galvinu, filtra vienibu vai savak-
Sanas tvertni, valkajiet cimdus.

e Bojajumu risks! Nekad nesdciet bez vai
ar bojatu filtru.

e Ekspluatéjot ierici valkajiet droSibas aiz-
sargapavus.

e lerici parvietojiet tikai kajam ejosa vadita-
Jja parvietoSanas atruma un uz celiem ar
kritumu nepiecieSamibas gadijuma stra-
dgjiet paros.

e Uzmaniet, lai nenotiek puteklu noplide,
veicot piederumu daju mainu.

lerice ar sagazamu Sasiju (Tc)
IEVERIBAI
Savainosanas risks
§kidruma tvertnes sagasanas raditi saspie-
Sanas draudi
Laujiet fiksacijas elementam péc sagasa-
nas nofikséties.
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Riciba arkartas situacija
A BISTAMI
Savainosanas un bojajumu draudi iesad-
cot uzliesmojosSus materialus, issavie-
nojuma gadijuma vai pie citam
elektroniskam kliddam
Veselibai bistamu gazu ieelpoSanas risks,
elektriskas stravas trieciena risks, apdegu-
mu risks.
Arkartas situacija izslédziet ierici un atvie-
nojiet tikla spraudni.

Stravas pieslegums
lerTci drikst pieslégt tikai stravas pieslégu-
mam, kuru izveidojis sertificéts elektrikis at-
bilstosi IEC 60364. Piesleguma vértibas
skatit Tehniskie dati un tipa datu plaksnité.
Pagarinasanas kabela izmantoSana nav at-
lauta.
A BISTAMI
Elektriskas stravas trieciena risks
Dzivibas apdraudéjums
Nesabojgjiet elektribas piesléguma vadus,
piem., parbraucot pari, saspiezZot vai raujot.
Sargégjiet kabelus no karstuma, ellas un
asam malam.
Pirms katras ekspluatacijas parbaudiet ierT-
ces tikla piesléguma vadu. Neuzsaciet ieri-
ces ekspluataciju ar bojatu kabeli. Laujiet
kvalificétam elektrikim nomainit bojato kabe-
Ii.

Simboli uz ierices
Maksimali pielaujama skidruma uzpil-
des limena markéjums
Skatit nodalu Uzpildes limena radijuma
parbaude.

IEVERIBAI

lerices bojajumu draudi

Noplisto$s ddens, parsniedzot maksimalo
Skidruma uzpildes limeni.

Iztuk3ojiet ierici, pirms tiek sasniegts mak-
simalais Skidruma uzpildes limenis.

lerices nostiprinasana pie iekravéeja

Noradijum
Pacelot ierici ar iekravéju, nostipriniet ieri-
ces kédes pie iekravéja.

lerices apraksts

Attélus skatiet grafiku lappusés
Attéls A

(™ Skidruma tvertne

@ Skidruma tvertnes aizvars

®) Aizvara atblokéSanas svira

(@ SuksSanas §|utenes pieslégums

(5 Suksanas galvas fiksacija

®) Aizbaznis

(@) Suksanas galva

lerices slédzis

©® Tikla kabelis

Filtrs

(@D Noslégskrave

(2 Atturvairogs

(@3 Stumsanas rokturis

Maksimala uzpildes Tmena mark&jums
@ IztukSoSanas §|atene

Vadibas riteni ar stavbremzi

(7 Sagasanas mehanisms

Skidruma tvertnes atblok&$anas svira
Piederumu turétajs

Ekspluatacijas uzsakSana

Attélus skatiet grafiku lappusés

1. Novietot ierici darba pozicija.

2. Ja nepiecieSams ierici nodroSinat ar
stavbremzi.

3. Parliecinieties, ka stk8anas galvina ir
pareizi uzlikta.
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4. lespraudiet sikSanas $luteni sikSanas
Slatenes piesléguma.
Attéls B

5. SikSanas $lutenei uzspraust vélamo
piederumu.

Ekspluatacija
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. lespraudiet tikla spraudni kontaktligzda.
2. leslédziet ierici ar ierices slédzi.
Attels C
Slédzim ir vairakas parslégdanas paka-
pes:
0 lerice ir izslégta.
1 Ir ieslégts 1. motors.
2 Ir ieslégts 1. un 2. motors.
3. Sakas stkSanas process.

UzsukSanas process

~ 4
~
Noradijum

Sacot skidrumus, iegremdéjiet piederums
tikai Ildz pusei, lai nodroSinatu pietiekamu
gaisa padevi.

Uzpildes limena radijuma parbaude
Attélus skatiet grafiku lappusés
Attels D
Noradijum
Sarkanais markéjums uz notecindSanas
Slatenes uzrada maksimali pielaujamo uz-
pildes limeni.
IEVERIBAI
lerices bojajumu draudi
Veicot uzpildi, iespéjama Skidruma trauka
parplidsana dazu sekunzu laika.
lepildot lielu Skidruma daudzumu, pastavigi
parbaudiet uzpildes imeni Skidruma trau-
ka.
Skidruma tvertnes iztuk$o$ana
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. Izslédziet ierici un atvienojiet no stravas
padeves.

2. Aizvediet ierici I1dz Skidrumu utilizacijas
ietaisei.
3. IztukSojiet Skidruma tvertni:

a Atvienojiet iztuk§oSanas $lateni no
augseja S|utenes savienojuma.
Attéls E

b Turiet iztukSoSanas $lateni virs piemée-
rotas savak8anas tvertnes un izteci-
niet saturu.

4. Saturu utilizéjiet vai atkartoti izmantojiet
atbilstosi likuma paredzétajiem noteiku-
miem.

sl,(idruma tvertnes iztukSosana,
sagazot
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. Izslédziet ierici un atvienojiet no stravas
padeves.
2. Aizvediet ierici ldz Skidruma utiliz&cijas
ietaisei.
3. Nonemiet sikSanas galvu (skatt nodalu
Sdksanas galvinas nonems$ana).
4. Nonemiet visas piederumu dalas.
5. Skidruma tvertni sagatavojiet iztuk$o$a-
nai:
® izmantojot sagasanas iekartu Tc
(ierice ar sagasanas iekartu Tc)
a Atveriet atblokéSanas sviras iztukSo-
Sanas noslégu un nofiksgjiet iekarta.
A UZMANIBU
Nenostiprinats iztukSosanas noslégs
AizkritoSa iztuk§o8anas nosléga raditi sa-
vaino$anas un bojajumu draudi
Noreguléjiet ierices iztukSoSanas noslégu.
Attels F
b Atveriet Skidruma tvertnes fiksatoru.
Attels G
® Izmantojot iekravéju, iztuksojiet
virs konteinera
a lzmantojiet iekravéju, paceliet ierici
virs Sasijas.
A BRIDINAJUMS
Nenostiprinata ierice
KritoSas ierices raditi savainojuma un boja-
Jjumu draudi
Nofikséjiet uz pasiekravéja esoso ierici ar
ierices komplektacija ieklautajam kédém
(skatit uzlimi uz ierices).
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b Skidruma tvertnes sagatavo$ana sa-
gasanai (skatit sadalu Izmantojot sa-
gasanas iekartu Tc ).

¢ Paceliet ierTci.

6. Sagaziet tvertni ar stumSanas rokturi.

Attéels H

7. Saturu utilizéjiet vai atkartoti izmantojiet
atbilstosi likuma paredzétajiem noteiku-
miem.

8. Uzlieciet un nofikséjiet sikSanas galvu.

Skidruma tvertnes tiri$ana
Attélus skatiet grafiku lappusés
Noradijum
Udens bazes dzesésanas smérvielas var
radit baktériju piesarnojumu. Atbrivojoties
no nogulsném, valkajiet piemérotu aizsar-
gapgérbu.

1. lztukSojiet tvertni.

2. |ztiriet nogulsnes tvertné.

3. Nogulsnes utiliz€jiet atbilstosi spéka
esoSajiem noteikumiem.

. Aizturplaksnes atbrivojiet no skaidam un
nogulsném.

N

Suksanas galvinas nonemsana
Attélus skatiet grafiku lappusés
1. Izslégt ierici un atvienot no stravas tikla.
2. Atveért stkSanas galvinas fiksacijas ele-
mentu.
Attéls |
. Stksanas galvinu nonemt un nolikt s&-
nus.

Ekspluatacijas beigSana

1. Izslédziet ierici ar iesl./izsl. slédzi
2. lztukSot un iztirit Skidrumu tvertni.
3. Demontét piederumus un nepiecieSam1-

bas gadijuma iztirit un nozavét.
Noradijum
Péc katras ekspluatacijas iztukSojiet sicé-
ju. Laujiet sticéjam ar atvértu tvertni izZat.

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi
Transportéjot un uzglabgjot nemiet véra ie-
rices svaru.

w

1. Parvadajot transportlidzeklos, nodrosi-
niet ierici pret slidéSanu un apgasanos
atbilstigi speka esoSajam vadlinijam.

Uzglabasana
A UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojgjumu draudi
Transportéjot un uzglabajot nemiet véra ie-
rices svaru.
1. lerici uzglabat tikai iekStelpas.

Kopsana un apkope

1. lerici un piederumus ar regularu interva-
lu |laut izskalota ar piemérotu Skidrumu
un izzavet.

. Lai izvairttos no baktériju savairoSanas,
iericé neatstat Skidrumus.

. ligstosu dikstavju gadijuma atvért vaku,
lai atbrivotos no atlikusa mitruma.

. Bojajumu gadijuma nomaintt filtru.

N

w

N

Filtra nomaina
Attélus skatiet grafiku lappusés
Attels J
1. Izskravét noslégskravi.
2. Nonemt un nomaintt filtru.
3. levietot jauno filtru.
lemontgjot, parliecinieties, vai filtrs ir pa-
reizi ievietots.
. leskravét un pievilkt noslégskravi.

Palidziba traucéjumu
gadijuma

A BISTAMI

Savainosanas risks

Draudi, ko dara ierices neapzinata iedarbi-

n&$ana un stravas trieciena draudi

Pirms jebkuru darbu veik$anas pie ierices

izslédziet ierici un atvienojiet tikla spraudni.

Visas parbaudes un darbus pie elektriskam

dalam ir javeic speciélistam.

Nav iespéjams iedarbinat motoru (suk-

Sanas turbina)

Nav elektriska sprieguma

® Parbaudit kontaktligzdu un stravas pa-
deves droSinataju.

® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla
spraudni.

N
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Samazinas siksSanas jauda

Sprausla, sik8anas caurule vai sikSanas

§latene ir nosprostota.

® Parbaudtt un, ja nepiecieSams, iztirit
sprauslu, stik§anas cauruli un stikSanas
Slateni.

Filtrs ir netirs.

® |ztiriet filtru.

Skidruma tvertnes iztuk$o$ana aiznem

ilgu laiku

Notecinadanas $lutene ir saspiesta vai no-

sprostota.

® Parbaudit un nepiecieSamibas gadiju-
ma iztirit notecinasanas $lateni.
Klientu apkalposanas dienests

Ja trauc&jumu nav iesp&jams noverst, to

nepiecieSams parbaudrt klientu apkalpoS$a-

nas dienestam.

Katra valstT ir spéka musu atbildiga tirdz-
niecibas uznémuma izdotie garantijas no-
sactjumi Garantijas termina Jasu ierices
iespéjamos darbibas traucéjumus més no-
vérsisim bez maksas, ja to célonis bds ma-
teriala vai razoSanas kluda. Garantijas
gadijuma ar pirkumu apliecinoSu dokumen-
tu versieties pie tirgotaja vai tuvakaja piln-
varotaja klientu apkalpo$anas centra.
(Adresi skatit aizmuguré)

Papildu informacija par garantiju (ja tada ir
pieejama) ir atrodama vietéjas Karcher ti-
mekla vietnes servisa sadala "Lejupiela-
des".

Tehniskie dati

IVR-L 400/24-2 Tc

Stravas pieslegums

Tikla spriegums 220-240
Faze 1
Tikla frekvence 50-60
Drosinataja veids IPX4
Aizsardzibas klase I
Nominala jauda w 2400
Tikla droSinatajs (inertais) A 16
Izmeéri un svars
Raksturigais ekspluatacijas svars kg 201
Garums x platums x augstums mm 1730 x 805 x 1390
Vides nosacijumi
Vides temperatira °C +40
lerices veiktspéjas dati
Tvertnes saturs | 400
Gaisa daudzums I's 2x74
Zemspiediens kPa 23 (230)
(mbar)
SukSanas $lutenes nominalais izmérs DN50
Aprékinatas vertibas saskana ar EN 60335-2-69
Roku-plaukstu vibracijas vértiba m/s? <25
Nedro&ibas faktors K m/s? 0,2
Troksna spiediena limenis Lya dB(A) 68
Nedrosibas faktors Ky dB(A) 2
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IVR-L 400/24-2 Tc

Tikla kabelis
Tikla kabelis HO7BQ-F mm? 3x1,5
Dalas numurs (EU) 9.988-393.0
Kabelu garums 10
Paturétas tiesibas uz tehniskajam izmainam.
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Bendrosios nuorodos

Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
skaitykite Sig originalig naudojimo instrukci-
ja ir pridedamus saugos nurodymus.
Laikykites jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudo-
jimui arba kitam prietaiso savininkui.

Numatomasis naudojimas

A JSPEJIMAS

Sveikatai kenksmingy dulkiy jkvépimas

Sveikatos pazeidimas

Sveikatai kenksmingas dulkes jrenginiu si-

urbti draudZiama.

DEMESIO

Trumpasis jungimas dél didelio oro dré-

gnio

Jrenginio pazeidimas

Jrenginj naudokite tik patalpose.

Prietaisas pritaikytas:

e Siurbti su alyva sumaiSytus skysc€ius,
audinamasias tepimo medziagas ir droz-
les.
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e Degiujy skysc€iy siurbimas (pliGpsnio
temperatdra virsija 55 °C).

e Nesprogiyjy medziagy siurbimas.

e Dulkiy ir stambiy neSvarumy siurbimas.

e Pramoninis naudojimas, pvz., laikymo ir
gamybos patalpose.

e Komerciniam naudojimui, pvz., vieSbu-
Giuose, mokyklose, ligoninése, gamyklo-
se, parduotuveése, biuruose ir nuomos
versle.

Jrenginys nepritaikytas:

e Siurbti smulkigsias dulkiy daleles.

e Siurbti degiuosius skysc€ius (uzsiliepsno-
jancius, lengvai uzsiliepsnojancius, labai
lengvai uzsiliepsnojancius kaip apibréz-
ta pavojingy medziagy Direktyvoje 67/
548/EEB) (pliGpsnio temperatira ze-
mesné kaip 55 C) bei degiyjy dulkiy mi-
Sinius su degiaisiais skysciais.

Bet kuris kitas naudojimas laikomas naudo-

jimu ne pagal paskirt;.

Aplinkos apsauga

oy Pakuotés medZiagos gali bati perdir-
&g bamos. Pakuotés atliekas praSome
Salinti laikantis aplinkos apsaugos teisés
akty reikalavimy.

Elektros ir elektroniniuose prietaisuo-

se blna vertingy perdirbamuyjy me-
- dziagy ir daznai, pvz., galvaniniy
elementy, akumuliatoriy sudedamujy daliy,
arba alyvos, kurias netinkamai naudojant
arba jas Salinant ne pagal reikalavimus gali
kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir aplinkai. Ta-
¢iau norint tinkamai eksploatuoti prietaisg
8ios sudedamosios dalys yra bitinos. Siuo
simboliu pazymétus prietaisus draudziama
Salinti su buitinémis atliekomis.

Nuorodos dél sudedamyjy medziagy
(REACH)

Naujausig informacijg apie sudedamagsias
medziagas rasite: www.kaercher.de/RE-
ACH

Priedai ir atsarginés dalys
Naudokite tik originalius priedus ir origina-
las atsargines dalis — taip uZtikrinsite, kad
jrenginys veikty patikimai ir be trikciy.
Informacijg apie priedus ir atsargines dalis
rasite svetainéje www.kaercher.com.

Tiekimo apimtis
ISpakave patikrinkite, ar yra visos jrenginio
detalés. Jei triksta priedy arba yra trans-
portavimo pazeidimy, praneskite apie tai
pardaveéjui.

Saugos jtaisai

Rizikos lygiai

A PAVOJUS

e Nuoroda dél tiesioginio pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suZalojimus ar mirtj.

A |SPEJIMAS

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti sunkius kiino suzalojimus ar mirtj.

AN ATSARGIAI

e Nurodo galimg pavojy, galintj sukelti len-
gvus suzalojimus.

DEMESIO

e Nuoroda dél galimo pavojaus, galin¢io
Sukelti materialinius nuostolius.

Saugos nurodymai

A |SPEJIMAS

e Jrenginys nepritaikytas siurbti sveikatai
kenksmingas dulkes.

e Saugokite jrenginj nuo lietaus. Nesandé-
liuokite jrenginio lauke.

e Prie$ kiekvieng kartg imdamiesi eksploa-
tuoti patikrinkite, ar prijungti ekvipotencia-
liojo sujungimo laidai (jZeminimo
laidininkas).

AN ATSARGIAI

e Po kiekvieno naudojimo prietaisg isjunki-
te ir iStraukite tinklo kistuka.

DEMESIO

e Jrenginj naudokite tik patalpose.

e Prispaudimo pavojus! Nuimdami arba uz-
dédami siurbimo galvute, filtro sgrankg
arba surinkimo talpyklg mavekite pirsti-
nes.

e Pazeidimo pavojus! Siurbti be filtro arba
naudojant paZeisty filtrg draudzZiama.

e Eksploatuodami jrenginj avékite apsaugi-
ne avalyne.

e Jrenginj traukite Zingsniuodami, o nuoZul-
niu $laitu, jeigu jmanoma, traukite dviese.

e Pasirdpinkite, kad keic¢iant komplektavi-
mo dalis j aplinkg nepatekty dulkés.
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Irenginys, kurio vaziuoklé su

pakreipiamuoju mechanizmu (Tc)
DEMESIO
Suzalojimy pavojus
Skyscio talpykla kelia traiSkymo pavojy, jei-
gu ji apvirsty
Pasirdpinkite, kad po pavertimo bdty atlie-
kamas blokavimas.

Elgesys nelaimingo atsitikimo
atveju

A PAVOJUS
Kiino suzalojimy ir materialinés Zalos
pavojus siurbiant degias medzZiagas,
ivykus trumpajam jungimui arba kitiems
elektros gedimams
Pavojus jkvépti sveikatai kenksmingy dujy,
elektros smigio pavojus, nudegimy pavojus.
Nelaimingo atsitikimo atveju prietaisg iSjun-
kite ir iStraukite tinklo kiStuka.

Elektros jungtis

Jrenginj leidziama sujungti tik su tokia elek-
tros jungtimi, kurig elektrikas sumontuoja
pagal IEC 60364 reikalavimus. Prijungimo
vertes Zr. Techniniai duomenys ir identifika-
cingje ploksteléje. llginamajj kabelj naudoti
neleidziama.
A PAVOJUS
Elektros smiigio pavojus
Pavojus gyvybei
NepaZeiskite elektros jungiamuyjy laidy,
pvz., vaZiuodami per juos, suspausdami ar-
ba juos tempdami.
Saugokite kabelj nuo karscio, alyvos ir as-
triy briauny.
Kiekvieng kartg pries imdamiesi eksploa-
tuoti jrenginj patikrinkite sujungimo su mai-
tinimo tinklu kabelj. Jeigu kabelis paZeistas,
jrenginj eksploatuoti draudziama. Pasird-
pinkite, kad paZeistg kabelj pakeisty kvalifi-
kuotas elektrikas.

Simboliai ant prietaiso
Didziausio leidziamojo pripildyti skys-
€io lygio zyma

Zr. Pripildymo lygio indikatoriaus patikra
sk.

DEMESIO

Jrenginio pazeidimo pavojus

IStekantis vanduo virSijus didzZiausig skyscio
pripildymo lygj.

I8tustinkite jrenginj pirmiau, kol skyséio dar

nebus pripilta iki didZiausio pripildymo lygio.
Irenginio pritvirtinimas prie keltuvo

Pastaba
Keldami jrenginj grandinémis jj prikabinkite
prie keltuvo.

Prietaiso aprasymas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas A

() Skyscio talpykla

(@ Skyscio talpyklos voztuvas

(®) Blokavimo svirties voztuvas

@ Siurbimo zarnos jungtis

(&) Siurbimo galvutés fiksatorius

(® Kamétis

@ Siurbiamoji galvuté

Jrenginio jungiklis

(® Maitinimo kabelis

Filtras

(@) Srieginis aklidangtis

@2 Apsauginé plokste

@3 Stumiamoji rankena

Didziausio pripildymo lygio Zyma
@3 ISleidimo zarna

Sukamieji ratukai su stovéjimo stabdziu
(@7 Pakreipimo jtaisas

Skyscio talpyklos blokavimo svirtis
Antgalio laikiklis
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Eksploatavimo pradiia | skysciy talpyklg pildami didelius skyscio

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje kiekius nuolat tikrinkite joje esancio skyscio
1. Jrenginj nustatykite j darbine padét]. lygi.
2. Jeigu biitina, jjunkite jrenginio stovéjimo Skyscio talpyklos iStustinimas
stabdj. Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
3. Isitikinkite, kad siurbimo galvuté bty tin- 1. Jrenginj i§junkite ir atjunkite jo maitinima.
kamai uzdéta. 2. Jrenginj privezkite prie skysciy Salinimo
4. |kiSkite siurbimo Zarng j siurbimo Zarnos jrenginio.
jungtj. 3. Skysciy talpyklos iStustinimas:
Paveikslas B a Isleidimo Zarng atjunkite nuo zarnos
5. Uzmaukite ant siurbimo zarnos norimg virdutinés movos.
antgal;. Paveikslas E

Eksploatavimas b ISleidimo Zarng laikykite vir$ tinkamos
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje s.Lu'.irlkimo.talpy.hos ir iléle.isk.ite. turini.
1. |kidkite tinklo kistuka j kistukine dezute. 4 Turini Salinkite laikydamiesi teisés akiy

2. Jjunkite jrenginio pagrindinj jungiklj. rei.kalavimq arba panaudokite pakartoti-

Paveikslas C nai.
Jungiklj galima nustatyti j kelias padétis: Pakreipkite skyscio talpykla ir ja
0 Jrenginys yra isjungtas. iStustinkite
1 1 variklis yra jjungtas. Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
2 1ir 2 varikliai yra jjungti. 1. Jrenginj iSjunkite ir atjunkite jo maitinima.
3. Pradeékite siurbima. 2. Jrenginj privezkite prie skysciy Salinimo
s jrenginio.
Snaies 3. Siurbimo galvutés nuémimas (Zr. skyriy
Nuimkite siurbimo galvute).
x V 4. Nuimkite visas komplektavimo dalis.
_ 5. Skyscio talpykla paruoskite iStustinti:

©® Naudojant pakreipimo jtaisg Tc
(prietaisas su pakreipimo jtaisu Tc)
a Atidarykite iStustinimo voztuvg prie

22

Pastaba blokavimo panaikinimo svirties ir uzfik-
Siurbdami skyséius antgalj panardinkite tik suokite jrenginyje.

iki pusés, kad kartu baty siurbiamas pakan- & ATSARGIAI

kamas oro kiekis. Nepritvirtintas iStustinimo vozZtuvas

Krentancio istustinimo voztuvo keliamas
SuZalojimo ir paZeidimo pavojus
I18tustinimo voZtuva jtvirtinkite jrenginyje.
Paveikslas F
b Atidarykite skyscio talpyklos blokavi-
mo jtaisa.
Paveikslas G
® Naudodami automobilinj keltuvg is-

Pripildymo lygio indikatoriaus
patikra
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas D
Pastaba
Raudonos spalvos Zyma ant iSleidimo Zar-
nos Zymi didZiausig leidZiamajj pripildymo

lygi. tustinkite talpykla
DEMI?'S_IO o ) a Automobiliniu keltuvu jrenginj pakelki-
Jrenginio pazeidimo pavojus te vir§ vaZiuoklés.

Skyscio talpyklos perpildymas vos per ke-
lias jos pildymo sekundes.
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A SPEJIMAS

Nejtvirtintas jrenginys

Krentancio jrenginio keliamas suZalojimo ir
suzeidimo pavojus

Jrenginj prie automobilinio keltuvo prikabin-
kite su jrenginiu pristatytomis grandinémis

(2r. lipdukag ant jrenginio).

b Skyscio talpyklg paruoskite pakreipti
(Zr. skirsnj Naudojant pakreipimo
mechanizma Tc).

¢ Jrenginj pakelkite.

6. Talpyklg pakreipkite naudodami stiimi-
mo rankena.

Paveikslas H

7. Turinj Salinkite laikydamiesi teisés akty
reikalavimy arba panaudokite pakartoti-
nai.

8. Uzdekite ir uzfiksuokite siurbimo galvu-
te.

Skyscio talpyklos valymas
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Pastaba
Naudojant vandenines ausinamasias tepi-
mo priemones gresia pavojus sukelti bakte-
rinj uZter§ima. Salindami nuosédas
dévékite tinkamag apranga.

1. 18tustinkite rezervuara.

2. Nuosédas pasalinkite i$ talpyklos.

3. Nuosédas Salinkite pagal galiojanciy tei-
sés akty reikalavimus.

4. Nuo atraminés plokstés paSalinkite skie-
dras ir nuosédas.

Nuimkite siurbimo galvute
Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
1. I§junkite prietaisg ir atjunkite nuo tinklo.
2. Atidarykite siurbimo galvutés blokavimo
jtaisg.
Paveikslas |
3. Siurbimo galvute nuimkite ir padékite |
Salj.
Darbo uzbaigimas
1. Jrenginj iSjunkite Jjungimo / ISjungimo
jungikliu
2. Skyscio talpyklg iStustinkite ir iSvalykite.

3.

Antgalj iSmontuokite ir, jeigu batina, is-
valykite bei iSdZiovinkite.

Pastaba
UZbaige eksploatuoti siurblj istustinkite.

talpykla yra atidaryta.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
SuZalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg at-
sizvelkite j jo svorj.

1.

Transportuojant transporto priemonése,
prietaisg uzfiksuokite nuo nuslydimo ar
apvirtimo pagal galiojanciy direktyvy
nuostatas.

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos
Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus
Laikydami ir transportuodami prietaisg at-
sizvelkite j jo svorj.

1.

Jrenginj sandéliuokite tik patalpoje.

Kasdieniné ir techniné
priezitra

. Jrenginj ir antgalj reguliariais tarpsniais

skalaukite tinkamu skysciu ir iSdziovinki-
te.

. Norédami iSvengti bakterinés tarSos

jrenginyje nepalikite jokiy skysc€iy.

. Jeigu numatomi ilgi neveikos tarpsniai,

dangtj atidarykite, kad baty pasalinti dré-
gmes likuciai.

. Jeigu filtras yra pazeidziamas, jj pakeis-

kite.
Filtro keitimas

Paveikslai pateikti grafiky puslapyje
Paveikslas J

1.
2.
3.

ISsukite srieginius aklidangcius.

Filtrg nuimkite ir pakeiskite.

|statykite naujg filtrg.

Montuodami pasirGpinkite, kad filtras ba-
ty tinkamai jstatytas.

. Isukite srieginius aklidanggius ir juos pri-

verzkite.
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Pagalba trikéiy atveju

A PAVOJUS

Suzalojimy pavojus

Netycinio jrenginio jjungimo pavojus ir elek-

tros smagio pavojus

Prie§ visus darbus su prietaisu, prietaisg is-

jJunkite ir istraukite tinklo kistuka.

Visas patikras ir darbus su elektros dalimis

paveskite atlikti specialistui.

Variklis (siurbimo turbina) nepasileidzia

Néra elektros jtampos

® Patikrinkite maitinimo kistuka ir elektros
saugiklj.

® Patikrinkite jrenginio maitinimo laidg ir
tinklo kiStuka.

Siurbimo jéga silpnéja

Antgalis, siurbimo vamzdis arba siurbimo

Zarna yra uzsikisusi.

® Patikrinkite antgalj, siurbimo vamzdj ir
siurbimo Zarng bei, jeigu batina, iSvalyki-
te.

Filtras yra uzterstas.

® |Svalykite filtrg.

Skyscio talpykla tustéja pernelyg ilgai

ISleidimo zarna yra suspausta arba uzsi-

kimSusi.

® |Sleidimo Zarng patikrinkite ir, jeigu bati-
na, iSvalykite.

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite
prietaisa j klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty
pardavéjy nustatytos garantijos sglygos.
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pasalinsime nemokamai, jei
tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos
medziagos ar gamybos klaidos. Dél garan-
tiniy gedimy Salinimo kreipkités j savo par-
davéjg arba artimiausig klienty
aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkimag
patvirtinantj kasos kvitg.

(Adresa rasite kitoje puséje)

Daugiau informacijos apie garantijg (jei to-
kia yra) rasite vietinés ,Karcher svetainés
techninio aptarnavimo srityje, skiltyje ,Atsi-
siuntimai“.

Techniniai duomenys

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektros jungtis

Tinklo jtampa 220-240
Fazé 1

Tinklo daznis 50-60
Saugiklio rasis IPX4
Apsaugos klasé |
Vardiné galia 2400
Maitinimo tinklo saugiklis (inertinis) A 16
Matmenys ir svoriai

Tipinis darbinis svoris 201

ligis x plotis x aukstis mm 1730 x 805 x 1390
Aplinkos salygos

Aplinkos temperatira +40
Irenginio galios duomenys

Talpyklos taris | 400

Oro tdris I's 2x74
Neigiamasis slégis kPa (mbar) 23 (230)
Siurbimo Zarnos vardinis plotis DN50

98 LietuviSkai



IVR-L 400/24-2 Tc

Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69

Plastakos ir rankos vibracijos verté m/s® <25
Neapibréztis K m/s? 0,2

Garso lygis Lya dB(A) 68
Neapibreéztis Ky dB(A) 2
Maitinimo kabelis

Maitinimo laidas HO7BQ-F mm? 3x15
Dalies numeris (EU) 9.988-393.0
Kabelio ilgis m 10

Pasiliekame teise daryti techninius pakeitimus.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato
bréziniai ir konstrukcija bei masy j rinkg is-
leistas modelis atitinka pagrindinius ES di-
rektyvy saugumo ir sveikatos apsaugos
reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su
mumis nesuderintas keitimas, Si deklaraci-
ja netenka savo galios.

Produktas: Sauso valymo siurblys
Produktas: Drégno ir sauso valymo siurblys
Tipas: 9.989-xxx

Atitinkamos ES direktyvos

2006/42/EB (+2009/127/EB)

2014/30/ES

2011/65/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
PasiraSantys asmenys veikia pagal ben-
drovés vadovy jgaliojimus.

_ // ) 'V S
/ : %//// NN&erg-
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Dokumentacijos tvarkytojas:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Strale 4-8
73550 Valdstetenas (Vokietija)
Tel.: +49 7171 94888-0

Faks. +49 7171 94888-528
Valdstetenas, 2024/04/01
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Wskazowki ogdlne

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzgdze-
nia nalezy przeczyta¢ oryginalng instrukcje
obstugi oraz zatgczone wskazdéwki doty-
czace bezpieczenstwa. Postepowaé zgod-
nie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego
wykorzystania lub dla nastepnego uzyt-
kownika.

Polski 99



Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem

& OSTRZEZENIE

Wdychanie pytéw szkodliwych dla zdro-

wia

Zagrozenie dla zdrowia

Nie uzywac urzgdzenia do odsysania py-

tow szkodliwych dla zdrowia.

UWAGA

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotno-

$ci powietrza

Uszkodzenie urzadzenia

UzywacC urzgdzenia wytgcznie wewnatrz

pomieszczen.

Urzadzenie jest przeznaczone do:

e zasysania zawierajagcych oleje cieczy,
smarow chtodzgcych i widréw.

e zasysania fatwopalnych cieczy (tempe-
ratura zaptonu powyzej 55°C).

e zasysania niezagrazajgcych wybuchem
materiatow.

e zasysania pytow i grubych zanieczysz-
czen.

e zastosowan przemystowych np. w ma-
gazynach i w obszarach produkcyjnych.

e uzytku komercyjnego np. w hotelach,
szkotach, szpitalach, fabrykach, skle-
pach, biurach i lokalach na wynajem.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do:

e zasysania drobnego pytu.

e zasysania fatwopalnych cieczy (palne,
tatwopalne, wysoce tatwopalne zgodnie
z dyrektywg o
substancjach niebezpiecznych 67/548/
EWG) (temperatura zaptonu ponizej
55°C), a takze mieszanin tatwopalnych
pytéw z fatwopalnymi cieczami.

Kazde inne uzycie jest uwazane za niewia-

Sciwe.

Ochrona srodowiska

&y, Materiaty, z ktérych wykonano opako-
&g wania, nadajg sie do recyklingu. Opa-
kowania poddac¢ utylizacji przyjaznej dla
Srodowiska naturalnego.

Elektryczne i elektroniczne urzgdzenia

zawierajg cenne surowce wtorne, a

czesto rowniez takie czesci sktadowe
jak baterie, akumulatory lub olej, ktére w ra-

zie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji mogg stanowi¢ potencjalne za-
grozenie dla zdrowia ludzkiego i Srodowi-
ska naturalnego. Jednak te czesci
sktadowe s3 niezbedne do prawidtowej
pracy urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych
tym symbolem nie mozna wyrzuca¢ do od-
padéw z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace skladnikéw (RE-
ACH)

Aktualne informacje dotyczace sktadnikow
mozna znalez¢ na stronie: www.kaer-
cher.de/REACH

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akceso-
riai czesci zamienne, poniewaz gwarantujg
one bezpieczng i bezawaryjng prace urza-
dzenia.

Informacje dotyczgce akcesoridow i czesci
zamiennych mozna znalez¢ na stronie
www.kaercher.com.

Zakres dostawy

Podczas rozpakowywania urzgdzenia na-
lezy sprawdzi¢, czy w opakowaniu znajdujg
sie wszystkie elementy. W przypadku
stwierdzenia brakéw w akcesoriach lub
szkod powstatych w transporcie nalezy
zwrdcic sie do dystrybutora.

Urzadzenia zabezpieczajace

Stopnie zagrozenia

A NIEBEZPIECZENSTWO

e Wsskazowka dot. bezposredniego zagro-
Zenia, prowadzgcego do ciezkich obra-
Zen ciata lub do $mierci.

A OSTRZEZENIE

o Wskazowka dot. mozZliwie niebezpiecznej
sytuacji, moggcej prowadzi¢ do ciezkich
obrazen ciata lub $mierci.

A OSTROZNIE

o Wskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktora moze prowadzic do lekkich
zranien.

UWAGA

e Wiskazowka dot. mozliwie niebezpiecznej
sytuacji, ktéra moze prowadzi¢ do szkéd
materialnych.
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Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

A OSTRZEZENIE

e Urzgdzenie nie moze by¢ uzywane do
odsysania pytow szkodliwych dla zdro-
wia.

e Chroni€ urzgdzenie przed deszczem. Nie
przechowywac urzgdzenia na zewnaltrz.

e Przed kazdym uruchomieniem spraw-
dzic, czy przewody wyréwnania potencja-
téw (uziemiajgce) sg podtgczone.

AN OSTROZNIE

e Po kazdym uzyciu nalezy wytgczy¢ urzg-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.

UWAGA

e UZzywac urzgdzenia wytgcznie wewnatrz
pomieszczen.

o Niebezpieczeristwo zmiazdzenia! Pod-
czas zdejmowania lub zaktadania gtowicy
ssgcej, modutu filtra lub zbiornika nalezy
nosic rekawice.

o Niebezpieczeristwo uszkodzenia! Nigdy
nie eksploatowac odkurzacza bez zato-
zonego filtra lub z uszkodzonym filtrem.

e Podczas obstugi urzgdzenia nosic¢ obu-
wie ochronne.

e Przesuwac urzgdzenie tylko z predkoScig
kroku, a na drogach o wysokim nachyle-
niu w razie potrzeby skorzysta¢
zZ pomocy drugiej osoby.

e Uwazac, aby podczas wymiany akceso-
ribw z urzgdzenia nie wydostat sie pyt.

Urzadzenia z podwoziem
wywrotnym (Tc)
UWAGA
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
Niebezpieczenstwo zgniecenia w wyniku
przechylenia zbiornika cieczy
Po przechyleniu zatrzasng¢ blokade.

Postepowanie w sytuacji awaryjnej
A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
i spowodowania uszkodzen podczas za-
sysania fatwopalnych materiatéw, w ra-
zie zwarcia lub innych usterek
elektrycznych

Niebezpieczenstwo wdychania gazéw nie-
bezpiecznych dla zdrowia, niebezpieczen-

stwo porazenia pragdem,
niebezpieczenistwo poparzenia

W razie sytuacji awaryjnej wytaczy¢ urzg-
dzenie i wyjgc¢ wtyczke sieciowa.

Przylacze elektryczne
Urzgdzenie mozna podtgczac tylko do
przytgcza elektrycznego wykonanego
przez elektryka zgodnie z normg
IEC 60364. Parametry przytgcza: patrz Da-
ne techniczne i tabliczka znamionowa. Sto-
sowanie przediuzaczy jest zabronione.

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem
elektrycznym

Zagrozenie Zycia

Nie dopuscic do uszkodzenia elektryczne-
go przewodu przytgczeniowego, np. wsku-
tek najechania, zgniecenia lub szarpnigcia.
Przewody nalezy chronic¢ przed wysokimi
temperaturami, olejami i ostrymi krawe-
dziami.

Przed kazdym zastosowaniem sprawdzic¢
kabel zasilajgcy urzgdzenia. Nie urucha-
miac urzgdzenia z uszkodzonym kablem.
Zleci¢ elektrykowi wymiane uszkodzonego
kabla.

Symbole na urzadzeniu
Oznaczenie maksymalnego dopuszczal-
nego poziomu cieczy
Patrz rozdziat Kontrola wskaznika poziomu
napetnienia.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia

Wyciek wody wskutek przekroczenia mak-
Ssymalnego poziomu cieczy.

Oproézni¢ urzgdzenie przed osiggnieciem
maksymalnego poziomu cieczy.
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Mocowanie urzadzenia na wézku widto-
wym

Wskazowka

Podczas podnoszenia urzadzenia za po-
mocg woézka widtowego nalezy przymoco-
wac fancuchy urzgdzenia do wézka
widfowego.

Opis urzadzenia
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek A

() Pojemnik na ciecz

(@ Pokrywa pojemnika na ciecz
(® Dzwignia odblokowujgca pokrywe
(@ Przytgcze weza ssgcego

() Blokada gtowicy ssgcej

(® Korek zatyczkowy

(@) Gtowica ssgca

Wylgcznik urzadzenia

(® Przewdd zasilajgcy

Filtr

@ Sruba zamykajgca

@2 Ptyta odbojowa

@3 Patak przesuwny

Oznaczenie maksymalnego poziomu
napetnienia

(i Waz spustowy
Koétka skretne z hamulcem postojowym
@ Wywrotnica

Dzwignia odblokowujgca pojemnik na
ciecz

Uchwyt na akcesoria

Uruchomienie
llustracja — patrz strona z grafikami
1. Ustawi¢ urzadzenie w pozycji robocze;.
2. W razie potrzeby zabezpieczy¢ urza-
dzenie za pomocg hamulca postojowe-
go.

3. Upewnic sie, ze gtowica ssaca jest pra-
widtowo zamocowana.

4. Podtgczy¢ waz ssgcy do odpowiedniego
przytacza.
Rysunek B

5. Zatozy¢ zadane akcesoria na wgz ssa-

cy.

Eksploatacja

llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazdka.
2. Wigczy¢ urzadzenie naciskajgc prze-
tacznik.
Rysunek C
Przetacznik ma kilka etapow przetacza-
nia:
0 Urzadzenie jest wylgczone.
1 Silnik 1 jest wtgczony.
2 Silniki 1i 2 sg wigczone.
3. Rozpoczac¢ proces zasysania.

*,

Wskazowka

Podczas odsysania cieczy zanurzac¢ akce-
soria tylko do poftowy, aby zasysac takze
wystarczajgcg ilo$¢ powietrza.

Kontrola wskaznika poziomu
napetnienia

llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek D
Wskazowka
Czerwone oznaczenie na wezu spustowym
wskazuje maksymalny dopuszczalny po-
ziom napetienia.
UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia urza-
dzenia
Przelanie sie cieczy w zbiorniku przez na-
petnienie w ciggu kilku sekund.
Podczas pobierania duzych ilosci cieczy
stale sprawdzac poziom cieczy w zbiorniku.

Proces ssania
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Opréznianie pojemnika na ciecz
llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wylgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢ je od
zrodfa zasilania.
2. Podjechac¢ urzadzeniem do urzadzenia
do utylizacji.
3. Oproéznianie pojemnika na ciecz:
a Odtgczy¢ waz spustowy od gornej
ztaczki weza.
Rysunek E
b Przytrzymaé waz spustowy nad odpo-
wiednim pojemnikiem zbiorczym i
spusci¢ jego zawartosé.
4. Zutylizowa¢ lub poddac recyklingowi za-
wartos¢ pojemnika zgodnie z obowigzu-

jacym prawem.

Oproéznianie pojemnika na ciecz
przez przechylenie
llustracje: patrz strony z rysunkami
1. Wytaczy¢ urzadzenie i odtgczy¢ je od
zrodta zasilania.
2. Podjechac¢ urzadzeniem do urzadzenia
do utylizacji.
3. Zdemontowac gtowice ssacg (patrz roz-
dziat Zdejmowanie gtowicy ssacey).
. Usung¢ wszystkie akcesoria.
. Przygotowanie pojemnika na ciecz do
oproznienia:

® Za pomocg wywrotnicy Tc (urzgdze-
nie z wywrotnica Tc)

a Otworzy¢ klape do oprdzniania za po-
mocg dzwigni odblokowujgcej i za-
trzasna¢ jg w urzadzeniu.

& OSTROZNIE
Niezamocowana klapa oprézniania
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
i uszkodzenia urzgdzenia w wyniku zatrza-
Sniecia sie klapy oprézniania
Zablokowac klape oprézniania w mechani-
zmie.
Rysunek F
b Otworzy¢ blokade pojemnika na
ciecz.
Rysunek G
® Oproéznianie za pomoca woézka wi-
diowego nad kontenerem
a Wsuna¢ widly wozka pod woézek urza-
dzenia.

(S0

A OSTRZEZENIE
Niezabezpieczone urzgdzenie
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen
i uszkodzenia urzgdzenia w wyniku upadku
urzgdzenia
Zabezpieczy¢ urzgdzenie na wozku podno-
$nikowym tanicuchami znajdujgcymi sie na
urzgdzeniu (patrz naklejka na urzgdzeniu).
b Przygotowaé pojemnik na ciecz do
przechylenia (patrz rozdziat Za pomo-
ca wywrotnicy Tc ).
¢ Podniesc¢ urzadzenie.
6. Przechyli¢ pojemnik za pomocg patgka
przesuwnego.
Rysunek H
7. Zutylizowa¢ lub poddac recyklingowi za-
warto$¢ pojemnika zgodnie z obowigzu-
jacym prawem.
8. Zatozy¢ i zablokowac gtowice ssaca.

Czyszczenie pojemnika na ciecz
llustracje: patrz strony z rysunkami
Wskazowka
Chtodziwa na bazie wody mogg powodo-
wac zanieczyszczenie bakteryjne. Podczas
usuwania osadoéw nalezy nosi¢ odpowied-
nig odziez ochronna.

1. Oprozni¢ pojemnik.

2. Usuna¢ osady znajdujace sie w pojem-
niku.

3. Osady nalezy usuwac¢ zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

4. Usungc¢ wiédry i osady z ptyt mocujgcych.

Zdejmowanie gltowicy ssacej
llustracja — patrz strona z grafikami
1. Wylaczy¢ urzadzenie i odtgczyc¢ je od
sieci elektryczne;.
2. Otworzy¢ blokade gtowicy ss3ace;.
Rysunek |
3. Zdjg¢ gtowice ssacg i odtozy¢ jg na bok.

Zakonczenie pracy

1. Wytaczenie urzgdzenia za pomocg
wigcznika/wytgcznika
2. Oprozni¢ i wyczyscic zbiornik cieczy.
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3. Zdemontowa¢ akcesoria i w razie po-
trzeby wyczyscic je i wysuszyc¢.

Wskazéwka

Oprdéznia¢ odkurzacz po kazdym uzyciu.

Pozostawic¢ odkurzacz z otwartym zbiorni-

kiem do wyschniecia.

AN OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i

uszkodzenia

Podczas transportu i sktadowania uwzgled-

ni¢ mase urzgdzenia.

1. Na czas transportu w pojazdach nalezy
zabezpieczy¢ urzgdzenie przed Slizga-
niem sig i przechyleniem zgodnie z obo-
wigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

AN OSTROZNIE
Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i
uszkodzenia
Podczas transportu i sktadowania uwzgled-
ni¢ mase urzgdzenia.
1. Urzadzenie sktadowac tylko w pomiesz-

czeniach wewnetrznych.

Czyszczenie i konserwacja

1. W regularnych odstepach czasu prze-
ptukiwac urzgdzenie i akcesoria odpo-
wiednig cieczg i pozostawiac je do
wyschniecia.

. Aby zapobiec rozwojowi zarazkéw, nie
pozostawia¢ zadnych cieczy w urzadze-
niu.

. W przypadku dtuzszych przerw w pracy
otworzy¢ pokrywe, aby umozliwi¢ usu-
niecie resztek wilgoci.

. W przypadku uszkodzenia wymienic
filtr.

N

w

IN

Wymiana filtra
llustracje: patrz strony z rysunkami
Rysunek J
1. Odkreci¢ korek gwintowany.

2. Wyjac¢ i wymienic filtr.

3. Zatozy¢ nowy filtr.
Podczas montazu zwréci¢ uwage na
prawidtowe osadzenie filtra.

4. Wkreci¢ i dokreci¢ srube zamykajgca.

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen

Niebezpieczenstwo przypadkowego uru-

chomienia urzgdzenia i zagrozenie poraze-

niem prgdem

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac z

urzgdzeniem, wytgczy¢ urzgdzenie i wyjgc

wtyczke sieciowg.

Wszelkie kontrole i prace dotyczgce podze-

spotéw elektrycznych powinny byc wykony-

wane przez wykwalifikowanego specjaliste.

Silnik (turbina ssaca) nie uruchamia sie.

Brak napiecia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w in-
stalacji zasilajgce;.

® Sprawdzi¢ kabel zasilajgcy i wtyczke
sieciowg urzadzenia.

Sita ssania stabnie

Dysza, rura ssgca lub waz ssacy sg zatka-

ne.

® Sprawdzi¢ i ewentualnie wyczyscic¢ dy-
Sze, rure ssaca i waz ssacy.

Filtr jest zanieczyszczony.

® Wyczyscic filtr.

Oproéznianie zbiornika cieczy trwa diu-

go.

Waz spustowy jest zgnieciony lub zatkany.

® Sprawdzi¢ i w razie potrzeby wyczyscic¢
waz spustowy.

Serwis
Jesli usterka nie moze zosta¢ usunieta,
urzgdzenie musi zosta¢ skontrolowane w
serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwa-
rancji okreslone przez dystrybutora urzg-
dzen Karcher. Ewentualne usterki
urzgdzenia usuwane sg w okresie gwaran-
cji bezptatnie, o ile spowodowane sg bte-
dem materiatowym lub produkcyjnym. W
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy
kierowac sie z dowodem zakupu do dystry-
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butora lub do autoryzowanego punktu ser- Wiecej informacji na temat gwaranciji (jesli

wisowego. sg dostepne) mozna znalez¢ w obszarze

(Adres znajduje sie na odwrocie) Serwis na lokalnej stronie internetowej Kar-
cher w sekgji "Pliki do pobrania".

Dane techniczne

IVR-L 400/24-2 Tc

Przytacze elektryczne

Napiecie sieciowe \% 220-240

Faza ~ 1

Czestotliwos¢ sieciowa Hz 50-60

Stopien ochrony IPX4

Klasa ochrony |

Moc znamionowa w 2400

Bezpiecznik sieciowy (zwtoczny) A 16

Wymiary i masa

Typowy ciezar roboczy kg 201

Dt. x szer. x wys. mm 1730 x 805 x 1390

Warunki otoczenia

Temperatura otoczenia °C +40

Wydajnos¢ urzadzenia

Pojemnos¢ zbiornika | 400

llo$¢ powietrza I/s 2x74

Podcisnienie kPa 23 (230)
(mbar)

Srednica znamionowa weza ssgcego DN50

Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69

Drgania przenoszone przez kohczyny gor- m/s? <2,5

ne

Niepewnos¢ pomiaru K m/s2 0,2

Poziom cisnienie akustycznego L, dB(A) 68

Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 2

Kabel sieciowy

Kabel zasilajacy HO7BQ-F mm? 3x1,5

Numer czesci (EU) 9.988-393.0

Dtugos¢ kabla m 10

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone po-
nizej urzgdzenie odpowiada pod wzgledem
koncepciji, konstrukcji oraz wprowadzonej
przez nas do handlu wersji obowigzujgcym
zasadniczym wymogom dyrektyw UE doty-
czacym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszel-
kie nieuzgodnione z nami modyfikacje
urzadzenia powodujg utrate waznosci tego
oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho
Produkt: Odkurzacz do pracy na mokro i
sucho

Typ: 9.989-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE
2006/42/WE (+2009/127/WE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaz-
nienia zarzadu przedsiebiorstwa.
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Altalanos utasitasok
A késziilék els6 hasznalata el6tt olvassa el
az eredeti kezelési utmutatét és a mellékelt
biztonsagi tanacsokat. Ezeknek megfelel6-
en jarjon el.
Orizze meg mindkét tajékoztatét késébbi
hasznalatra vagy a kdvetkezd tulajdonos
szamara.

A rendeltetésszerii hasznalat

A FIGYELMEZTETES

Egészségre drtalmas por belélegzése

Egészségkarosodas

Ne hasznalja a késziiléket egészségre ar-

talmas porok elszivasara.

FIGYELEM

Révidzarlat a tul magas nedvességtar-

talma leveg6 miatt

A késziilék karosodasa

Csak beltéri helyiségben hasznalja a ké-

sziiléket.

Hasznalja a készuléket az alabbi munkala-

tok kivitelezésére:

e Az olajtartalmu folyadékok, hiit6-ke-
ndanyagok és forgacsok felszivasara.

e Gyulékony folyadékok (55 °C feletti lob-
banaspont) felszivasara.

e A nem robbanasveszélyes anyagok fel-
szivasara.
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e A porszemcsék és a durva szennyez6-
dések felszivasara.

o Akészilék ipari célokra, pl. raktarak és
termelési tertiletek tisztitasara, is hasz-
nalhaté.

o Akésziilék ipari tevékenységekre is
hasznalhato, pl. szallodakban, iskolak-
ban, kérhazakban, gyarakban, tzletek-
ben, irodakban és bérleményekben.

Akészullék nem hasznalhat6 az alabbiakra:

e Finom porszemcsék felszivasara.

e A gyulékony folyadékok (a 67/548/EGK
veszélyes anyagokrol szol6 iranyelv
szerint gyulékony, enyhén gyulékony, fo-
kozottan gyulékony) (55 °C lobbanas-
pont alatti), valamint gyulékony
porszemcsék és gyulékony folyadékok
keverékeinek felszivasara

Minden egyéb hasznalat nem rendelte-

tésszerl hasznalatnak mindsul.

Kornyezetvédelem

oy A csomagoldanyag ujrahasznositha-

G t6. Kérjuk, kérnyezetbarat modon
semmisitse meg a csomagolast.

Az elektromos és elektronikus készi-

lékek értékes Ujrahasznosithaté anya-
™= gokat és gyakran olyan alkatrészeket
tartalmaznak, mint az elemek, akkumulato-
rok vagy olaj, amelyek helytelen kezelés
vagy artalmatlanitas esetén veszélyeztet-
hetik az egészséget és a kdrnyezetet. Ezek
az alkotéelemek azonban a készulék ren-
deltetésszerli izemeléséhez sziikségesek.
Az ezzel a szimbolummal jeldlt késziiléke-
ket nem szabad a haztartasi hulladékkal
egyutt megsemmisiteni.

Osszetevokre vonatkozé utasitasok
(REACH)

Az 0sszetevokre vonatkozo aktualis infor-
maciokat itt talalja: www.kaercher.de/REA-
CH

Tartozékok és poétalkatrészek
Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkat-
részt alkalmazzon; ezek garantaljak a ké-
szulék biztonsagos és zavarmentes
lzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonat-
kozdan informaciokat itt talal: www.kaerc-
her.com.

Szallitott tartozékok

Kicsomagolasnal ellen8rizze, hogy meg-
van-e minden tartozék. Hianyz¢ tartozékok
vagy szallitasi sérllések esetén kérjik, ér-
tesitse a keresked6t.

Biztonsagi berendezések

Veszélyfokozat

A VESZELY

e Olyan, kézvetlentil fenyegetd veszély jel-
zése, amely sulyos sérlilésekhez vagy
halalhoz vezet.

& FIGYELMEZTETES

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely sulyos sérlilésekhez vagy
halélhoz vezethet.

& VIGYAZAT

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely kbnnyebb sériilésekhez ve-
zethet.

FIGYELEM

e Olyan, esetlegesen veszélyes helyzet jel-
zése, amely anyagi karokhoz vezethet.

Biztonsagi tanacsok

A FIGYELMEZTETES

e A késziilék nem alkalmas az egészségre
artalmas por felszivasara.

o Ovja a késziiléket az es6tél. Ne tarolja a
készliléket kiilsé térben.

e Minden lizembe helyezés elbtt gy6z6djon
meg réla, hogy a potencialkiegyenlitések
(féldelbvezetékek) csatlakoztatva van-
nak.

& VIGYAZAT

e Minden hasznalat utan kapcsolja ki a ké-
sziiléket és hlizza ki a halézati dugaszt.

FIGYELEM

e Csak beltéri helyiségben hasznalja a ké-
sziiléket.

e Becsipbdés veszélye! Viseljen kesztylt a
szivéfej, a szlirbegység vagy a gylijtétar-
taly felhelyezése vagy levétele sorén.

e Karosodas veszélye! Soha ne szivjon
sz(iré nélkiil vagy sértil szlirével.
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e Viseljen védbkesztylit a készlilék kezelé-
se soran.

o A készliléket csak lépésben mozgassa,
meredek utvonalon sziikség esetén ket
ember végezze a mozgatast.

o Ugyeljen arra, hogy ne szivérogjon ki por
a tartozékok cseréje soran.

Billend alvazzal szerelt késziilékek
(Te)
FIGYELEM
Sériilésveszély
Becsipbdés veszélye a folyadéktartaly
megbillenése miatt
Billentés utan hagyja bekattanni a reteszt.

Magatartas vészhelyzetben
A VESZELY
Sériilések és kdrosodds veszélye éghe-
t6 anyagok beszivasa, rovidzarlat vagy
mas elektromos hibak esetén
Egészségre artalmas gazok belégzésének
veszélye, aramiités veszélye, égési sériilé-
sek veszélye.
Vészhelyzetben kapcsolja ki a készliléket,
és huzza ki a halézati dugaszbdl.

Elektromos csatlakozas
A készliléket csak olyan elektromos csatla-
kozora szabad csatlakoztatni, melynek a ki-
vitelezését egy elektromiiszerész az IEC
60364 szerint végezte el. A csatlakoztatasi
értékeket lasd Miiszaki adatok és a tipus-
tablan. Hosszabbitdkabel hasznalata nem
engedélyezett.
A VESZELY
Aramiités veszélye
Eletveszély
Ne karositsa az elektromos csatlakozove-
zetékeket pl. autoval térténd rahajtassal,
megtdréssel vagy megcsavarodassal.
Védje a kabeleket a hétél, az olajtél és az
élektdl.
Minden hasznalat elbtt ellenérizze a készli-
1ék halozati csatlakozo vezetékét. A készii-
Iéket ne helyezze lizembe sériilt kabellel. A
sérlilt kabelt elektrotechnikussal cseréltes-
se ki.

A késziilék szimbélumai
A megengedett maximalis folyadékszint
jelolése
Lasd a(z) A téltési szint kijelzéjének elle-
nérzése fejezetet.

FIGYELEM

A késziilék kdarosodasanak veszélye
Kifolyd viz a maximalis folyadékszint tullé-
pése miatt.

Uritse ki az eszkézt, miel6tt az elérné a ma-
ximalis folyadékszintet.

A késziilék rogzitése az emelétargoncan

Megjegyzés

A késziilék targoncaval térténé emelése
el6tt régzitse a készlilék lancait a targonca-
hoz.

A késziilék leirasa
Lasd az abrakat tartalmazo oldalakat
Abra A

(@ Folyadeéktartaly

@) Folyadektartaly csappantyu
(® Csappantyu kireteszel6 kar
@ Szivétémlbcesatlakozas

() Szivofej retesz

®) Tomitédugo

@ Szivofej

Készllékkapcsolo

(® Halozati kébel

Sziré

(@9 Zaroécsavar

@ Terelblap

@ Toldkengyel

Maximalis toltési szint jelOlése
(@ Leereszt6 toml6
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Rogzit6fékkel rendelkez6 kormanygor-

g6k

@) Billentészerkezet
Folyadéktartaly kireteszeld kar
Tartozektartd

Uzembe helyezés

Lasd az abrakat tartalmazé oldalakat

1.

Helyezze a készlléket a munkavégzési
pozicidba.

2. Ha szikséges, a készuléket rogzitse a

rogzitéféekkel.

3. Biztositsa, hogy a szivdfej elbirasszeri-

en legyen felhelyezve.

4. Dugja be a szivotémlét a szivotomls-

csatlakozéba.
Abra B

5. Dugja ra a kivant tartozékot a szivotdom-

|6re.

Az lizemeltetés

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakat

1.

Csatlakoztassa a halézati dugaszt a
csatlakoz6hoz.

2. Kapcsolja be a készlléket a készllék-

kapcsoléval.

AbraC

A kapcsold tobb kapcsolasi fokozattal
rendelkezik:

0. A készilék ki van kapcsolva.

1. Az 1. motor be van kapcsolva.
2.Az 1. és 2. motor be van kapcsolva.

3. Inicializalja a szivast.

Felszivasi folyamat

x@ ~

Megjegyzés

Folyadékok szivasa esetén a tartozékot
csak félig meritse be, hogy elegendé leve-
g6t tudjon szallitani.

A toltési szint kijelzéjének
ellendrzése

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakat
Abra D

Megjegyzés

A leereszt6 témlén talalhato piros jelzés
mutatja az engedélyezett maximalis toltési
szintet.

FIGYELEM

A késziilék karosoddsadnak veszélye

A folyadéktartaly tulcsordulasa néhany ma-
sodperc alatt térténd feltbltés miatt.
Nagyobb folyadékmennyiségek felvétele
soran folyamatosan ellenérizze a folyadék-
tartaly téltési szintjét.

Folyadéktartaly iiritése
Lasd az 4brékat tartalmazé oldalakat
1. Kapcsolja ki a készuléket és valassza le
az aramellatasrol.
2. A késziiléket mozditsa a folyadéklee-
reszt6hoz.
3. Afolyadéktartaly uritése:
a Aleeresztd tdomlét valassza le a felsé
témlSkuplungrol.
Abra E
b Aleereszté tomlét tartsa egy a megfe-
lel gyUjt6tartaly folé és eressze le a
tartalmat.
4. Atartalmat artalmatlanitsa vagy haszno-
sitsa ujra a mindenkor érvényes térvényi
eléirasoknak megfeleléen.

A folyadéktartaly iiritése billenéssel

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakon

1. Kapcsolja ki a készuléket és valassza le
az aramellatasrol.

2. A késziiléket mozditsa afolyadéklee-
reszt6 berendezéshez.

3. Valassza le a szivéfejet (lasd a(z) Vegye
le a szivofejet fejezetet).

4. Véalasszon le minden tartozékot.

5. Készitse el6 a folyadéktartalyt az Urités-
hez:

® Tc billentészerkezettel (Tc billen-
tOszerkezettel rendelkezé készulék)

a Akireteszel6 karnal nyissa ki a letirité
csappantyut és pattintsa a szerkezet-
be.

& VIGYAZAT

Rogzitetetlen leiirité csappantyu
Sériilés és karosodas veszélye a becsapo-
do lelirité csappantyi miatt
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Régzitse a lelirité csappantyut a berende-
zésen.
Abra F
b Nyissa ki a folyadéktartaly reteszét.
Abra G
o Urités targoncaval egy konténerrel
a Akésziiléket emelje targoncaval az al-
vaz fole.
A FIGYELMEZTETES
Biztositas nélkiili eszk6z
Sériilés és karosodas veszélye a leesd
eszkbz miatt
Biztositsa az eszkdzt az emelbtargoncan
az eszkdzén talalhato lancok segitségével
(lasd az eszkézén talalhatd matricat).
b Afolyadéktartalyt készitse el6 a billen-
tésre (lasd A Tc billentészerkezettel
c. szakaszt).
¢ Emelje meg a késziiléket.
6. Atartaly billentéséhez haszndlja a tolo-
kengyet.
AbraH
7. Atartalmat artalmatlanitsa vagy haszno-
sitsa Ujra a mindenkor érvényes torvényi
eléirasoknak megfeleléen.
8. Telepitse és rogzitse a szivofejet.

A folyadéktartaly tisztitasa

Lasd az abrakat tartalmazo oldalakat

Megjegyzés

A vizalapu hiit6-ken6anyagok miatt bakte-

rilis szennyezbdés keletkezhet. A lerako-

dasok eltavolitasa soran viseljen megfelel6
védbruhazatot.

1. Uritse ki a tartalyt.

2. Tavolitsa el a tartalyban talalhaté lerako-
dasokat.

3. Alerakddasokat a mindenkor érvényes
térvényi elbirasok szerint artalmatlanit-
sa.

4. A visszatartd lemezeket tisztitsa meg a
forgacsoktol és a lerakodasoktol.

Vegye le a szivéfejet
Lasd az abrékat tartalmazé oldalakat
1. Kapcsolja ki a készlléket és valassza le
az aramellatasrol.
2. Nyissa ki a szivoéfej reteszelését.
Abral
3. Vegye le a szivofejet és tegye félre.

Az lizem befejezése

1. A készlilék kikapcsolasa a be- / kikap-
csoléval

2. Uritse le a folyadéktartalyt és tisztitsa
meg.

3. Szerelje le a tartozékot és sziikség ese-
tén tisztitsa és szaritsa meg.

Megjegyzés

Uritse le a szivét minden hasznalat utan. A

szivot nyitott tartallyal hagyja kiszaradni.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagydsa

Sériilés és karosodas veszélye

Szallitas és tarolas k6zben vegye figyelem-

be a késziilék sulyat.

1. Jarmiben torténd szallitas esetén a ké-
sziléket a mindenkor hatalyos iranyel-
vek szerint biztositsa csuszas és
felborulas ellen.

& VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyasa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas és tarolas kézben vegye figyelem-

be a készlilék sulyat.

1. Akészuléket csak belsd helyiségben ta-
rolja.

Apolas és karbantartas

1. Akészlléket és a tartozékot rendszeres
id6kdzonként a megfeleld folyadékkal
Oblitse at és hagyja megszaradni.

. Aszennyez6dések elkerilése érdeké-
ben ne hagyjon folyadékot a késztilék-
ben.

. Hosszabb Gizemsziinetek esetén nyissa
ki a fedelet, hogy a maradék nedvesség
elparologhasson.

. Karosodas esetén cserélje ki a sz{r6t.

N

w

N

A sziiré6csere
Lasd az dbrakat tartalmazé oldalakat
Abra J
1. Csavarja ki a zarécsavart.
2. Vegye le a szlir6t és cserélje ki.
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3. Helyezze be az uj szlrét.
A beszerelésnél lgyeljen a sz(ir§ meg-
felel behelyezésére.

4. Csavarja be a zarécsavart és hiizza meg.

Segitség Uzemzavarok esetén

A VESZELY

Sériilésveszély

A késziilék varatlan beindulasénak veszé-

lye és aramiités veszélye

A késziiléken valé minden munkavégzés

elbtt kapcsolja ki a készliiléket és htizza ki a

hélozati csatlakozot.

Az elektromos alkatrészeken végzett elle-

nérzéseket és munkakat mindig szakem-

berrel végeztesse el.

A motor (szivéturbina) nem indul be

Nincs elektromos fesziiltség

® Ellendrizze a dugaszoldaljzatot és az
aramellatas biztositékat.

® Ellenbrizze a haldzati kabelt és a készl-
Iék halézati csatlakozéjat.

A szivéerd csokken

A favoka, a szivocsé vagy a szivotomld el-

tomddtek.

® Ellendrizze a fuvokat, a szivocsét vagy a
szivotomlét és szilkség esetén tisztitsa
meg.

A sz(ir6 elszennyez8dott.

® Tisztitsa meg a szlrét.

A folyadéktartaly leiiritése sokaig tart

A leereszt6 tdmlé meghaijlott vagy el van

dugulva.

® Ellenérizze a leeresztd toml6t és szuk-
ség esetén tisztitsa meg.

Ugyfélszolgalat
Ha az Gizemzavart nem sikertil elharitani, a
készlléket az ugyfélszolgalattal kell meg-
vizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesiténk
altal biztositott garancialis feltételek érvé-
nyesek. Amennyiben a garanciaid6n belll
a késziléknél hibak merilnek fel, azokat
dijmentesen orvosoljuk, ha az adott hibak
anyag-, illetve gyartasi hibak. Garancialis
esetben kérjuk, a szamlaval egyutt fordul-
jon forgalmazojahoz vagy a legkdzelebbi,
arra jogosult tgyfélszolgalati irodahoz.

(A cim a hatoldalon talalhato)

A garanciaval kapcsolatos tovabbi informa-
ciok (amennyiben elérheték) megtekinthe-
t6k a Karcher Magyarorszag Szerviz
elemének ,Letdltések” menijében.

Miszaki adatok

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektromos csatlakozas

Halozati fesziltség 220-240
Fazis 1
Halozati frekvencia 50-60
Védettség IPX4
Erintésvédelmi osztaly I
Névleges teljesitmény 2400
Halobzati biztositék (lassu kioldasu) A 16
Méretek és tomegek

Jellemzé Gizemi suly 201
HosszUsag x szélesség x magassag mm 1730 x 805 x 1390
Kornyezeti feltételek

Kdrnyezeti hdmérséklet +40
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IVR-L 400/24-2 Tc

A késziilék teljesitményére vonatkoz6 adatok

Tartaly tartalma | 400
Leveg&mennyiség I's 2x74
Vakuum kPa (mbar) 23 (230)
Szivotémld névlieges atmérdje DN50

Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek

Kéz-kar-vibracios érték m/s2 <25
Bizonytalansagi paraméter K m/s® 0,2

Zajszint Lpa dB(A) 68
Bizonytalansagi paraméter K;a dB(A) 2

Halozati kabel

HO7BQ-F halozati kabel mm? 3x1,5
Alkatrészszam (EU) 9.988-393.0
Kébelhossz 10

A miszaki valtoztaask Jgat enntartjuk. /// ., s
Ezuton kijelentjuk, hogy az alabb megjelolt T. Wahl A. Haag

gép tervezése és felépitése alapjan, vala-
mint az altalunk forgalomba hozott kivitel-
ben megfelel a vonatkozé EU-iranyelvek
alapvetd biztonsagi és egészségugyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de vellnk
nem egyeztetett modositas esetén jelen
nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Termék: Nedves és szaraz porszivo
Tipus: 9.989-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EU

2011/65/EU

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Az alulirottak a vezet6ség megbizasabadl
és teljes kérl meghatalmazasaval jarnak
el.

Managing Director Director R&D

Dokumentéciés meghatalmazott:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Németorszag)

Tel.: +49 7171 94888-0

Fax: +49 7171 94888-528

Waldstetten [Németorszag], 2024/04/01
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Obecné pokyny
Pfed prvnim pouzitim pfistroje si pfectéte
tento preklad originalniho navodu k pouziti
a pfiloZzené bezpednostni pokyny. Ridte se
jimi.
Uschovejte obé pFiruky pro pozdé&jsi
pouziti nebo pro dalSiho vlastnika.

Pouziti v souladu s uréenim

& VAROVANI

Vdechnuti zdravi Skodlivého prachu

Poskozeni zdravi

Pristroj nikdy nepouZivejte k odsavani

zdravi $kodlivého prachu.

POZOR

Zkrat z duvodu vysoké vihkosti vzduchu

Poskozeni pfFistroje

Pristroj pouZivejte pouze ve vnitfnich

prostorach.

PFistroj je uréen pro:

o Nasavani kapalin s obsahem oleje,

chladicich a mazacich latek a tfisek.

Nasavani hoflavych kapalin (bod

vzplanuti vy$Si nez 55 °C).

Nasavani nevybusnych latek.

Nasavani prachu a hrubych nedistot.

Primyslové pouziti, napf. ve skladovych

a vyrobnich prostorach.

Komer¢ni pouziti, napf. v hotelech,

Skolach, nemocnicich, tovarnach,

obchodech, kancelarich a

pohostinskych zafizenich.

Pfistroj neni uréen pro:

e Nasavani jemného prachu.

e Nasavani hoflavych kapalin (hoflave,
vysoce hoflave, extrémné hoflavé podle
zdkona o nebezpecnych latkach
Smeérnice 67/548 EHS) (bod vzplanuti
niz8i nez 55 °C), a smési hoflavého
prachu s hoflavymi kapalinami.

Jakykoliv jiny zplisob pouziti se povazuje

za nespravny.

Ochrana zivotniho prostredi

&y Obalové materialy jsou
G recyklovatelné. Obaly prosim likvidujte
ekologickym zplisobem.
Elektrické a elektronickeé pfistroje
daa obsahuji hodnotné recyklovatelné

materialy a ¢asto soucasti, jako baterie,
akumulatory nebo olej, které mohou pfi
chybném zachézeni nebo likvidaci
predstavovat potencialni nebezpedi pro
lidské zdravi nebo pro Zivotni prostiedi. Pro
fadny provoz pfistroje jsou vSak tyto
soucasti nezbytné. Pfistroje oznacené
timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Upozornéni k obsazenym latkam
(REACH)

Aktualni informace k obsazenym latkdm
naleznete na strankach: www.kaercher.de/
REACH

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pFisluSenstvi a
nahradni dily, které Vam zarucuji bezpecny
a bezporuchovy provoz pfistroje.
Informace o pfisluSenstvi a nahradnich
dilech naleznete na strankach
www.kaercher.com.

Rozsah dodavky

Pfi vybaleni zkontrolujte Uplnost obsahu.

V pfipadé chybéjiciho pfislusenstvi nebo
vyskytu podkozeni pfi pfepravé informujte
prosim Vaseho prodejce.

Bezpecénostni mechanismy

Stupné nebezpeci

A NEBEZPECI

e Upozornéni na bezprostfedné hrozici
nebezpedi, které vede k téZkym Graziim
nebo usmrceni.

& VAROVANI

e Upozornéni na moznou nebezpeénou
situaci, ktera mize vést k téZkym Grazom
nebo usmrceni.

& UPOZORNENI

e Upozornéni na moznou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést k lehkym
trazam.

POZOR

e Upozornéni na mozZnou nebezpecnou
situaci, ktera muze vést ke vzniku
vécnych Skod.
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Bezpeénostni pokyny

& VAROVANI

e PFistroj neni vhodny k odséavani zdravi
Skodlivého prachu.

o Pfistroj chrarite pfed destém. Neskladujte
pristroj venku.

e Pred kazdym uvedenim do provozu
zkontrolujte, zda jsou pfipojena vSechna
vedeni k vyrovnani napéti (uzemriovaci
vodice).

& UPOZORNENI

e Po kazdém pouZiti pfistroj vypnéte a
vytahnéte sitovou zastréku.

POZOR

e Pristroj pouZivejte pouze ve vnitfnich
prostorach.

o Nebezpeci pfimacknuti! PFi snimani nebo
nasazovani saci hlavy, filtracni jednotky
nebo sbérné nadoby noste rukavice.

o Nebezpeci poskozeni! Nikdy nevysavejte
bez filtru nebo s poskozenym filtrem.

e Pfi ovladani pfistroje noste bezpeénostni
obuv.

e Pohybujte pristrojem jen rychlosti krokem
a na pfikrych cestach pfip. ve dvou.

e Dbejte na to, aby pfi vyméné dil(
pfisluSenstvi nevystupoval Zadny prach.

Pristroje se sklopnym podvozkem
(Te)
POZOR
Nebezpedi trazu
Nebezpeci pohmozZdéni preklopenim
zasobniku kapaliny
Nechte zajisténi po sklopeni zaskocit.

Postup v pripadé nouze
A NEBEZPECI
Nebezpeci poranéni a poskozeni pri
nasati hoflavych materiald, pfi zkratu
nebo jinych zdavadadch elektroinstalace
Nebezpeci vdechnuti plynt Skodlivych
zdravi, nebezpedi urazu elektrickym
proudem, nebezpeci popaleni
V pripadé nouze pristroj vypnéte a odpojte
sitovou zastrcku.

Elektrické pripojeni

PFistroj smi byt pfipojen jen k elektrické
pfipojce, provedené elektroinstalatérem

podle IEC 60364. Pfipojovaci hodnoty viz
Technické udaje a typovy Stitek. Pouzivani
prodluzovaciho kabelu neni dovoleno.

A NEBEZPECI

Nebezpeci zasahu elektrickym proudem
Smrtelné nebezpedi

Neposkodte elektricka pripojovaci vedeni
napf. pfejetim, zmacknutim nebo tahanim.
Kabely chrarite pfed horkem, olejem a
ostrymi hranami.

Zkontrolujte pfed kaZzdym spusténim
provozu sitové pfivodni vedeni pfistroje.
Neuvadéjte pristroj do provozu s
posSkozenym kabelem. PoSkozeny kabel
nechte vyménit kvalifikovanym
elektrikarem.

Symboly na pristroji
Znaceni maximalni pfipustné hladiny
kapaliny
Viz kapitola Zkontrolujte ukazatel vysky
hladiny.

POZOR

Nebezpeci poskozeni pristroje
Viytékajici voda pfi pfekroceni maximalni
hladiny kapaliny.

Pristroj vyprazdnéte, nez je dosaZena
maximalni hladina kapaliny.

Pripevnéte pristroj na vysokozdvizny
vozik

Upozornéni

Pripevnéte pri uchyceni pristroje pomoci
vysokozadvizného voziku fetézy pfistroje na
vysokozavizny vozik.

114 Cestina



Popis pristroje
Obrazek viz obrazova pfiloha
llustrace A
(D Zasobnik kapaliny
(@ Klapka zasobniku kapaliny
(® Odjistovaci packa klapky
(® Pripojka saci hadice
() Zajisténi saci hlavy
(® Uzaviraci zatka
(@ Saci hlava
Hlavni spinac
(® Sitovy kabel
Filtr
@ Uzaviraci Sroub
@@ Odrazny plech
@ Posuvné madlo
Oznac¢eni maximalni vySky hladiny
@ Vypoustéci hadice
Riditelna kolecka s parkovaci brzdou
@17 Sklapéci zafizeni
Odjistovaci packa zasobniku kapaliny
Drzak pfislusenstvi

Uvedeni do provozu

Obrazek viz obrazova pfiloha

1. Pf¥istroj uvedte do parkovaci stanice.

2. V pfipadé potfeby pfistroj zajistéte
parkovaci brzdou.

3. Ujistéte se, Ze je saci hlava spravné
nasazena.

4. Zasunte saci hadici do pfipojky saci
hadice.
llustrace B

5. Na saci hadici nasadte pozadované
prisludenstvi.

Provoz

Obrazek viz obrazova pfiloha
1. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.
2. Zapnéte pfistroj hlavni spinacem.
llustrace C
Spina¢ ma nékolik spinacich stupni:
OP¥istroj je vypnuty.
1Motor 1 je zapnuty.
2 Motory 1 a 2 jsou zapnuté.
3. Zahajte vysavani.

Nasavani

- 4
.
Upozornéni

Pri s&ni kapalin ponofte pfislusenstvi jen
na pul, aby bylo spole¢né nasavano
dostatecné mnoZzstvi vzduchu.

Zkontrolujte ukazatel vysky hladiny
Obrazek viz obrazova pfiloha

llustrace D

Upozornéni

Cervené znacka na vypustné hadici
indikuje maximalni pfipustnou hladinu.
POZOR

Nebezpeci posSkozeni pristroje
Preplnéni zasobniku kapalin v ddsledku
plnéni béhem nékolika malo sekund.
Provadéjte stalé kontroly vysky hladiny v
zasobniku kapalin pri doplriovani vétSich
mnoZzstvi kapaliny.

Vyprazdnéte zasobnik kapaliny
Obrazek viz obrazova pfiloha
1. Vypnéte pristroj a odpojte z elektrické
sité.
2. Najedte pristrojem k zafizeni pro
likvidaci kapalin.
3. Vyprazdnéte zasobnik kapaliny:
a Vypoustéci hadici odpojte o horni
hadicové spojky.
llustrace E
b Vypoustéci hadici drzte nad vhodnou
sbérnou nadobou a vypustte obsah.
4. Obsah zlikvidujte podle zakonnych
predpisUd nebo znovu pouzijte.

Vyprazdnéte zasobnik kapaliny
sklopenim

Obrazky viz obrazova pfiloha

1. Vypnéte pfistroj a odpojte z elektrické
sité.

2. Najedte pfistrojem k zafizeni pro
likvidaci kapalin.

3. Sejméte saci hlavu (viz kapitola Sejméte
saci hlavu).
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4. Sejméte vSechny dily pfisluSenstvi.
5. Pfipravte zasobnik kapaliny k
vyprazdnéni:
® Pouziti sklapéciho zafizeni Tc
(pfistroj se sklapécim zafizenim Tc)
a Oteviete vyprazdnovaci klapku
odjistovaci packou a nechte zaskocit
do zafizeni.
& UPOZORNENI
Nepripevnéna vyprazdriovaci klapka
Nebezpeci trazu a poskozeni zplsobené
zavirajici se vyprazdriovaci klapkou
Zaaretujte vyprazdriovaci klapku na
zafizeni.
llustrace F

b Otevrete zajisténi zasobniku kapaliny.

llustrace G

® Vyprazdnujte pomoci
vysokozdvizného voziku na
kontejnerem

a Uchopte vysokozdviznym vozikem
pfistroj za podvozek.

& VAROVANI

Nezajistény pristroj

Nebezpeci urazu a poskozeni padajicim
pfistrojem

Zajistéte pfistroj na vysokozdvizném
voziku fetézy, které jsou na pristroji (viz
nalepku na pristroji).

b Pripravte zasobnik kapaliny ke
sklopeni (viz ¢ast Pouziti sklapéciho
zarizeni Tc ).

¢ Nadzdvihnéte pfistroj.

6. Sklopte zasobnik posuvnym madiem.

llustrace H

7. Obsah zlikvidujte podle zakonnych
predpist nebo znovu pouZzijte.
8. Nasadte a zajistéte saci hlavu.

Vycisténi zasobniku kapaliny
Obrazek viz obrazova pfiloha
Upozornéni
Vlivem chladicich a mazacich latek na
vodni bazi muZe dochazet ke k tvorbé
bakterialnich zarodku. Pri odstrariovani
usazenin noste vhodny ochranny odév.
1. Vyprazdnéte zasobnik.

2. Odstrante z nadrze usazeniny.

3. Usazeniny zlikvidujte v souladu s
platnymi pfedpisy.

4. Odstrarite ze zadrznych plechu tfisky a
usazeniny.

Sejméte saci hlavu
Obrazek viz obrazova pfiloha
1. Vypnéte pristroj a odpojte od elektrické
sité.
. Otevrete zajiSténi saci hlavy.
llustrace |
3. Sejméte saci hlavu a odlozte stranou.

Ukonceni provozu

1. Pf¥istroj vypnéte spinacem Zap / Vyp

2. Vyprazdnéte a vycistéte zasobnik
kapaliny.

. Demontujte pfisludenstvi, a pfip. je
vyCistéte a vysuste.

Upozornéni

Po kazdém pouZiti vysavac vyprazdnéte.

Nechte vysavac vyschnout s otevienou

nadrzi.

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri pfepravé a skladovani zohlednéte

hmotnost pristroje.

1. P¥i pfepravé ve vozidle zajistéte pfistroj
podle platnych smérnic proti sklouznuti
a prevraceni.

Skladovani

& UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedi trazu a poskozeni

P¥i pfepravé a skladovani zohlednéte

hmotnost pristroje.

1. Pf¥istroj skladujte pouze ve vnitfnich
prostorech.

1. Pfistroj a pfisludenstvi v pravidelnych
intervalech proplachujte vhodnou
kapalinou a nechte vyschnout.

2. Aby se zabranilo tvorbé zarodkd,
nenechavejte v pfistroji zadné kapaliny.

N
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3. P¥i delSich provoznich prestavkach
otevrete viko, aby mohla unikat
zbytkova vlhkost.

4. PFi poSkozeni vymérite filtr.

Vymeéna filtru
Obrazek viz obrazova pfiloha
llustrace J
1. VySroubujte uzaviraci Sroub.
2. Sejméte a vyméiite filtr.
3. Nasadte novy filtr.
PFi montazi dbejte na to, aby byl filtr
spravné nasazen.
Zasroubujte uzaviraci Sroub a utahnéte
ho.

Napoveéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpedéi trazu
Nebezpeci neumysiného spusténi pristroje
a zasaZeni elektrickym proudem
Pred zahéjenim jakychkoliv praci pFistroj
vypnéte a odpojte sitovou zastréku.
VSechny kontroly a prace na elektrickych
dilech smi provadét pouze odbornik.
Motor (saci turbina) se nerozbiha
Chybi elektrické napéti
® Zkontrolujte zasuvku a pojistku
elektrického napajeni.
® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou
z&stréku pfistroje.
Klesa saci sila

4.

Tryska, saci hubice nebo saci hadice jsou
ucpané.
® Zkontrolujte trysku, saci hubici a saci
hadici, a pFip. je vyCistéte.
Filtr je znecistény.
® \/yCistéte filtr.
Vyprazdnéni zasobniku kapalin trva
dlouhou dobu
Vypoustéci hadice je skfipnutd nebo
ucpana.
® Zkontrolujte vypoustéci hadici, a pfip. ji
vycCistéte.
Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi
kontrolu pfistroje provést zakaznicky
servis.

V kazdé zemi plati zaru¢ni podminky
vydané nasi pfisluSnou distribuéni
spole€nosti. Pfipadné zavady vaseho
pfistroje odstranime bezplatné béhem
zarucni Ihaty, pokud jsou zavinény vadou
materialu nebo vyrobni vadou. V pfipadé
uplatnéni naroku ze zaruky se prosim
obratte s dokladem o koupi na svého
pracovisté zakaznického servisu.
(Adresa viz zadni stranu)

Dal$i informace o zaruce (jsou-li k
dispozici) naleznete v servisni sekci na
weboveé strance mistniho zastoupeni firmy
Kércher v ¢asti ,Dokumenty ke stazeni®.

Technické udaje

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektrické pripojeni

Napéti sité V 220-240

Faze ~ 1

Sitova frekvence Hz 50-60

Kryti IPX4

TFida kryti |

Jmenovity vykon w 2400

Sitove jisténi (se zpozdénou reakci) A 16

Rozméry a hmotnosti

Typicka provozni hmotnost kg 201

Délka x Sifka x vyska mm 1730 x 805 x 1390

Cestina
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IVR-L 400/24-2 Tc

Okolni podminky

Teplota prostiedi °C +40

Vykonnostni Gidaje pristroje

Obsah nadrze | 400

Mnozstvi vzduchu I/s 2x74

Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)

Jmenovita Sifka saci hadice DN50

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s? <25

Nejistota K m/s® 0,2

Hladina akustického tlaku Lpa dB(A) 68

Nejistota Kya dB(A) 2

Sitovy kabel

Sitovy kabel HO7BQ-F mm? 3x1,5

Objednaci ¢islo (EU) 9.988-393.0

Délka kabelu 10

Technické zmény vyhrazeny.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze nize uvedeny stroj
na zakladé svého provedeni a druhu
konstrukce, jakoz i v provedeni nami
uvadéném na trh, vyhovuje pfislusnym
zakladnim bezpecénostnim a zdravotnim
pozadavkim podle smérnic EU. V pfipadé
provedeni nami neschvélené zmény stroje
ztraci toto prohlaseni svoji platnost.
Vyrobek: Vysavani za sucha

Vyrobek: Vysavac pro vysavani za mokra a
za sucha

Typ: 9.989-xxx

PrisluSné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2014/30/EU

2011/65/EU
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Aplikované harmonizované normy
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Nize podepsané osoby jednaji z povéreni a
se zplnomocnénim vedeni spoleénosti.

_ - Y%
/ : %////Z I ez
T. Wahl A. Haag )
Managing Director Director R&D
Zmocnénec pro dokumentaci:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Némecko)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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VSeobecné upozornenia

Pred prvym pouzitim pristroja si precitajte
tento originalny navod na obsluhu a prilo-
Zené bezpecnostné pokyny. Riadte sa in-
formé&ciami a pokynmi, ktoré su v nich
uvedené.

Obidva dokumenty si uschovaijte pre ne-
skorSie pouzitie alebo pre nasledujuceho
majitel’a.

Pouzivanie v sulade s uéelom

A VYSTRAHA

Vdychnutie zdraviu Skodlivého prachu

Poskodenie zdravia

Pristroj nikdy nepouZivajte na vysavanie

zdraviu Skodlivého prachu.

POZOR

Skrat zapricineny vysokou vihkostou

vzduchu

Poskodenie pristroja

Pristroj pouzivajte len vo vnutornych

priestoroch.

Pristroj je ur€eny na:

e QOdsavanie kvapalin s obsahom oleja,
chladiacich maziv a triesok.

e QOdsavanie horfavych kvapalin (bod
vzplanutia vyS$Si ako 55 °C).

e Odsavanie nevybusnych latok.

e Odsavanie prachu a hrubych necistét.

e Priemyselné pouzivanie, napriklad
v skladovych a vyrobnych priestoroch.

e Remeselné pouZzivanie, napr.

v hoteloch, Skolach, nemocniciach, to-
varnach, obchodoch, kancelariach
a prenajatych priestoroch.

Pristroj nie je uréeny na:

e \/ysavanie jemného prachu.

e Odsavanie horlavych kvapalin (horlavé,
lahko horfavé, vysoko horfavé podfa
smernice o nebezpecénych latkach 67/
548/EHS) (bod vzplanutia nizsi ako
55 °C), ako aj zmesi horfavych prachov
s horfavymi kvapalinami.

Akékolvek iné pouzitie sa povazuje za ne-

odborné.

Ochrana zivotného prostredia

oy, Obalové materialy su recyklovatelné.
6o Obaly zlikvidujte ekologickym spdso-
bom.

Elektrické a elektronické pristroje ob-

sahuju cenné recyklovatelné materia-
- ly a Casto aj komponenty, akymi su
napr. batérie, akumulatory alebo olej, ktoré
m&zu pri nespravnej manipulacii alebo lik-
vidacii predstavovat potencialne nebezpe-
Censtvo pre fudské zdravie a zivotné
prostredie. Tieto komponenty su v8ak po-
trebné pre spravnu prevadzku pristroja.
Pristroje oznacené tymto symbolom nesmu
byt likvidované spolu s domovym odpa-
dom.
Informacie o obsiahnutych latkach (RE-
ACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych lat-
kach su uvedené na: www.kaercher.de/RE-
ACH

PrisluSenstvo a nahradné
diely

PouZivajte len originalne prisluSenstvo a
originalne nahradné diely, pretoZe takéto
komponenty zaru€uju bezpeénu a bezporu-
chovu prevadzku zariadenia.

Informécie o prisluSenstve a nahradnych
dieloch sa nachadzaju na stranke
www.kaercher.com.
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Rozsah dodavky

Pri rozbalovani skontrolujte, €i je obsah
kompletny. V pripade chybajuceho prislu-
Senstva alebo pri vyskyte poskodeni sp6-
sobenych prepravou informujte Vasho
predajcu.

Bezpecnostné zariadenia

Stupne nebezpecenstva

A NEBEZPECENSTVO

e Upozornenie na bezprostredne hroziace
nebezpecenstvo, ktoré vedie k tazkym fy-
zickym poraneniam alebo k smirti.

& VYSTRAHA

e Upozornenie na moznu nebezpecnu situ-
aciu, ktord méze viest k tazkym fyzickym
poraneniam alebo k smrti.

AN UPOZORNENIE

e Upozornenie na moznu nebezpeénu situ-
aciu, ktoréd méze viest k lahkym fyzickym
poraneniam.

POZOR

e Upozornenie na mozZnu nebezpecnu situ-
aciu, ktora méze viest' k vecnym Skodam.

Bezpecnostné pokyny

A VYSTRAHA

e Pristroj nie je uréeny na odsavanie zdra-
viu Skodlivého prachu.

e Pristroj chrarite pred dazdom. Pristroj ne-
Skladujte vonku.

e Pred kazdym uvedenim do prevadzky
skontrolujte, &i st pripojené vedenia vy-
rovnavacieho napétia (uzemriovaci vo-
dic).

&N UPOZORNENIE

e Po kazdom pouZiti vypnite pristroj a vy-
tiahnite sietovu zastrcku.

POZOR

e Pristroj pouZivajte len vo vnutornych
priestoroch.

o Nebezpecenstvo pomliazdenia! Ak nasa-
dzujete alebo odoberate naséavaciu hla-
vu, filtraénu jednotku alebo zasobnik,
vZdy noste ochranné rukavice.

e Nebezpecenstvo poskodenia! Nikdy ne-
vysavajte bez filtra alebo s poskodenym
filtrom.

e Ak obsluhujete pristroj, vZdy noste
ochrannu obuv.

e Pristroj uvadzajte do pohybu vzdy len v
krokovej rychlosti a pripadne vo dvojici v
zvaZzujucom sa teréne.

e Dbajte na to, aby pri vymene dielov pris-
luSenstva nevychadzal z pristroja Ziadny
prach.

Pristroje s vyklapacim podvozkom
(Te)
POZOR
Nebezpecenstvo poranenia
Nebezpecenstvo pomliazdenia sklopenim
zasobnika tekutin.
Po sklopeni zaistite zapadkou.

Reakcia v pripade nudze
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia a poSkode-
nia pri vysavani horlavych materialov,
pri skrate alebo inych chybdch elektric-
kého systému
Nebezpecenstvo vdychnutia zdraviu $kod-
livych plynov, nebezpecenstvo zasahu
elektrickym prudom, nebezpecenstvo po-
palenia.
V pripade nudze vypnite pristroj a vytiahni-
te sietovu zastréku.

Elektricka pripojka
Pristroj pripojte len na elektricku pripojku,
ktoru inStaloval odborny elektrikar v zmysle
IEC 60364. Pripojné hodnoty, pozrite si
Technické udaje a typovy Stitok. Pouzitie
predlZzovacieho kabla nie je dovolené.
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zasahu elektrickym
prudom
Ohrozenie Zivota
Neposkodzujte elektrické vedenia, napr.
prejdenim, pomliazdenim alebo natahova-
nim.
Chrarite kable pred vysokymi teplotami,
olejom a ostrymi hranami.
Pred kazdym pouzitim pristroja skontrolujte
sietovy pripojovaci kabel pristroja. Nepou-
Zivajte pristroj s poSkodenym sietovym pri-
pojovacim kablom. Poskodeny kabel si
dajte vymenit odbornym elektrikarom.
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Symboly na pristroji
Znacka maximalneho pripustného stavu
naplnenia kvapaliny
Pozrite si kapitolu Kontrola indikatora sta-
vu naplnenia.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia pristroja
Viytekajuca voda v désledku prekroCenia
maximalneho stavu naplnenia.
Vyprazadnite pristroj pred tym, ako je do-
siahnuty maximalny stav naplnenia.
Upevnenie pristroja na vysokozdviznom
voziku

Upozornenie

Pri zdvihani zariadenia vysokozdviznym
vozikom upevnite retaze pristroja na vyso-
kozdvizny vozik.

Opis pristroja

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok A

(M N&adrz na kvapalinu

@ Klapka nadrze na kvapalinu
(® Paka na odblokovanie klapky
(® Pripojka nasavacej hadice
() Blokovanie nasavacej hlavy
() Uzatvaracia zatka

() Nasavacia hlava

Spinac pristroja

(@) Sietovy kabel

Filter

@ Uzatvaracia skrutka

@ Usmernovaci plech

@ Drzadlo na posuvanie
Znacka maximalneho stavu naplnenia

@ Vypustacia hadica
Otocné kolieska s parkovacou brzdou
@ Vyklapacie zariadenie

Paka na odblokovanie nadrze s kvapali-
nou

Drziak prislusenstva

Uvedenie do prevadzky

Obrazky su uvedené na strane s grafikami

1. Pristroj uvedte do pracovnej polohy.

2. Ak je to nutné, zabezpecte pristroj par-
kovacou brzdou.

3. Zabezpecte spravne nasadenie nasava-
cej hlavy.

4. Nasavaciu hadicu zasurite do pripojky
nasavacej hadice.
Obrazok B

5. Pozadované prislusenstvo nastréte na
nasavaciu hadicu.

Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
1. Zasunte sietovu zéstréku do zasuvky.
2. Pristroj zapnite hlavnym vypinagom.
Obrazok C
Spina¢ ma niekolko spinacich stupnov:
OPristroj je vypnuty.
1Motor 1 je zapnuty.
2Motory 1 a 2 su zapnuté.
3. Spustite vysavanie.

Proces vysavania

X

Upozornenie

Pri vysavani tekutin ponorte prisluSenstvo
iba do polovice, aby sa vedelo dopravit' aj
dostatocné mnoZzstvo vzduchu.

Kontrola indikatora stavu naplnenia
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok D

Upozornenie

Cervené oznadenie na vypustnej hadici
ukazuje maximalnu pripustnu hladinu napl-
nenia.
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POZOR

Nebezpecenstvo posSkodenia pristroja
Preplnenie nadrze na kvapalinu naplnenim
za niekolko sekund.

Pri odbere velkého mnoZstva kvapaliny ne-
ustale kontrolujte stav naplnenia nadrze na
kvapalinu.

Vyprazdnenie nadrze na kvapalinu
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
1. Vypnite pristroj a odpojte ho od napaja-
nia.
2. Presunte pristroj k zariadeniu na likvida-
ciu kvapalin.
3. Vyprazdnite nadrz na kvapalinu:
a Odpojte vypustaciu hadicu na hornej
hadicovej spojke.
Obrazok E
b Drzte vypustaciu hadicu nad vhodnou
zbernou nadobou a vypustite obsah.
4. Obsah zlikvidujte alebo znovu pouzite
v sulade s platnymi zdkonnymi ustano-
veniami.

Vyprazdnenie nadrze na kvapalinu
vyklopenim

Obrazky sa nachadzaju na strane s grafika-

mi

1. Vypnite pristroj a odpojte ho od napaja-
nia.

2. Presunte pristroj k zariadeniu na likvida-
ciu kvapalin.

3. Odstrante nasavaciu hlavu (pozrite si
kapitolu Odoberte nasavaciu hlavu).

4. Odstrarite vSetky diely prisluSenstva.

5. Pripravte nadrz na kvapalinu na vy-
prazdnenie:

® Pomocou vyklapacieho zariadenia Tc
(pristroj s vyklapacim zariadenim Tc)

a Otvorte vyprazdnovaciu klapku pakou
na odblokovanie a nechajte ju zapad-
nut do pripravku.

AN UPOZORNENIE

Neupevneny vyprazdriovaci poklop
Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia
pristroja vplyvom padajuceho a zatvaraju-
ceho sa vypréazdriovacieho poklopu

Na zariadeni aretujte vyprazdriovaci po-
klop.

Obrazok F

b Otvorte blokovanie nadrze na kvapali-
nu.
Obrazok G

® Vyprazdnenie pomocou vyso-
kozdvizného vozika nad kontajne-
rom

a Pomocou vysokozdvizného vozika
uchytte pristroj za podvozok.

& VYSTRAHA

Nezabezpeceny pristroj
Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia
pristroja vplyvom padajtceho pristroja
Zabezpecte pristroj na vysokozdviznom
voziku pomocou retazi nachadzajucich sa
na pristroji (pozri nélepky nachadzajuce sa
na pristroji).

b Pripravte nadrz na kvapalinu na vyklo-
penie (pozri odsek Pomocou vykla-
pacieho zariadenia Tc).

¢ Pristroj nadvihnite.

6. Vyklopte nadrz pomocou posuvnej tyce.

Obrazok H

7. Obsah zlikvidujte alebo znovu pouzite v
sulade s platnymi zakonnymi ustanove-
niami.

8. Nasadte a zaistite nasavaciu hlavu.
Cistenie nadrze na kvapalinu
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami

Upozornenie

V désledku chladiacich mazadiel na baze
vody mbzu vzniknut zarodky baktérii. Pri
odstrariovani tychto znecisteni a usadenin
pouZivajte vhodny ochranny odev.

1. Vyprazdnite nadrz.

2. Odstrante usadeniny v nadobe.

3. Usadeniny zlikvidujte v sulade

s platnymi predpismi.

4. Odstranite triesky a usadeniny zo zadr-

Ziavacich plechov.

Odoberte nasavaciu hlavu
Obrazky su uvedené na strane s grafikami
1. Vypnite pristroj a odpojte ho od elektric-
kej siete.

2. Otvorte blokovacie zariadenie nasava-
cej hlavy.
Obrazok |

3. Vyberte nasavaciu hlavu a poloZte ju na
stranu.
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Ukon¢€enie prevadzky

1. Pristroj vypnite pomocou tlagidla zapnu-
tia/vypnutia

2. Vyprazdnite a vydcistite zasobnik tekutin.

3. Odmontujte prisluSenstvo a prip. vycisti-
te a ususte.

Upozornenie

Vysavat'vyprazdnite po kazdom pouZivani.

Viysavac vysuste pri otvorenom zasobniku.

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poSkodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmot-

nost pristroja.

1. Pripreprave vo vozidlach pristroj zaistite
proti zoSmyknutiu a prevrateniu v zmys-
le platnych smernic.

Skladovanie

&N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a posSkodenia

Pri skladovani a preprave dbajte na hmot-

nost pristroja.

1. Pristroj skladujte len vo vnutornych
priestoroch.

Starostlivost’ a idrzba

. Zariadenie a prislusenstvo v pravidel-
nych intervaloch vyplachnite vhodnou
kvapalinou a nechaijte vysusit.

. Na zabranenie vzniku usadenin, nene-
chajte v pristroji Ziadnu tekutinu.

. Pri dlh§ich prevadzkovych prestojoch
otvorte kryt, aby sa vyparila zvySkova
vlhkost.

4. V pripade poskodenia vymernite filter.

Vymena filtra
Obrazok sa nachadza na strane s grafikami
Obrazok J
1. Vyskrutkujte uzatvaraciu skrutku.
. Vyberte filter a vymerite ho.
3. Vlozte novy filter.
Pri skladani skontrolujte, ¢i je filter
spravne vlozeny.
. Zaskrutkujte a utiahnite uzatvaraciu
skrutku.

N

w

N

N

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo poranenia
Nebezpecenstvo neumyselného nabehu
pristroja a nebezpecenstvo zasahu elek-
trickym pradom
Pred v3etkymi précami na pristroji vypnite
pristroj a vytiahnite sietovu zastrcku.
VSetky kontroly a prace na elektrickych die-
loch dajte vykonat odbornikom.
Motor (sacia turbina) nenabehne
Ziadne elektrické napétie
® Skontrolujte zasuvku a poistku napaja-
nia pradom.
® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu za-
stréku pristroja.
Sacia sila klesa
Dyza, nasavacia rura alebo nasavacia ha-
dica su zablokovaneé.
® Skontrolujte a prip. vycistite dyzu, nasa-
vaciu ruru alebo nasavaciu hadicu.
Filter je znecisteny.
® \/ycistite filter.
Vyprazdnenie zasobnika tekutin trva di-
ho
Vypustna hadica je pomliazdend, stlatena
alebo zapchana.
® Skontrolujte a prip. vycistite vypustnu
hadicu.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit,
pristroj musi skontrolovat zakaznicky ser-
vis.

V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky
vydané nasou prislusnou distribu¢nou spo-
lo€nostou. Pripadné poruchy vasho pri-
stroja odstranime v ramci zaru¢nej doby
zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialo-
vé alebo vyrobné chyby. Pri uplatfovani za-
ruky sa spolu s dokladom o kupe obratte na
svojho predajcu alebo na najbliz8ie autori-
zované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)
Dalsie informacie o zaruke (ak st

k dispozicii) najdete v sekcii Servis na va-
Sej miestnej webovej stranke Karcher

v Casti ,Na stiahnutie”.
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Technické udaje

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektricka pripojka

Sietové napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Stupen ochrany IPX4
Trieda ochrany |
Menovity vykon w 2400
Zaistenie siete (zotrvacné) A 16
Rozmery a hmotnosti
Typicka prevadzkova hmotnost kg 201
Dizka x $irka x vyska mm 1730 x 805 x 1390
Podmienky prostredia
Teplota okolia °C +40
Vykonové udaje pristroja
Objem nadoby | 400
Mnozstvo vzduchu I/s 2x74
Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)
Menovita svetlost nasavacej hadice DN50
Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69
Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <25
Neistota K m/s2 0,2
Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 68
Neistota Kya dB(A) 2
Siet'ovy kabel
Sietovy kabel HO7BQ-F mm? 3x15
Cislo sugiastky (EU) 9.988-393.0
Dizka kabla m 10

Technické zmeny vyhradené.

EU vyhlasenie o zhode Prislu$né smernice EU

Tymto prehlasujeme, Ze nizdie oznadeny 2006/42/ES (+2009/127/ES)

stroj zodpoveda na zéklade svojej koncep- 2014/30/EU

cie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj od 2011/65/EU

vyhotoveni, ktoré sme uviedli do prevadz- Aplikované harmonizované normy
ky, prislusnym zakladnym bezpe&nostnym EN 55014-2: 2015

a zdravotnym poziadavkam smernic ES. V EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

pripade zmeny, ktorl neschvalime, straca EN 60335-1

toto prehlasenie platnost. EN 60335-2-69

Vyrobok: Suchy vysavaé EN IEC 61000-3-2: 2019
Vyrobok: Mokry a suchy vysavac EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
Typ: 9.989-xxx EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Podpisané osoby konaju na zaklade pove-
renia a s plnou mocou od vedenia spolo¢-
nosti.

/ > ) ry.

/. /%//// WGz

T. Wahl A. Haag

Managing Director Director R&D
Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
A. Haag
Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8
73550 Waldstetten (Germany)
Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Splosna navodila...........c..cccecvveeeeenns 125
Namenska uporaba...........ccccecerennen. 125
ZasCita okolja......cceovvviiiiiiiec 125
Pribor in nadomestni deli ................... 126

Zagon......cccccueennee.

Obratovanje

Konec obratovanja
Transport......cccovveieeeieiieeeeeee e,
Skladis¢enje

Nega in vzdrZzevanje ............cccccoeueeee. 129
Pomo¢ pri motnjah ........ccccceeeviieennnn. 129
GaranCija......cccooeeeereeeeniee e 129
Tehnini podatKi ........ccccovcvvierieeininenn. 130
Izjava EU o skladnosti........................ 130

Splosna navodila

Pred prvo uporabo naprave preberite ta ori-
ginalna navodila za uporabo in priloZzena
varnostna navodila ter jih upoStevajte.
Obe knijizici shranite za poznejSo uporabo
ali za naslednjega uporabnika.

Namenska uporaba
AN OPOZORILO
Vdihavanje zdravju Skodljivih prahov

Okvara zdravja

Ne uporabljajte naprave za sesanje zdravju

Skodljivih prahov.

POZOR

Kratek stik zaradi visoke viaznosti zraka

Poskodovanje naprave

Napravo uporabljajte samo v prostoru.

Naprava je namenjena za:

e sesanje tekoCin z vsebnostjo olja, hladil-
nih maziv in odrezkov;

e sesanje vnetljivih tekocin (plamenisce
nad 55 °C);

e sesanje snovi, ki ne povzro¢ajo nevar-
nosti eksplozije;

e sesanje prahov in grobe umazanije;

e industrijsko uporabo, npr. v skladis¢ih in
proizvodnih prostorih.

e industrijsko uporabo, npr. v hotelih, So-
lah, bolnisnicah, tovarnah, trgovinah, pi-
sarnah in posredniskih trgovinah.

Naprava ni namenjena za:

e sesanje finega prahu;

e sesanje vnetljivih tekocin (vnetljive, lah-
ko vnetljive, zelo lahko vnetljive v skladu
z direktivo 67/548/EGS) (plamenisce
pod 55 °C) ter meSanice vnetljivih pra-
hov in vnetljivih teko€in.

Vsaka druga€na uporaba velja kot nena-

menska.

Zascita okolja

o Pakirni material je mogoce reciklirati.
6o Embalazo odstranite na okolju varen
nacin.

Elektri¢ne in elektronske naprave vse-

bujejo dragocene materiale z

moznostjo recikliranja, pogosto pa tudi
sestavne dele, kot so baterije, akumulator-
ske baterije ali olja, ki lahko pri napacni
uporabi ali napaénem odstranjevanju Sko-
dujejo zdravju ljudi in okolju. Navedeni se-
stavni deli so kljub temu potrebni za
pravilno delovanje naprave. Naprav, ozna-
¢enih s tem simbolom, ne smete odvredi
med gospodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem
naslovu: www.kaercher.de/REACH
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Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in origi-
nalne nadomestne dele, ki zagotavljajo var-
no in nemoteno delovanje naprave.
Informacije o priboru in nadomestnih delih
najdete na spletnem naslovu www.kaer-
cher.com.

Obseg dobave

Ko vzamete napravo iz embalaze, preveri-
te, ali je vsebina popolna. Ce manjka pribor
ali ¢e so med transportom nastale poskod-
be, obvestite prodajalca.

Varnostne naprave

Stopnje nevarnosti

A NEVARNOST

e Oznacuje neposredno nevarnost, kilahko
povzroci tezke telesne poskodbe ali smrt.

AN OPOZORILO

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzrodi tezke telesne poskodbe
ali smrt.

AN PREVIDNOST

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzroci lahke telesne poskodbe.

POZOR

e Oznacuje potencialno nevarno situacijo,
ki lahko povzro¢i materialno skodo.

Varnostna navodila

AN OPOZORILO

e Naprava ni primerna za sesanje zdravju
Skodljivih prahov.

e Napravo za$citite pred dezjem. Naprave
ne hranite v odprtih prostorih.

e Pred vsakim zagonom naprave prevetrite,
ali so priklju¢eni vodniki za izravnavo po-
tenciala (ozemljitveni vodniki).

AN PREVIDNOST

e Po vsaki uporabi izklopite napravo in
izvlecite omreZni vtic.

POZOR

e Napravo uporabljajte samo v prostoru.

e Nevarnost zmeckanja! Pri odstranitvi ali
montaZi sesalne glave, filtrirne enote ali
zbiralne posode nosite rokavice.

o Nevarnost poSkodovanja! Nikoli ne sesaj-
te brez ali s poskodovanim filtrom.

e Pri upravljanju naprave nosite varnostne
rokavice.

e Napravo premikajte samo s hitrostjo hoje
in na strmih poteh po moZnosti v dvoje.

e Pri menjavanju delov pribora pazite, da
ne izhaja prah.

Naprave z nagibnim prevoznim
ogrodjem (Tc)
POZOR
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost zmeckanin zaradi nagiba poso-
de za tekocino
Po nagibu pustite, da se zapah zaskoci.

Ravnanije v sili

A NEVARNOST
Pri sesanju gorljivih materialov, kratkem
stiku ali drugih elektricnih napakah
obstaja nevarnost telesnih poskodb in
materialne Skode.
Nevarnost vdihavanja zdravju Skodljivih pli-
nov, nevarnost elektricnega udara, nevar-
nost zaradi opeklin.
V sili izklopite napravo in izvlecite omrezZni
Vtic.

Elektriéni prikljuéek
Napravo je dovoljeno prikljuciti samo na
elektriéni prikljuek, ki ga izdela elektroin-
Stalater v skladu z IEC 60364. O priklju¢nih
vrednostih glejte Tehniéni podatki in tipsko
nalepko. Uporaba podaljSevalnega kabla ni
dovoljena.
A NEVARNOST
Nevarnost elektricnega udara
Smrtna nevarnost
Ne poskodujte elektricnih prikljucnih kablov
npr. s povoZzenjem, zmeckanjem ali pretr-
ganjem.
Kable zascitite pred vrocino, oljem in ostri-
mi robovi.
Pred vsako uporabo preglejte omreZni na-
pajalni kabel naprave. Ne zaZenite napra-
ve, Ce je kabel poskodovan. PoSkodovan
kabel naj zamenja strokovnjak za elektro-
tehniko.
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Simboli na napravi
Oznaka za najvisjo dopustno raven te-
koc€ine
Glejte poglavje Preverjanje prikazovalnika
polnitve.

POZOR

Nevarnost poskodovanja naprave
Iztekanje vode zaradi prekoracitve najvisje
dovoljene ravni tekocCine.

Izpraznite napravo, preden je doseZena
najvisja dovoljena raven tekocine.

Pritrditev naprave na vilicar

Napotek
Pri dviganju z vilicarjem pritrdite napravo na
vilicar z verigami, ki so na napravi.

Glejte sliko na straneh s slikami
Slika A

(®» Posoda za tekocino

(@) Loputa posode za tekoCino

(® Rodica za sprostitev lopute

@ Prikljucek za gibko sesalno cev

(®) Zapah sesalne glave

(® Zapiralni cep

(7 Sesalna glava

Stikalo naprave

(® Omrezni kabel

Filter

@ Zapiralni vijak

@2 Prestrezna ploCevina

(3 Potisno streme

Oznagitev najvisje ravni polnitve
@ Izpustna gibka cev

Krmilni kolesci s parkirno zavoro

(@ Nagibna priprava
Rocica za sprostitev posode za tekocino
Drzalo za pribor

Glejte sliko na straneh s slikami

1. Postavite napravo v delovni polozaj.

2. Ce je potrebno, zavarujte napravo s par-
kirni zavoro.

3. Zagotovite, da je sesalna glava pravilno
vstavljena.

4. Gibko sesalno cev vstavite v prikljucek
za gibko sesalno cev.
Slika B

5. Na gibko sesalno cev nataknite Zeleni
pribor.

Obratovanje

Glejte sliko na straneh s slikami
1. Prikljucite elektri¢ni vti€ v vtinico.
2. Vklopite napravo s stikalom naprave.
Slika C
Stikalo ima ve¢ stopen;:
ONaprava je izklopljena.
1Motor 1 je vklopljen.
2Motorja 1 in 2 sta vklopljena.
3. Postopek sesanja se zacne.

Postopek vsesavanja

X

Napotek

Pri sesanju tekocine potopite pribor samo
do polovice, da se vsesava tudi zadostna
koli¢ina zraka.

Preverjanje prikazovalnika polnitve
Glejte sliko na straneh s slikami

Slika D

Napotek

Rdeca oznaka na izpustni gibki cevi prika-
zuje najvisjo odpustno raven polnitve.
POZOR

Nevarnost poskodovanja naprave
Iztekanje iz posode za tekocCino zaradi pol-
njenja v nekaj sekundah.
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Pri sesanju velikih kolicin tekocine stalno
preverjajte nivo napolnjenosti posode za
tekocino.

Izpraznitev posode za tekocino
Glejte sliko na straneh s slikami
1. Izklopite napravo in jo loCite od elektri¢-
nega napajanja.
2. Peljite napravo do mesta za odstranje-
vanje tekocin.
3. Izpraznite posodo za teko€ino:
a Locite izpustno gibko cev na zgorniji
spojki cevi.
Slika E
b Drzite izpustno gibko cev nad primer-
no zbiralno posodo in pustite odtedi
vsebino.
4. Poskrbite za odstranitev vsebine v skla-
du s predpisi ali za ponovno uporabo.

Izpraznitev posode za tekocino z
nagibom
Glejte slike na straneh s slikami
1. Izklopite napravo in jo loCite od elektri¢-
nega napajanja.
2. Peljite napravo do mesta za odstranje-
vanje tekocCine.
3. Odstranite sesalno glavo (glejte poglav-
je Odstranitev sesalne glave).
. Odstranite vse dele pribora.
5. Pripravite posodo za tekoc€ino za pra-
znjenje:
® Z nagibnim ogrodjem Tc (naprava z
nagibnim ogrodjem Tc)
a Odprite loputo za praznjenje z rocico
za sprostitev in poskrbite, da se loputa
zaskodi.
&N PREVIDNOST
Nepritrjena loputa za praznjenje
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode zaradi padajoce lopute za praznjenje
Poskrbite, da se loputa za praznjenje za-
skoCi na napravi.

Slika F

b Odprite zapah posode za tekocino.
Slika G

® Praznjenje z vilicarjem nad kontej-
nerjem

a Z viliarjem dvignite napravo skupaj s
prevoznim ogrodjem.

N

AN OPOZORILO

Nezavarovana naprava

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne
Skode zaradi padca naprave

Pritrdite napravo na vilicar z verigami, ki so
na napravi (glejte nalepke na napravi).

b Pripravite posodo za teko¢ino za nagi-
banje (glejte razdelek Z nagibnim
ogrodjem Tc).

¢ Dvignite napravo.

6. Nagnite posodo s potisnim stremenom.

Slika H

7. Poskrbite za odstranitev vsebine v skla-
du s predpisi ali za ponovno uporabo.
8. Namestite sesalno glavo in jo zapahnite.

Ciséenje posode za tekoéino
Glejte sliko na straneh s slikami
Napotek
Zaradi hladilnih maziv na vodni osnovi lah-
ko pride do bakterioloskega onesnaZenja.
Pri odstranjevanju usedlin nosite primerno
za$¢itno obleko.
1. lzpraznite posodo.
2. Odstranite obloge v posodi.
3. Odstranite obloge v skladu z veljavnimi
predpisi.
4. Odstranite odrezke in usedline z zadrze-
valnih ploCevin.

Odstranitev sesalne glave
Glejte sliko na straneh s slikami
1. Izklopite napravo in jo locite od elektri¢-
nega omrezja.
2. Odprite zapah za sesalno glavo.
Slika |
3. Odstranite sesalno glavo in jo odlozite
na stran.

Konec obratovanja

1. Izklopite napravo s stikalom za vklop/
izklop.

2. Izpraznite in oCistite posodo za tekocino.

3. Odstranite pribor, ga po potrebi odistite
in osusite.

Napotek

Izpraznite sesalnik po vsaki uporabi. Pusti-

te, da se sesalnik susi z odprto posodo.
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&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih poSkodb in materialne

Skode

Pri transportu in skladis$¢enju upostevajte

teZo naprave.

1. Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-
te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z ve-
ljavnimi smernicami.

Skladis€éenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne
Skode
Pri transportu in skladis$¢enju upostevajte
teZo naprave.
1. Napravo skladis¢ite samo v notranjih
prostorih.

Nega in vzdrzevanje

. Napravo in pribor Cistite v rednih ¢asov-
nih presledkih s primerno tekocino ter
nato pustite, da se posusita.

. Da preprecite bakterioloSko onesnaze-
nje, ne puscajte tekocine v napravi.

. Pridaljsih premorih med uporabo pustite
pokrov odprt, da se preostala vlaga lah-
ko posusi.

. Ce je filter poskodovan, ga zamenjajte.

-

N

w

N

Zamenjava filtrov
Glejte sliko na straneh s slikami
Slika J
1. Odvijte zapiralni vijak.
2. Odstranite filter in pripravite nov filter.
3. Vstavite novi filter.
Pri vgradnji pazite, da filter pravilno vsta-
vite.
. Privijte in pritegnite zapiralni vijak.

Pomo¢€ pri motnjah
A NEVARNOST
Nevarnost telesnih poskodb
Nevarnost nenamernega zagona naprave
in nevarnost elektricnega udara
Pred vsemi deli na napravi najprej izklopite
napravo in izvlecite omrezni viic.

N

Vsa preverjanja in dela na elektri¢nih delih

prepustite strokovnjaku za elektrotehniko.

Motor (sesalna turbina) ne tece

Ni elektri¢ne napetosti.

® Preverite vti€nico in varovalko oskrbe z
elektriénim tokom.

® Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢
naprave.

Sesalna mo¢ upada

Soba, sesalna cev ali sesalna gibka cev so

zamaS$ene.

® Preglejte Sobo, sesalno cev in sesalno
gibko cev ter jih po potrebi ocistite.

Filter je umazan.

® QOgistite filter.

Praznjenje posode za teko€ino traja zelo

dolgo

Izpustna gibka cev je stisnjena ali zamase-

na.

® Preglejte in po potrebi odistite izpustno
gibko cev.

Servisna sluzba
Ce motnje ni mogoce odpraviti, mora na-
pravo pregledati servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki
jih je izdala naSa pristojna prodajna druzba.
V garancijskem roku bodo morebitne mo-
tnje v delovanju naprave odpravljene brez-
pla¢no, €e je njihov vzrok napaka v
materialu ali napaka v izdelavi. Pri uvelja-
vljanju garancije zagotovite dokazilo o na-
kupu in stopite v stik s prodajalcem ali
najblizjim servisom.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Dodatne garancijske informacije (¢e so na
voljo) so na voljo na servisnem obmocju na
lokalni spletni strani podjetja Karcher v raz-
delku "Prenosi".
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Tehnic¢ni podatki

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektricni prikljucek

Napetost omreZja \% 220-240

Stevilo faz ~ 1

Omrezna frekvenca Hz 50-60

Stopnja zascite IPX4

Razred zascite I

Nazivna mo¢ w 2400

Omrezna varovalka (po¢asna) A 16

Mere in teze

Tipi€na delovna masa kg 201

Dolzina x Sirina x viSina mm 1730 x 805 x 1390

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura °C +40

Moc¢nostni podatki naprave

Vsebina posode | 400

Koli¢ina zraka I/s 2x74

Podtlak kPa 23 (230)
(mbar)

Nazivna Sirina sesalne gibke cevi DN50

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom EN 60335-2-69

Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <25
Negotovost K m/s2 0,2

Raven tlaka hrupa L, dB(A) 68
Negotovost Kpa dB(A) 2

Omrezni kabel

Omrezni kabel HO7BQ-F mm? 3x15
Stevilka sestavnega dela (EU) 9.988-393.0
Dolzina kabla m 10

Pridrzujemo si pravico do sprememb tehni¢nih podatkov.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju nave-
deni stroj zaradi svoje zasnove in konstruk-
cije ter v izvedbi, kakrSno dajemo na
trziS€e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-
direktivami. V primeru sprememb na stroju
brez nasega soglasja ta izjava izgubi ve-
ljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Izdelek: Sesalnik za suho in mokro sesanje
Tip: 9.989-xxx

130

Zadevne EU-direktive
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2014/30/EU

2011/65/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000
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EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poob-
lastilom vodstva podjetja.

_ // - V S S
/- G NNGarT -
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemcija)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Indicatii generale

Inainte de prima utilizare a aparatului, citit]
aceste instructiuni de utilizare originale si
indicatiile de siguranta aferente. Respectati
aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea
ulterioara sau pentru viitorul posesor.

Utilizarea corespunzatoare
AN AVERTIZARE
Inspirarea de particule de praf toxice

Pericole pentru sanatate

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de

particule ddunéatoare sanatatii.

ATENTIE

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridi-

cata a aerului

Deteriorarea aparatului

Utilizati aparatul numai in spatii interioare.

Folositi aparatul pentru urmatoarele opera-

tiuni:

e Aspirarea lichidelor cu continut de ulei, a
agentilor de réacire si a aschiilor.

e Aspirarea lichidelor inflamabile (punct
de aprindere peste 55 °C).

e Aspirarea substanaelor fara risc de ex-
plozie.

e Aspirarea particulelor de praf si de mur-
darie grosiera.

e Utilizati in scopuri industriale, de exem-
plu, in zonele de depozitare si de pro-
ductie.

e Acest aparat este potrivit pentru utilizare
in scopuri economice, de ex. in hoteluri,
scoli, spitale, fabrici, magazine, birouri si
alte unitati inchiriate.

Aparatul nu este destinat urmatoarelor

operatiuni:

e Aspirarea de particule de pra fin.

e Aspirarea lichidelor inflamabile (inflama-
bile, usor inflamabile, foarte inflamabile
n conformitate cu Directiva 67/548/CEE
privind substantele periculoase) (punct
de aprindere sub 55 °C), precum si a
particulelor de praf inflamabile ameste-
cate cu lichide inflamabile.

Utilizarea aparatului in alte scopuri este

considerata utilizare necorespunzatoare.

Protectia mediului

&y, Materialele de ambalare sunt recicla-

bile. Asigurati-va de eliminarea ecolo-
gica a ambalajului.

Aparatele electrice si electronice con-

tin materiale reciclabile pretioase si,
™= Uneori, componente precum baterii,
acumulatoare sau uleiuri, care, in cazul uti-
lizarii incorecte sau a eliminarii necores-
punzatoare, pot periclita sanatatea si
mediul inconjurator. Pentru functionarea
corecta a aparatului, aceste componente
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sunt necesare. Este interzisa eliminarea cu
deseurile menajere a aparatelor marcate
cu acest simbol.

Observatii referitoare la materialele con-
tinute (REACH)

Informatii actuale referitoare la materialele
continute sunt disponibile la adresa:
www.kaercher.de/REACH

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese
de schimb originale; ele asigura functiona-
rea in siguranta si fara avarii a aparatului.
Informatii despre accesorii si piesele de
schimb se gasesc la adresa www.kaer-
cher.com.

Pachet de livrare

La despachetare, verificati daca continutul
pachetului este complet. Informati imediat
distribuitorul daca lipsesc parti componente
sau daca intervin defectiuni la transport.

Echipamente de siguranta

Trepte de pericol

A PERICOL

e [ndicatie referitoare la un pericol iminent,
care duce la vatamari corporale grave
sau moarte.

AN AVERTIZARE

e Indicatie referitoare la o posibila situatie
periculoasa, care ar putea duce la vata-
mairi corporale grave sau moarte.

AN PRECAUTIE

e Indica o posibila situatie periculoasa, ca-
re ar putea duce la vatamari corporale
ugoare.

ATENTIE

e Indicatie referitoare la o posibild situatie
periculoasa, care ar putea duce la pagu-
be materiale.

Indicatii privind siguranta
AN AVERTIZARE
e Aparatul nu este adecvat pentru aspira-
rea particulelor de pulbere dauné&toare
sanatatii.
e Protejati aparatul impotriva ploii. Nu de-
pozitati aparatul in aer liber.

o inainte de fiecare punere in functiune, ve-
rificatd dacéa cablurile de egalizare a po-
tentialului (conductori de impamantare)
sunt racordate.

AN PRECAUTIE

e Opriti aparatul dupa fiecare utilizare si
scoateti stecherul din priza.

ATENTIE

e Utilizati aparatul numai in spatii interioa-
re.

e Pericol de strivire! Purtati manusi, atunci
cand scoateti sau montati capul de aspi-
rare, unitatea de filtrare sau recipientul
colector.

e Pericol de deteriorare! Nu aspirati nicio-
data fara filtru sau cu filtru deteriorat.

e Purtati incaltaminte de protectie in timpul
utilizarii aparatului.

e Deplasati aparatul doar cu viteza redusé
si, pe suprafete inclinate, dupé caz, céte
doi.

o Avetli grija s& nu iaséa particule de pulbere,
in momentul inlocuirii accesoriilor.

Aparate cu sasiu basculant (Tc)
ATENTIE
Pericol de ranire
Pericol de strivire din cauza bascularii reci-
pientului de lichid
Inclichetati elementul de blocare dupa bas-
culare.

Comportament in caz de urgenta
A PERICOL
Pericol de ranire si de deteriorare la as-
pirarea materialelor inflamabile, in caz
de scurtcircuit sau alte defectiuni elec-
trice
Pericol de inhalare de gaze nocive, pericol
de electrocutare, pericol de arsuri.
In caz de urgenta, opriti aparatul si scoateti
stecarul din priza.

Conexiune electrica
Aparatul poate fi racordat doar la un racord
electric, executat doar de catre un instala-
tor electric conform IEC 60364. Valori de
racordare, vezi Date tehnice si placuta de
tip. Nu este permisa utilizarea unui cablu
prelungitor.
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A PERICOL

Pericol de electrocutare

Pericol de moarte

Nu deteriorati cablurile electrice de alimen-
tare, de ex. la trecerea peste ele, strivire
sau tragere.

Protejati cablurile impotriva caldurii, uleiului
si muchiilor ascultite.

Inainte de fiecare utilizare, verificati cablul
de racordare la retea de la aparat. Nu pu-
neti niciodata in functiune aparatul cu ca-
blul deteriorat. Solicitati inlocuirea cablului
deteriorat de cétre un electrician.

Simbolurile de pe aparat
Marcajul pentru nivelul de lichid maxim
admis
Consultati capitolul Verificarea afisajului ni-
velului de umplere.

ATENTIE

Pericol de deteriorare pentru aparat
Apa scursa din cauza depasgirii nivelului
maxim de umplere cu lichid

Goliti aparatul inainte ca sa fie atins nivelul
maxim de umplere cu lichid.

Fixarea aparatului de motostivuitor

Indicatie

In momentul preludrii aparatului cu motosti-
vuitorul fixati lanturile aparatului de motos-
tivuitor.

Descrierea aparatului

Pentu imagini, consultati paginile cu grafice

Figura A

(™ Recipient de lichid

@ Clapeta recipientului de lichid

(®) Maneta de deblocare a clapetei

® Racordul furtunului de aspirat

(&) Blocajul capului de aspirare

® Dopurile de inchidere

@ Capul de aspirare

Tntrerupéatorul principal

(© Cablul de retea

Filtrul

@) Dopul de inchidere

(2 Tabla apératoare

@3 Ménerul de impingere

Marcajul de nivel de umplere maxim

@3 Furtunul de evacuare

Rolele de ghidare cu frana de parcare

(@7 Dispozitivul de basculare

ll\/lz;nc?té de deblocare a recipientului de
ichi

Suportul pentru accesorii

Punerea in functiune

Imagini, vezi paginile cu grafice

1. Aduceti aparatul in pozitie de lucru.

2. La nevoie, asigurati aparatul cu frana de
parcare.

3. Asigurati-va ca respectivul cap de aspi-
rare este asezat in mod corect.

4. Introduceti furtunul de aspirare in racor-
dul furtunului de aspirat.
Figura B

5. Cuplati accesoriul dorit pe furtunul de
aspirare.

Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
1. Introduceti fisa de retea in priza.
2. Porniti aparatul folosind intrerupé&torul
principal.
Figura C
Comutatorul dispune de mai multe trep-
te de comutare:
OAparatul este oprit.
1Motorul 1 este pornit.
2Motoarele 1 si 2 sunt pornite.
3. Incepeti operatiunea de aspiratie.
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Operatiune de aspiratie

Indicatie

La aspirarea lichidelor, cufundati accesoriul
doar pe jumatate pentru a putea fi transpor-
tat un debit suficient de aer.

Verificarea afigajului nivelului de

umplere
Imagini, vezi paginile cu grafice
Figura D
Indicatie

Marcajul rosu de la furtunul de evacuare in-
dica nivelul de umplere maxim admis.
ATENTIE

Pericol de deteriorare pentru aparat
Depdsirea recipientului de lichid prin um-
plere in cateva secunde.

Verificati nivelul de lichid din recipientul de
lichidul, in cazul preludrii unor cantitati mari
de lichid.

Golirea rezervorului de lichid
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
1. Opriti aparatul si decuplati-I de la sursa

de alimentare cu curent.
2. Miscati aparatul la dispozitivul de elimi-
nare a lichidelor.
3. Golirea recipientului de lichid:
a Decuplati furtunul de evacuare de la
cuplajul superior de furtun.
Figura E
b Tineti furtunul de evacuare deasupra
unui recipient colector adecvat si eva-
cuati continutul.
4. Eliminati sau reutilizati continutul in mod
ecologic in conformitate cu dispozitiile
legale.

Golirea recipientului de lichid prin
inclinare
Pentru imagini consultati paginile cu grafice
1. Opriti aparatul si decuplati-l de la sursa
de alimentare cu curent.
2. Miscati aparatul la dispozitivul de elimi-
nare lichide.
3. Tndepértat,i capul de aspirare (consultati
capitolul Scoaterea capului de aspirare).
4. Indepartati toate accesoriile.
5. Pregatirea recipientului de lichid pentru
golire:

® Cu dispozitivul de inclinare Tc (apa-
ratul Tc cu dispozitivul de inclinare)

a Deschideti clapeta de golire folosind
parghia de deblocare si fixati ih dispo-
zitiv.

AN PRECAUTIE

Clapeta de golire nefixata

Pericol de accident gi de deteriorare in ca-

zul caderii clapetei de golire

Blocati clapeta de golire de la dispozitiv.
Figura F

b Deschideti blocajul recipientului de li-
chid.
Figura G

® Golirea cu motostivuitorul si cu un
container

a Folositi motostivuitorul si ridicati apa-
ratul prin sasiu.

AN AVERTIZARE

Aparat neasigurat

Pericol de accident gi de deteriorare in ca-
zul caderii aparatului

Asigurati aparatul pe motostivuitor cu lantu-
rile de la aparat (vezi autocolantul de la
aparat).

b Pregatiti recipientul de lichid pentru in-
clinare (consultati sectiunea Cu dis-
pozitivul de basculare Tc ).

¢ Ridicati aparatul.

6. Inclinatj recipientul folosind manerul de
impingere.

Figura H

7. Eliminati sau reutilizati continutul in mod
ecologic in conformitate cu dispozitiile
legale.

8. Montati si blocati capul de aspirare.
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Curatarea rezervorului de lichid
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
Indicatie
Din cauza lubrifiantilor de récire pe bazé de
apa se poate produce fenomenul de conta-
minare bacteriand. La indepéartarea depu-
nerilor, purtati imbracaminte de protectie
adecvata.

1. Goliti recipientul.

2. Indepértati depunerile din recipient.

3. Eliminati depunerile in conformitate cu
prevederile legale.

. Indepartati aschiile si depunerile de pe
placile de retinere.

N

Scoaterea capului de aspirare
Imagini, vezi paginile cu grafice
1. Deconectati aparatul si decuplati-l de la
reteaua de alimentare.
. Deschideti elementul de blocare pentru
capul de aspirare.
Figura |
. Scoateti capul de aspirare si agezati-I
deoparte.

Finalizarea functionarii

1. Deconectati aparatul de la comutatorul
Pornit / Oprit.

2. Goliti recipientul de lichid si curatati-I.

3. Demontati accesoriile si, dupa caz, cura-
tati-le si uscati-le.

Indicatie

Goliti aspiratorul dupa fiecare utilizare. L&-

sati aspiratorul sa se usuce cu recipientul

deschis.

Transportul

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti

cont de greutatea aparatului.

1. La transportul aparatului in vehicule, an-
corati-l in conformitate cu directivele
aplicabile, pentru a preveni alunecarea
si rasturnarea.

N

w

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

In cadrul transportului si al depozitarii, tineti

cont de greutatea aparatului.

1. Depozitati aparatul doar in spatii interi-
oare.

Ingrijirea si intretinerea

1. Spalati periodic aparatul si accesoriile cu
un lichid adecvat si Iasati-le sa se usuce.

2. Pentru evitarea contaminarii bacteriene,
nu lasati lichide Tn aparat.

3. In cazul unor pauze de functionare mai
lungi, deschideti capacul si Iasati sa se
evapore umiditatea reziduala.

4. Tnlocuiti filtrul daca este deteriorat.

inlocuirea filtrului
Pentu imagini, consultati paginile cu grafice
Figura J
1. Desurubati surubul de inchidere.
2. Scoateti filtrul si inlocuiti-I.
3. Montati noul filtru.
La montare, aveti grija ca filtrul sa fie
montat corect.
4. Insurubatj si strangeti surubul de inchi-
dere.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de ranire

Pericol de pornire accidentala a aparatului

si pericol de electrocutare

Inaintea tuturor lucrérilor la aparat, opriti

aparatul si scoateti fisa de retea.

Solicitati efectuarea tuturor verificarilor gi

lucratrilor la piese electrice de catre un spe-

cialist.

Motorul (turbina aspiratoare) nu pornes-

te

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimen-
tarea cu curent.

® \/erificati cablul de retea si fisa de retea
de la aparat.
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Forta de aspirare scade

Duza, teava de aspirat sau furtunul de as-

pirare sunt infundate.

® Verificati si, dupa caz, curatati duza, tea-
va de aspirat si furtunul de aspirare.

Filtrul este murdar.

® Curatati filtrul.

Golirea recipientului de lichid dureaza

mult

Furtunul de evacuare este strivit sau infun-

dat.

® \erificati furtunul de evacuare si, daca
este cazul, curatati-l.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata,
aparatul trebuie verificat de departamentul
de asistenta client.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de ga-
rantie acordate de distribuitorul nostru din
tara respectiva. Eventuale defectiuni surve-
nite la aparat in perioada de garantie vor fi
remediate gratuit, Tn limita Tn care sunt de-
fectiuni de fabricatie sau de material. Pen-
tru a beneficia de garantie, prezentati-va cu
chitanta de cumparare la comerciantul dvs.
sau la cea mai apropiata unitate de service
autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spa-
te)

Pentru mai multe informatii privind garantia
(daca sunt disponibile) va rugam accesati
meniul ,Descarcari” din optiunea Service al
paginii web al reprezentantei Kércher din
tara dvs.

Date tehnice

IVR-L 400/24-2 Tc

Conexiune electrica

Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Grad de protectie IPX4
Clasa de protectie I
Randament nominal W 2400
Siguranta pentru retea (temporizata) A 16
Dimensiuni si greutati

Greutate tipica n timpul functionarii kg 201
Lungime x Latime x Tnaltime mm 1730 x 805 x 1390
Conditii de mediu

Temperatura ambianta °C +40
Date privind puterea aparatului

Continutul recipientului | 400
Cantitate de aer I's 2x74
Subpresiune kPa (mbar) 23 (230)
Diametru nominal pentru furtunul de aspirare DN50
Valori calculate conform EN 60335-2-69

Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <25
Incertitudine K m/s? 0,2
Nivel de zgomot La dB(A) 68
Incertitudine Kpa dB(A) 2
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IVR-L 400/24-2 Tc

Cablu de retea

Cablu de retea HO7BQ-F mm? 3x1,5
Numar piesa (EU) 9.988-393.0
Lungime cablu m 10

Sub rezerva modificarilor tehnice.

Declaratie de conformitate UE|
Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat
mai jos corespunde cerintelor fundamenta-
le privind siguranta si sanatatea prevazute
in directivele UE relevante, prin proiectarea
si constructia sa, precum si in versiunea
comercializata de noi. in cazul efecturii
unei modificari a aparatului care nu a fost
convenita cu noi, aceasta declaratie fsi
pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat
Produs: Aspirator pentru mediu umed si us-
cat

Tip: 9.989-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2014/30/UE

2011/65/UE

Norme armonizate aplicate

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Semnatarii actioneaza in numele si prin Tm-
puternicirea conducerii intreprinderii.

) // - ) /{
/. 7 ryH\arg -
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Persoana responsabila pentru documenta-
tie:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germania)

Tel.: +49 7171 94888-0
Fax: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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Prije prve uporabe VaSeg uredaja proditajte
ove originalne upute za rad i prilozene Si-
gurnosne naputke. Postupajte u skladu s
njima.

Cuvaite obje knjizice za kasniju uporabu ili
za sljedeceg vlasnika.

Namjenska uporaba
&N UPOZORENJE
Udisanje prasina opasnih po zdravlje
Stetnost po zdravije
Uredaj nemaojte koristiti za usisavanje pra-
Sina opasnih po zdravije.
PAZNJA
Kratki spoj zbog visoke viaznosti zraka
Ostecenje uredaja
Koristite uredaj samo u zatvorenim prosto-
rijama.
Uredaj je namijenjen za:
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e usisavanje tekucina koje sadrze ulje, te-
kucina za rezanje i strugotina.

e usisavanje zapaljivih tekuéina (plamiste
iznad 55 °C).

e usisavanje neeksplozivnih tvari.

e usisavanje praSina i grube necistoce.

e industrijsku uporabu, npr. u skladiSnim i
proizvodnim prostorima.

e komercijalnu uporabu, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, tvornicama, trgovi-
nama, uredima i iznajmljivackim prosto-
rima.

Uredaj nije namijenjen za:

e usisavanje fine prasine.

e usisavanje zapaljivih tekucina (zapaljive,
lako zapaljive, visoko zapaljive prema
propisima o opasnim tvarima Direktive
67/548/EEZ) (plamiste ispod 55 °C) te
smjesa zapaljivih prasina i zapaljivih te-
kucina.

Svaka druga uporaba smatra se nenamjen-

skom.

Zastita okolisa

oy Ambalazni se materijali mogu recikli-
@ rati. Molimo odlozite ambalazu na eko-
loski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze

vrijedne reciklazne materijale, a Cesto
== i sastavne dijelove poput baterija, pu-
njivih baterija ili ulja koji kod nepropisnog
rukovanija ili nepravilnog zbrinjavanja mogu
predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni
dijelovi potrebni za pravilan rad uredaja.
Uredaji koji su oznaceni ovim simbolom ne
smiju se odlagati zajedno s ku¢nim otpa-
dom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne
zamjenske dijelove jer oni jamc&e siguran i

nesmetan rad uredaja.

Informacije o priboru i zamjenskim dijelovi-
ma pronadite na www.kaercher.com.

Sadrzaj isporuke
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj
potpun. U slu€aju nedostatka pribora ili Ste-
te nastale prilikom transporta obavijestite
svog prodavaca.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosne razine

A OPASNOST

e Uputa na neposredno prijetecu opasnosti
koja bi mogla dovesti do teske ozljede ili
smirti.

&N UPOZORENJE

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do teSke ozljede ili smrti.

AN OPREZ

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do lakSih ozljeda.

PAZNJA

e Uputa na mogucu opasnu situaciju koja bi
mogla dovesti do oStec¢enja imovine.

Sigurnosni napuci

AN UPOZORENJE

e Uredaj nije prikladan za usisavanje pra$i-
na opasnih po zdravije.

e Zadtitite uredaj od kiSe. Uredaj ne Cuvajte
na otvorenom prostoru.

e Provjerite prije svakog pustanja u rad je-
su li spojeni vodovi za izjednacavanje po-
tencijala (uzemljenja).

AN OPREZ

e Nakon svake uporabe iskljucite uredaj i
izvucite strujni utikac.

PAZNJA

e Koristite uredaj samo u zatvorenim pro-
storijama.

e Opasnost od prignjeéenja! Nosite rukavi-
ce kada skidate ili stavljate usisnu glavu,
filtarsku jedinicu ili spremnik za skupljanje
tekucine.

e Opasnost od ostecenja! Nikad nemojte
usisavati bez filtra ili s oStec¢enim filtrom.

e Kada koristite uredaj, nosite zastitne ci-
pele.

e Pokrecite uredaj samo brzinom koraka, a
kod strmih putova eventualno u dvoje.

e Kada mijenjate dodatnu opremu, pazite
da prasina ne izade iz uredaja.
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Uredaji s prekretnim podvozjem (Tc)
PAZNJA

Opasnost od ozljeda

Opasnost od gnjecenja uslijed prekretanja
spremnika tekucine

Nakon prekretanja zapor se mora ¢ujno
uglaviti.

Ponasanje u slu¢aju nuzde
/A OPASNOST
Opasnost od ozljeda i oStecenja prili-
kom usisavanja gorivih materijala, u slu-
Caju kratkog spoja ili drugih elektricnih
kvarova
Opasnost od udisanja plinova opasnih po
zdravije, opasnost od strujnog udara, opa-
snost uslijed opeklina.
U slu¢aju nuzde iskljucite uredaj i izvucite
strujni utikac.

Elektri¢ni priklju¢ak
Uredaj se smije prikljuciti samo na elektri¢ni
prikljuak koji je izveden od stru¢nog elek-
tricara u skladu s IEC 60364. Vrijednosti
prikljucka, vidi Tehni¢ki podaci i tipsku plo-
¢u. Uporaba produznog kabela nije dopu-
Stena.
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Opasnost po zivot
Ne oStecujte elektricne prikljuéne vodove,
primjerice, prevoZzenjem, gnjecenjem ili po-
vliacenjem.
Zastitite kabele od vrucine, ulja i o8trih ru-
bova.
Prije svake uporabe provjerite stanje pri-
kljuénog strujnog kabela. Uredaj ne stavijaj-
te u pogon ako je kabel ostecen. OSteceni
kabel mora zamijeniti strucni elektricar.

Simboli na uredaju
Oznaka maksimalne razine napunjeno-
sti
Vidi poglavlje Provjera prikaza napunjeno-
sti.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja uredaja
Istjecanje vode zbog prekora¢enja maksi-
malne razine napunjenosti.

Ispraznite uredaj prije nego sto se dosegne
maksimalna razina napunjenosti.

PriévrSéivanje uredaja na vili€ar

Napomena
Prilikom prihvata uredaja viliGarom pricvr-
stite lance uredaja za vilicar.

Opis uredaja

Vidi sliku na stranici sa slikama
Slika A

@ Spremnik tekucine

@) Poklopac spremnika tekucine
(® Poluga za deblokiranje zaklopke
@ Priklju¢ak usisnog crijeva

(5) Zapor usisne glave

® Zaporni ¢ep

@ Usisna glava

Sklopka uredaja

® Mrezni kabel

Filtar
@D Zaporni vijak
@ Odbojni lim

@3 Potisna rucica

Oznaka maksimalne razine napunjeno-
sti

@3 Ispusno crijevo

Upravljacki kotacici s pozicijskom (ruc-
nom) ko¢nicom

(@7 Prekretna naprava

Poluga za deblokiranje spremnika teku-
¢ine

Drzac dodatne opreme
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Pustanje u pogon

Vidi sliku na stranici sa slikama

1. Uredaj stavite u polozaj za rad.

2. Ako je to potrebno, uredaj osigurajte ruc-

nom ko&nicom.

3. Uvjerite se da je usisna glava pravilno
postavljena.

. Usisno crijevo umetnite u priklju¢ak usi-
snog crijeva.
Slika B

. Zeljeni pribor nataknite na usisno crijevo.

N

(&)}

Vidi sliku na stranici sa slikama
1. Utaknite strujni utika¢ u uti€nicu.
2. Ukljucite uredaj na sklopki uredaja.
Slika C
Sklopka ima viSe stupnjeva:
OUredaj je iskljucen.
1Motor 1 je uklju€en.
2Motori 1i 2 su uklju€eni.
. Zapocnite postupak usisavanja.

X

Napomena

Prilikom usisavanje tekucina uronite opre-
mu samo do pola kako bi osigurali i dovolj-
nu koli¢inu zraka.

w

Postupak usisavanja

Provjera prikaza napunjenosti
Vidi sliku na stranici sa slikama
Slika D
Napomena
Crvena oznaka na ispusnom crijevu poka-
zuje maksimalno dopustenu razinu napu-
njenosti.
PAZNJA
Opasnost od oStec¢enja uredaja
Prelijevanje iz spremnika s tekuc¢inom usli-
jed punjenja u roku od nekoliko sekundi.
Stalno provjeravajte razinu napunjenosti u
spremniku s teku¢inom kod prihvata velikih
koli¢ina tekucine.

Praznjenje spremnika tekuéine
Vidi sliku na stranici sa slikama
1. Iskljugite uredaj i odvojite ga od napaja-
nja.
2. Odvezite uredaj do uredaja za zbrinjava-
nje tekuéina.
3. Praznjenje spremnika tekucine:
a Odspojite ispusno crijevo na gornjoj
spojki crijeva.
Slika E
b Drzite ispusno crijevo iznad priklad-
nog spremnika za skupljanje tekucine
i ispustite sadrza;.
4. Sadrzaj zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama ili ga koristite ponovno.

Praznjenje spremnika tekuéine
prekretanjem
Vidi slike na stranici sa slikama
1. Iskljugite uredaj i odvojite ga od napaja-
nja.
2. Odvezite uredaj do uredaja za zbrinjava-
nje tekuéine.
3. Skidanje usisne glave (vidi poglavlje Ski-
danje usisne glave).
4. Skinite svu dodatnu opremu.
5. Pripremite spremnik tekucine za pra-
Znjenje:
©® Pomocu prekretne naprave Tc (ure-
daj s prekretnom napravom Tc)
a Zaklopku za praznjenje otvorite pomo-
6u poluge za deblokiranje i uglavite je
u uredaj za praznjenje.
AN OPREZ
Nepri¢vrséena zaklopka za praznjenje
Opasnost od ozljeda i oStecenja uslijed pa-
dajuce zaklopke za praznjenje
Pricvrstite zaklopku za prazZnjenje za uredaj
za praZnjenje.
Slika F
b Otvorite zapor spremnika tekucine.
Slika G
® Praznjenje iznad kontejnera pomo-
¢u vilicara
a Podignite uredaj vili€arom za postolje.
&N UPOZORENJE
Neosiguran uredaj
Opasnost od ozljeda i oStecenja uslijed pa-
da uredaja
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Osigurajte uredaj na vili¢aru pomocu lana-
ca koji se nalaze na uredaju (vidi naljepnicu
na uredaju).

b Pripremite spremnik tekuéine za pre-
kretanje (vidi odlomak Pomocu pre-
kretne naprave Tc ).

¢ Podignite uredaj.

6. Prekrenite spremnik pomocu potisne
rucke.

Slika H

7. Sadrzaj zbrinite u skladu sa zakonskim
odredbama ili ga koristite ponovno.

8. Postavite i pricvrstite usisnu glavu.

Ciséenje spremnika tekuéine

Vidi sliku na stranici sa slikama

Napomena

Uslijed tekucina za rezanje na bazi vode

moci doci do nastanka bakterijskih klica.

Prilikom uklanjanja taloga nosite prikladnu

zastitnu odjecu.

1. Ispraznite spremnik.

2. Uklonite taloZzenja u spremniku.

3. Zbrinite talozenja u skladu s vaze¢im
propisima.

4. Ocistite potporne limove od strugotina i
taloga.

Skidanje usisne glave
Vidi sliku na stranici sa slikama
1. Iskljucite uredaj i odvojite ga iz mreze.
2. Otvorite zapor usisne glave.
Slika |
3. Skinite usisnu glavu i odloZite je sa stra-
ne.

ZavrSetak rada
1. Uredaj iskljucite na sklopki za ukljuciva-
nje/iskljucivanje
2. Ispraznite i oCistite spremnik tekuéine.
3. Skinite dodatnu opremu i ocistite je i
osusite, po potrebi.
Napomena
Ispraznite usisiva¢ nakon svake uporabe.
Ostavite usisivac da se susi pri otvorenom
spremniku.

AN OPREZ

Nepridrzavanje tezine

Opasnost od ozljeda i oStecenja

Pri transportu i skladiStenju uzmite u obzir

teZinu uredaja.

1. Pritransportu u vozilima uredaj osiguraj-
te od klizanja i prevrtanja u skladu s va-
zecim direktivama.

Skladistenje
AN OPREZ
NepridrZzavanje teZine
Opasnost od ozljeda i ostecenja
Pri transportu i skladistenju uzmite u obzir
teZinu uredaja.
1. Skladistite uredaj samo u zatvorenim
prostorijama.

Njega i odrzavanje

. Uredaj i dodatnu opremu isplahnite u re-
dovitom razmacima prikladnom tekuéi-
nom i ostavite ih da se osuse.

. Kako bi se izbjegao nastanak klica, ne
ostavljajte tekucine u uredaju.

. U slu€aju duzih stanki u radu, otvorite
poklopac kako bi izaSla preostala vlaga.

4. U slu€aju oStecenja zamijenite filtar.

-

N

w

Zamjena filtra
Vidi sliku na stranici sa slikama
Slika J
1. Izvadite zaporni vijak.
2. lzvadite filtar i zamijenite ga.
3. Stavite novi filtar.
Pri ugradnji obratite pozornost na to da
se filtar umetne ispravno.
. Uvrnite i pritegnite zaporni vijak.

Pomo¢ u sluéaju smetniji

A OPASNOST

Opasnost od ozljeda

Opasnost od slucajnog pokretanja uredaja
i opasnost od strujnog udara

Prije svih radova na uredaju iskljucite ure-
daj i izvucite strujni utikac iz uticnice.

Sve provjere i radove na elektricnim dijelo-
vima treba provesti struénjak.

Motor (usisna turbina) se ne pokrece
Nema elektricnog napona

N
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® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja
strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utikac
uredaja.

Usisna snaga se smanjuje

Mlaznica, usisna cijev ili usisno crijevo su

zaCepljeni.

® Provjerite i po potrebi oCistite mlaznicu,
usisnu cijev i usisno crijevo.

Filtar je onecidc¢en.

® QOcistite filtar.

Praznjenje spremnika tekucine traje du-

go

Ispusno crijevo je prignje€eno ili zaCeplje-

no.

® Provjerite i po potrebi ocistite ispusno
crijevo.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj
mora ispitati servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje
je izdala nadlezna organizacija za distribu-
ciju. Moguce kvarove na Vasem uredaju
popravljamo besplatno unutar jamstvenog
roka ako je uzrok materijalna pogreska ili
pogreska u proizvodnji. U slu€aju koji pod-
lijeZze jamstvu obratite se s potvrdom o pla-
¢anju Vasem prodavacu ili najblizoj
ovlastenoj servisnoj sluzbi.

(vidi adresu na poledini)

Daljnje informacije o jamstvu (ako postoje)
mozete pronadi u servisnom podrucju vase
lokalne web stranice tvrtke Karcher pod
“Preuzimanja”.

Tehnicki podaci

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektricni prikljucak

Napon elektricne mreze \% 220-240

Faza ~ 1

Frekvencija elektri¢ne mreze Hz 50-60

Vrsta zastite IPX4

Klasa zastite |

Nazivna snaga W 2400

Strujni osigurac (tromi) A 16

Dimenzije i tezine

Tipi¢na tezina pri radu kg 201

Duljina x Sirina x visina mm 1730 x 805 x 1390

Okolni uvjeti

Okolna temperatura °C +40
Podaci o snazi uredaja

Zapremina spremnika | 400
Koli¢ina zraka I's 2x74
Podtlak kPa (mbar) 23 (230)
Nazivna Sirina usisnog crijeva DN50

Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69

Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s? <25
Nesigurnost K m/s? 0,2
Razina zvucnog tlaka Lya dB(A) 68
Nesigurnost Kya dB(A) 2
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IVR-L 400/24-2 Tc

Mrezni kabel

Mrezni kabel HO7BQ-F mm? 3x15
Katalo$ki brojevi dijelova (EU) 9.988-393.0
Duljina kabla m 10

Pridrzavamo pravo na tehni¢ke izmjene.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni
stroj na temelju svoje koncepcije i konstruk-
cije kao i izvedbe koju mi stavljamo u pro-
met sukladan odgovaraju¢im temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU
direktiva. U slu€aju izmjene stroja koja nije
dogovorena s hama ova izjava gubi svoju
valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suho usisa-
vanje

Tip: 9.989-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2014/30/EU

2011/65/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomo-
¢enju rukovodstva.

,/// - y S
/ %////,/7 w \/Y’(j/
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
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Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
uputstva za upotrebu i prilozene
bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvaijte obe knijizice za buducu upotrebu
ili sledece vlasnike.

Namenska upotreba
&N UPOZORENJE
Udisanje isparenja Stetnih po zdravije
UgroZavanje zdravija
Uredaj nemojte koristiti za usisavanje
praSina Stetnih po zdravije.
PAZNJA
Kratki spoj usled prevelike vliaznosti
vazduha
Ostecenje uredaja
Uredaj koristite samo u unutra$njim
prostorijama.
Uredaj je namenjen za:
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e Usisavanje te¢nosti koje sadrze ulja,
maziva za hladenje i strugotine.

e Usisavanje zapaljivih te¢nosti (tacka
paljenja iznad 55 °C).

e Usisavanje materija koje ne izazivaju
opasnost od eksplozije.

e Usisavanje prasSina i grube prljavstine.

e Industrijska upotreba, npr. u oblastima
skladitenja i proizvodnje

e Profesionalna upotreba, npr. u hotelima,
Skolama, bolnicama, fabrikama,
radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Uredaj je nije namenjen za:

e Usisavanje sitne praSine.

e Usisavanje zapaljivih te¢nosti (zapaljive,
lako zapaljive, izuzetno zapaljive prema
propisima o opasnim materijama iz
direktive 67/548/EEZ) (tacka paljenja
ispod 55 °C), kao i meSavina zapaljivih
praSina sa zapaljivim te€nostima.

Svaka drugadcija upotreba smatra se

nenamenskom.

Zastita zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira.
&g Pakovanja odlozite u otpad u skladu
sa ekoloSkim propisima.
Elektricni i elektronski uredaji sadrze
vredne materijale koji se mogu
— reciklirati, a ¢esto i sastavne delove
kao Sto su baterije, akumulatori ili ulje, koji
u slucaju pogresnog tretiranja ili pogresnog
odlaganje u otpad mogu predstavljati
potencijalnu opasnost po zdravlje ljudi i
zivotnu sredinu. Medutim, ovi sastavni
delovi su neophodni za pravilan rad
uredaja. Uredaiji oznaceni ovim simbolom
ne smeju da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete
pronaci na: www.kaercher.de/REACH

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne
rezervne delove posto oni garantuju
bezbedan rad i rad bez smetnji na uredaju.
Informacije o priboru i rezervnim delovima
mozete pronaci na www.kaercher.com.

Obim isporuke

Prilikom otpakivanja proverite da li je
sadrzaj potpun. Ukoliko nedostaje pribor ili
u slu€aju transportnih oSte¢enja obavestite
va$eg distributera.

Sigurnosni uredaji

Stepeni opasnosti

A OPASNOST

e Napomena o neposrednoj opasnosti koja
preti i koja moZe dovesti do teskih
telesnih povreda ili smrti.

&N UPOZORENJE

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do teSkih telesnih
povreda ili smrti.

AN OPREZ

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moze dovesti do lakih telesnih
povreda.

PAZNJA

e Napomena o mogucoj opasnoj situaciji,
koja moZe dovesti do materijalnih
ostecenja.

Sigurnosne napomene

&N UPOZORENJE

e Uredaj nije pogodan za usisavanje
praSina Stetnih po zdravije.

e Zastitite uredaj od kiSe. Nemojte
skladistiti uredaj na otvorenom prostoru.

e Pre svakog pustanja u rad, proverite da li
su priklju¢eni vodovi za izjednacenje
potencijala (vodovi za uzemljenje).

&N OPREZ

e [skijuciti uredaj nakon svakog koriScenja i
izvuci strujni utikac.

PAZNJA

e Uredaj koristite samo u unutrasnjim
prostorijama.

e Opasnost od prignje¢enja! Nosite
rukavice kada skidate ili stavljate usisnu
glavu, filtersku jedinicu ili sabirnu posudu.

e Opasnost od ostecenja! Nikada ne
usisavajte bez filtera ili sa oStecenim
filterom.

e Nosite zastitne rukavice kada rukujete
uredajem.
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e Pomerajte uredaj samo brzinom koraka a
na strmim putevima ga pomerajte
zajedno sa jo$ nekim.

e Vodite racuna o tome da prilikom zamene
delova pribora ne izlazi prasina.

Uredaji sa zakretnim postoljem (Tc)
PAZNJA

Opasnost od povreda

Opasnost od prignjecenja usled prevrtanja
rezervoara za tecnost

Nakon zakretanja, bravica treba da se
zakljuca.

Postupanje u slu¢aju nuzde
A OPASNOST
Opasnost od povreda i oStecenja
prilikom usisavanja zapaljivih
materijala, kod kratkog spoja ili drugih
elektri¢nih greski.
Opasnost od udisanja gasova opasnih po
zdravlje, opasnost od strujnog udara,
opasnost od opekotina.
U slu¢aju nuzde iskljuciti uredaj i izvuci
strujni utikac.

Elektriéni prikljuc¢ak

Uredaj sme da se prikljuci na elektri¢ni
priklju¢ak, koji je pripremio elektroinstalater
u skladu sa smernicom IEC 60364.
Pogledajte priklju¢ne vrednosti Tehnicki
podaci i tipsku plocicu. Nije dozvoljena
upotreba produznog kabla.
A OPASNOST
Opasnost od elektricnog udara
Opasnost po Zivot
Nemajte oStecivati elektriCne prikljuéne
vodove, npr. prelaskom preko njih,
prignjecenjem ili kidanjem.
Zastitite kablove od toplote, ulja i 0$trih
ivica.
Pre svake upotrebe, proverite mrezni
prikljucni vod uredaja. Nemojte pustati u
rad uredaj sa oStecenim kablom. Strucni
elektricar treba da zameni oSteceni kabl.

Simboli na uredaju
Oznaka maksimalno dozvoljenog nivoa
te€nosti
Vidi poglavlje Provera prikaza nivoa
punjenja.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja uredaja

Voda koja curi usled prekoralenja
maksimalnog nivoa te¢nosti.

Ispraznite uredaj, pre nego $to se dostighe
maksimalni nivo tec¢nosti.

Priévrséivanje uredaja na viljuSkaru

Napomena
Prilikom prihvatanja uredaja viljuSkarem
pricvrsite lance na uredaju.

Opis uredaja

Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika A

(@ Rezervoar za tecnost

@) Klapna rezervoara za te¢nost
(® Poluga za otklju¢avanje klapne
@ Priklju¢ak usisnog creva

(® Bravica usisne glave

® Cep za zatvaranje

@ Usisna glava

Prekida¢ uredaja

® Mrezni kabl

Filter

@) Zavrtanj za zatvaranje

@ Odbojni lim

@3 Potisna rucka

Obelezavanje maksimalne
napunjenosti

@3 Ispusno crevo
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Upravljacki tockici i poziciona (ru¢na)
koc¢nica
@7 Prekretni mehanizam

Poluga za deblokadu rezervoara za
teCnost

Drzag pribora

Pustanje u pogon
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
1. Uredaj postavite u radni polozaj.
2. Ako je potrebno, uredaj osigurajte
parkiranom ko¢nicom.
3. Pobrinuti se da usisna glava bude
pravilno postavljena.
. Utaknuti usisno crevo u prikljucak
usisnog creva.
Slika B
. Zeljeni pribor postavite na usisno crevo.

N

(&)}

Slika, pogledajte strane sa grafikonima

1. Strujni utika€ utaknite u uti€nicu.

2. Iskljucite uredaj preko prekidaca
uredaja.
Slika C
Prekida¢ ima viSe stepena prebacivanja:
OUredaj je iskljucen.
1Motor 1 je uklju€en.
2Motori 1i 2 su uklju€eni.

. Pocnite sa postupkom usisivanja.

*,

Napomena

Prilikom usisavanja tec¢nosti uronite pribor
samo do pola da bi se unela i dovoljna
koli¢ina vazduha.

w

Postupak usisavanja

v

Provera prikaza nivoa punjenja
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika D
Napomena
Crvena oznaka na crevu za ispustanje
prikazuje maksimalni dozvoljeni nivo
napunjenosti.

PAZNJA

Opasnost od ostec¢enja uredaja
Prelivanje rezervoara za te¢nost usled
punjenja u roku od svega nekoliko sekundi.
Proveravajte stalno nivo napunjenosti
rezervoara za tecnost prilikom prihvata
velike kolicine te¢nosti.

Praznjenje rezervoara za teénost
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
1. Iskljucite uredaj i prekinite strujno

napajanje.
2. Pokrenite uredaj za uredaj za praznjenje
te€nosti.
3. Praznjenje rezervoara za te€nost:
a Odvojite crevo za ispustanje na
gornjoj spojnici creva.
Slika E
b Drzite crevo za ispustanje iznad
odgovarajuce sabirne posude i
ispustite sadrzaj.
4. Sadrzaj odlozite na otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.

Praznjenje rezervoara za te¢nost
zakretanjem
Slike, pogledajte strane sa grafikonima
1. Iskljucite uredaj i prekinite strujno
napajanje.
2. Pokrenite uredaj za praznjenje te¢nosti.
3. Skinite usisnu glavu (vidi poglavlje
Skidanje usisne glave).
4. Skinite sve delove pribora.
5. Rezervoar za te€¢nost pripremite za
praznjenje:
® Pomoc¢u nagibnog uredaja Tc
(uredaj sa nagibnom spravom Tc)
a Otvorite klapnu za praznjenje na
poluzi za deblokadu i pustite je da ude
u mehanizam.
AN OPREZ
Nepriévrséena klapna za praznjenje
Opasnost od povreda i o§tecenja usled
zatvaranja klapne uredaja
Blokirajte klapnu za praZnjenje na
mehanizmu.
Slika F
b Otvorite bravicu za rezervoar te¢nosti.
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Slika G

® Praznjenje pomoc¢u viljuskaraiznad
kontejnera

a Pomodu viljuSkara uredaj postavite
iznad voznog postolja.

AN UPOZORENJE

Neosiguran uredaj

Opasnost od povreda i oStecenja usled
pada uredaja

Osigurajte uredaj na viljuskaru pomocu
lanaca koji se nalaze na uredaju
(pogledajte nalepnicu na uredaju).

b Rezervoar za te¢nost pripremite za
zakretanje (vidi odeljak Pomoc¢u
nagibnog uredaja Tc).

¢ Podignite uredaj.

6. Zakrenite rezervoar pomocu potisne
rucke.

Slika H

7. Sadrzaj odlozite na otpad u skladu sa
zakonskim odredbama.
8. Postavite usisnu glavu i zakljuCajte je.

Ciséenje rezervoara za teénost
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Napomena
Zbog prisustva maziva za hladenje na bazi
vode mogu da nastanu bakterijske
infekcije. Prilikom uklanjanja naslaga
koristite odgovarajucu zastitnu odecu.

1. Ispraznite rezervoar.

2. Uklonite naslage u rezervoaru.

3. Naslage odloZite na otpad u skladu sa
vazecim propisima.

4. Salimova za zadrzavanje uklonite
strugotine i naslage.

Skidanje usisne glave

Slika, pogledajte strane sa grafikonima

1. Iskljucite uredaj i odvojite ga sa strujne
mreze.

2. Otvorite bravicu za usisnu glavu.
Slika |

3. Skinite usisnu glavu i odloZite je na
stranu.

ZavrsSetak rada

1. Ukljucite/iskljucite uredaj preko glavnog
prekidaca

2. Ispraznite i oCistite rezervoara za te€nost.

3. Demontirajte pribor i eventualno ga
ocistite i osusite.

Napomena

Pre svake upotrebe ispraznite usisivac.

Ostavite usisivac da se osusi dok je otvoren

rezervoar.

Transport

AN OPREZ

Nepostovanje tezine

Opasnost od povreda i o$tecenja

Prilikom transporta i skladistenja obratiti

paZnju na teZinu uredaja.

1. Prilikom transporta u vozilima, uredaj
osigurati od isklizavanja i prevrtanja u
skladu sa vazeéim direktivama.

Skladistenje

AN OPREZ
Nepostovanje tezine
Opasnost od povreda i otecenja
Prilikom transporta i skladitenja obratiti
paZnju na teZinu uredaja.
1. Uredaj skladistite samo u unutradnjim

prostorima.

Nega i odrzavanje

1. Uredaj i dodatna oprema ispirajte u
redovnim vremenskim intervalima i
odgovarajucom te¢noséu.

. Kako bi se izbegla pojava klica, nemojte
ostavljati te€nosti u uredaju.

. Tokom duzih pauzi u radu otvorite
poklopac da bi izasli ostaci vlage.

4. U slu€aju oSteéenja zamenite filter.

N

w

Zamena filtera
Slika, pogledajte strane sa grafikonima
Slika J
1. Odvrnite zavrtanj za zatvaranje.
. Skinite filter i zamenite ga.
. Postavite novi filter.
Prilikom ugradnje vodite racuna o tome
da filter bude pravilno postavljen.
. Zavrnite i pritegnite zavrtanj za
zatvaranje.

w N

N
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Pomo¢ u sluéaju smetnji
A OPASNOST
Opasnost od povreda
Opasnost od nenamernog pokretanja
uredaja i opasnost od elektricnog udara
Pre svih radova na uredaju, iskljuciti uredaj
i izvudi strujni utikac.
Sve provere i radove na elektricnim
delovima prepustite struénjaku.
Motor (usisna turbina) se ne pokrece
Nema elektricnog napona
® Proveriti utiCnicu i osigura¢ napajanja
strujom.
® Proverite mrezni kabl i strujni utikac
uredaja.
Usisna snaga opada
Zacepljena je mlaznica, usisna cev ili
usisno crevo.
® Proverite i eventualno odistite mlaznicu,
usisnu cev i usisno crevo.
Filter je zaprljan.
® Odistite filter.
Praznjenje rezervoara za te€nost traje
dugo

Crevo za ispustanje je prelomljeno ili

zacepljeno.

® Proverite i eventualno o istite crevno za
ispustanje.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj
mora da se odnese na proveru u servisnu
sluzbu.

U svakoj zemlji vaZe uslovi garancije koje je
izdala naSa nadlezna distributivna
organizacija. Sve smetnje na vasem
uredaju ¢emo otkloniti besplatno u okviru
garantnog roka, ukoliko je uzrok smetnje
greSka u materijalu ili greSka u proizvodniji.
U slu&aju koji podleze garanciji obratite se
sa dokazom o kupovini vasem prodavcu ili
najblizoj ovla§¢enoj lokaciji servisne
sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Dodatne informacije o garanciji (ako
postoje) mozZete pronadi u servisnom delu
vase lokalne Karcher internet stranice pod
opcijom ,Preuzimanja®“.

Tehnicki podaci

IVR-L 400/24-2 Tc

Elektricni priklju¢ak

Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Vrsta zastite IPX4
Klasa zastite I
Nominalna snaga w 2400
Strujni osigurac (inertan) A 16
Dimenzije i tezine

Tipi¢na radna teZina kg 201
Duzina x Sirina x visina mm 1730 x 805 x 1390
Uslovi okruzenja

Temperatura okoline °C +40
Podaci o snazi uredaja

Zapremina posude | 400
Protok vazduha I's 2x74
Podpritisak kPa (mbar) 23 (230)
Nominalna Sirina usisnog creva DN50
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IVR-L 400/24-2 Tc

Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69

Vrednost vibracije na Saci i ruci m/s? <25
Nepouzdanost K m/s? 0,2

Nivo zvu€nog pritiska La dB(A) 68
Nepouzdanost Kpa dB(A) 2

Mrezni kabl

Mrezni kabl HO7BQ-F mm? 3x15

Broj dela (EU) 9.988-393.0
Duzina kabla m 10

ZadrZzavamo pravo na tehni¢ke podatke.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina
oznacena u nastavku, na osnovu svoje
koncepcije i konstrukcije kao i u izvedbi
koju smo pustili u promet, odgovara
vazeéim osnhovnim zahtevima za
bezbednost i zdravlje iz EU direktiva. U
slu€aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.
Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje
Proizvod: Usisiva¢ za mokro i suvo
usisavanje

Tip: 9.989-xxx

Vazecée direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2014/30/EU

2011/65/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 55014-2: 2015
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢
rukovodstva.
///// N VP74
/. GoFe N (%

T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Lice ovlas¢eno za dokumentaciju:
A. Haag

Karcher Industrijsko usisavanje GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Nemacka)

Tel.: +49 7171 94888-0

Faks: +49 7171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01

Mepiexopeva

[EVIKEG UTTOOEICEIG . 149
MMPOBAETTOHEVN XPAOT +-eveeeinveeeeireeenne 150
MpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG ............. 150
MapeAkOueva Kal AVTOAAGKTIKA .......... 150
MapadoTéog €EOTTAICHOG «..uvveeeeeeenne 150
JAY[o4 (o {3 Tallo (0100 7\N5i o [ 150
MePIYPAPr] CUOKEUNG .eeveeiiiiiieee e 152
EVAPEN XPAONG -eveeeeeeiiiiiieeeeeciieeeeeane 152
NEITOUPYIO .o 152
TepuATIOPOG AEITOUPYIOG ... 154
METAPOPA....vvveeiieieieieeeeeeeeeeeee e, 154
ATTOOAKEUG ..o 154
DpovTida KAl GUVTAPNGON .eeeeeeeeeeeee. 154
AVTIHETWTTION BAABWIV ..oveirieiiiiieeee. 154
Eyyinon ... 155
TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA .o 155
AAAwonN cuppopewong EE................ 156

evikég utTOdEIgEIG

Mpiv a1mé TRV TTPWTN XPHOoN ThG CUOKEUNRG,
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MpoBAeréuevn xpnon

AN\ TPOEIAOINOIHEH

Eiomrvon BAaBepwv cwuaridiwv okovng

BAdBeg yia tnv uyeia

Mnv xpnoiuorrolgite n cuokeun yia

avappoenon BAaBepric okovng.

NPOXOXH

BpaxukUkAwpua Adyw vwnAng

aruooYaIpIKAS vypaaoiag

lMpokAnon {nuiwv orn ouokeun

XpnNOIUOTTOIEITE T GUOKEUN [IOVO O€

EOWTEPIKOUS XWPOUG.

H ouokeun TTpoopileTal yia:

e Tnv avappoenaon eAaloUXwY UypwY,
WUKTIKWYV KAl AITTAVTIKWY UYPWV KOl
YPEQIWV.

e Tnv avappo@nan avaQAEEINWY UypwV
(onueio avagAegng Tdvw amé 55 °C).

e Tnv avappd®non UAIKWV Xwpig Kivduvo
€KPNENG.

e Tnv avappopnon cwuaTidiwv oKovng
KOl XOVTPOKOKKWY PUTTWV.

e Biounxavikr xpron, 1.X. O€ XWPOUg
aTTOoBrKEUONG KAl TTAPAYWYNG.

o ETTayyeAPaTIKA Xpron, T1.X. O€
gevodoxeia, axoAeia, voookopeia,
€PYOOTACIN, KATAOTAPATA, YPAPEia Kal
ETAIPEIEG EVOIKIATEWG.

H ouokeun dev TTpoopieTal yia:

o Avappo®naon AETTTOKOKKNG OKOVNG.

o Avappoenon eUQAEKTWYV UYpwV
(ava@AESIuwY, EUPAEKTWY, IBIAITEPA
eUPAEKTWY CUUQWVA PE TNV EupwTraiki
Odnyia Emkivouvwy Ouciwy 67/548/
EOK) (onueio ava@Aegng kaTw atrod
55 °C), kaBwg kai yia peiypota
ava@AEgiuwy cwpaTdiwv okdvNG P
avagA£gIua uypa.

KdaBe aAAou €idoug xprion Bewpeital wg un

evOEDEIYUEVN.

MpooTacia Tou
TEPIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG ouokeuaaoiag gival

G QAVOKUKAWOIYA. AVOKUKAWVETE TIG

ouokeuaoieg pe TTepIBalAovTIkG 0pBo
TPOTTO.

O1 NAEKTPIKEG KAl OI NAEKTPOVIKEG

OUOKEUEG TTEPIEXOUV TTOAUTIPA
— QAVOKUKAWGIUA UAIKG Kal, CUXVE,
€TMioNG e€apTApaTa OTTWG ATTAEG KOl
ETTOVAPOPTICOPEVEG PTTATAPIES I AADIA, TTOU
o€ epimTwon AavBaopévng xprong n
aTTOPPIYNG UTTOPOUV Va BEGOUV O€ KivOUVO
TNV avBpWTTIVN UYEia Kal TO TTEPIBAAAOV.
QoT1600, AUTA TO CUCTATIKA €ival
aTTapaiTNTA YIO TN 0WOTH AIToupyia NG
ouokeung. OI CUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO
TO GUUBOAO dev ETITPETTETAI VA
aTroppiTITovTal Yadi Je Ta OIKIOKA
aTroppippaTa.
Y1rodeieIg OXETIKA HE CUCTATIKA
(REACH)
Evnuepwpéveg TTANpOPopieg OXETIKA PE TA
ouoTatikd Oa Bpeite otn dielBuvon:
www.kaercher.de/REACH

MapeAkdpeva Kai
AVTAAAQKTIKA
XpNnOoIYoTToIEITE POVO YVAOIa TTOPEAKOUEVA

Kal yvrola avToAAOKTIKE, KaBwg auTtd
EYYUWVTAI TNV a0QAA KAl aTTPOOKOTITN
AerIToupyia TNG CUOKEUNG.

IMAnpo@opieg OXETIKA PE Ta TTAPEAKOUEVA
Kal Ta avTaAAakTIKG Ba Bpeite oTn
dielBuvon www.kaercher.com.

MapadoTéog e€OTTAIONOG
Katd tnv agaipeon atmd Tn cuokeuaaia
eNEYETE TNV TTANPATNTA TWV TTEPIEXOUEVWV.
> € TTEPITITWOTN TTOU AEITTOUV TTAPEAKOMEVA 1)
£XouV TTPOKANBEi {nuIEG KATA TN PETOPOPE,
EVNUEPWOTE TOV TTPOUNBEUTH OAG.

Alatdageig ao@alegiag

AlaBabpioeig KIVOUVWYV

A KINAYNOX

® Ymodeién aueoou Kivouvou, o o1Toiog
odényei og ooBapous TpauuaTiouous n
Bavaro.

A& TPOEIAOMOIHEH

® YTo0eién mbavwg emikivouvng
KaraoTaong, n orroia utropei va odnynoel
o€ gofapous Tpauuariguous f 6avaro.
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AN [TPOXOXH

® Y1ooeién mbavwg emikivouvng
Kar@oTtaong, n orroia UTTopei va odnynoel
o€ eAagpeic Tpauuariououg.

NPOZOXH

® Yodeién mbavwg emikivouvng
Kardoraaong, n ormroia UTropei va odnynael
o€ UAIKES Qnuieg.

Y1mobdeigeig aocpaleiag

A POEIAOIMNOIHEH

e H ouokeun b¢ev evdeikvural yia THv
avappopnon emiBAaBwy yia Tnv uyesia
owyartidiwv okovng.

e [TpooTaréwre 1 GUOKeUn armo 11 BPoxN.
Mnv amrobnkeuveTe TN OUOKEUR O€
utTaiBpio xwpo.

o [Tpiv a6 KABe évapén xprnong eAéyxere
av éxouv ouvoebei Ta kaAwdia
eéoudetépwong duvapikou (kaAwdia
yeiwong).

AN MPOXOXH

o ATTEVEQYOTTOIEITE TN OUOKEUN UETA QTTO
KGOg Xprian Kai arrooUVOEETE TO
PEULIATOANTTTN.

NMPOXOXH

® XpnOILOTTOIEITE TN OUOKEUN UOVO O€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

e Kivouvog auvBAiwng! Na gopdre yavria
OTaV aQaIPEITE 1} TOTTOBETEITE TNV KEPAAN
avappopnong, 1o @iAtpo n 1o doxeio
ouAdoyrig.

e Kivouvog mpokAnong ¢nuiag! Noré unv
KAveTe avappopnan xwpic n e
XaAaouévo @iAtpo.

o Orav xpnoIUOTTOIEITE TN OUCKEUN va
popdre urodnuara acpalsiag.

o Na uerakiveire Tn ouokeun Uévo ue
TaxuTnTa Bnuarnicuoy Kai yia armOToOUES
O1abpouéS eVOEXOUEVIWS avd 6UO.

e Orav avrikaBioTdre 1a mapeAkoueva
TTPOCEXETE WATE vVa unv eEEpXETal
KaBoAou okovn.

2UOKEUEG ME AVATPETTOHUEVO TTAQICI0
(Te)

MMPOXOXH

Kivduvog 1pauuariopou

Kivduvog¢ ouvBAiyng amé tnv avarporrrj Tou

ooxeiou uypwv

Mera tnv avartporrh kAgiote nv acedAcia.

Zuprrspugopd o€ T,rspintwcn

EKTOKTOU AVAYKNG
A KINAYNOSX
Kivduvog tpaupariopou Kai mpokAnong
{nuidg kara Ttnv amoppoenon
EUPAEKTWYV UAIKWYV, O€ TTEPITITWON
BpaxukukAwuarog j aAAng
nAekrpoAoyikng BAapng
Kivduvoc eiomrvoric BAaBepwy yia tnv uyeia
agpiwv, Kivduvog nAekrpomAnéiag, kivduvog
TPOKANONS EYKAUUATWV.
2¢& TTEPITTTWON EKTAKTOU aVAYKNG
ATTEVEPYOTTOINOTE TH CUCKEUN Kal
ATTOOUVOEDTE TO PEUNATOANTTTN QITO TV
mpida.

HAexTpikf o0vdeon
H ouokeun péTTel va ouvdEeTal HOVO o€
NAEKTPIKA TTPICa TTOU €XEI EYKATAOTOOE aTTd
NAEKTPOAGYO cUuPwva pe To TTpoTuTro IEC
60364. MNa Tipég ouvdeong BAETTE Texvikd
XAPAKTNPIOTIKG KAl TTIVOKIda TUTTOU . Agv
ETMTPETTETAI N XPON KaAwdiou
TTPOEKTAONG.
A KINAYNOX
Kivduvog nAektpomrAndiag
Kivduvog - Bavarog
Mnv mpokaAcgite {nuia ota NAEKTPIKG
KaAwdia 1.x. ammo diEpxOLEVa OXuaTa,
ouvbAiyn 1 TpdBnyua.
lMpooraréwre ra kaAwdia amrd n Bepudrnra,
1a Addia Kai TIS aixuNPES aKUES.
[Mpiv a1 KGO XpHon EAEYXETE TO NAEKTPIKO
KaAwodIo NG oUOKeUNS. Mnv Bérere oe
Agitoupyia tn ouokeun av éxer xaAaouévo
nAekTpik6 kaAwdio. KaAéare évav
NAEKTPOAGYO yIa va avriKataoTHOEN TO
XaAaouévo kaAwdio.

2UuBOAa ETTAVW OTN CUOKEUN
InuAadi TNG YEYIOTNG ETTITPETTOUEVNG
oTA0uNg Uypwv
BA. kepdAaio EAsyxoc¢ tng ord6ung
TAnpwong.
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MMPOXOXH

Kivduvog {nuiag yia tn ouokeun
Ymepxeihion vepou Adyw utrépfaong tng
HEyioTng oTdlung uypod.

AdeialeTe TN OUOKEUN TTPIV N OTABUN UYPOU
QTa0El OTO PEYIOTO UWOC.

ZTEPEWOT OUOKEUNG OE TTEPOVOPOPO
AVUYPWTIKO

Ymédeién

Kard tn peragopd 1ng OUOKEUNS UE
TEPOVOPOPO AVUWWTIKO OTEPEWVETE TIS
aAUCIOES TNS OUOKEUNS OTO QVUWWTIKO.

Mepiypagr CUCKEURG
2xuata oTig OeNIdEG EIKOVWV
Eikéva A
(@ Aoxgio uypwv
(@ Katrdki doxeiou uypwv
(3 MoxA6G aTTac@aAIong KATTaKIoU
(® Zovdean eAOTIKOU CWArva

avappoenong
(B AopdAeia KepaAng avappoenong
® Nwpa
@ Kepahn avappdenaong
AlakdTTTNG AciToupyiag
(@ HAekTpIKO KOAWDIO
®iAtTpo
@) Bidwtn tama
12 'EAacpa eKTPOTIAG
@ Napry wenong
2nNuadI péyiotng oTadung TTARpwong
@ EAaoTIK6G owAvag ekporig
Tpoxoi pe @pévo akivnrotroinong
@ Aidragn kAiong
MoxA6g ammacpdaAiong oxeiou uypwv
ZtAplypa e€apTNUATWY

‘Evapgn xpiong

2xAHaTa oTIG OENIBEG EIKOVWV

1. ®épte TN cUoKeun aTn Béon gpyaaciag.

2. Av xpeldleTal OTaBEPOTTOINTTE TN
OUOKEUN PE TO XEIPOPPEVO.

3. BeBaiwbeite 611 N kKeEPaAA avappdenong
gival ocwoTd TOTTOBETNUEVN.

4. EicaydyeTe TOV EUKAUTITO CWANVA
avappoPnaong atnv olvoeaT EUKAUTITOU
OwAnva avappopnong.

Eikéva B

5. TomroBetAOTE TO €MOUPNTA €€apTAPOTA

OTOV EUKAUTITO CWARvVa avappopnong.

2xAUaTa oTIG OENIBEG EIKOVWV
1. ZuvdéoTe TO QIG peUPATOG OTNYV TTPICa.
2. EvepyoTroInoTE T CUCKEUR OTTO TOV
BIaKOTITN.
Eikéva C
O d1akATITNG €x€l TTOAEG Babpideg:
OH ocuokeun gival atrevepyoTroinuévn.
1To potép 1 gival evepyoTroinuévo.
2Ta potép 1 Kkai 2 gival evepyoTToinuéva.
3. =ZexkivrioTe TN diadikacia avappoPnong.

Aladikacia avappoéenong

*,

Ymédeién

Kard tnv avappdenaon vypwyv, Bubifete 1o
g€aprnua uovo uéxpl otn péon, WoTe va
avrAei padi apketé aépa.

‘EAegyxog TnG oT1dOUNGg TARPWONG
ZxAUOTO OTIG GEAIBEG EIKOVWV
Eikéva D
Ymodeién
To KOKKIVO onuadl aTov eAaaTIKO cwARva
EKpong Oeixvel Tn UEYIOTN ETTITPETTOLEVN
oT1d6un TAnpwong.
MPOXOXH
Kivduvog {nuiag yia tn ouokeun
Ymepxeidion rou doxeiou uypou, KaBws
vepilel uéoa oe Aiya deutepOAeTTTa.
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EAéyxere Tn otd6un tou doxeiou uypou
OUVEXWG, OTAV EICAYETE UEYAAES TTOOOTNTEC
uypod.

Ekkévwon Tou doxeiou uypwyv
ExAuOTa OTIG GENIDEG EIKOVWV
1. ATTevepyOTTIOINATE TN GUOKEUN KAl

QATTOOUVOEDTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO

pelja.

2. MeTa@épeTe TN CUCKEUR OTOV XWPO
aQaipecng uypwv.
3. AdeidoTe TO doyEio UypwV:

a ATToouvoEoTeE TOV EAATTIKO CWAARVa
€KPONG aTTO TOV ETTAVW CUVOETHO.
Eikéva E

b KpatrjoTte Tov €AacTIKO CwARva
€KpONG TTAvw aTTo éva KAaTadAAnAo
doxeio UANOYNAG Kal agroTe va XuBei
TO TTEPIEXOMEVO.

4. ATTOpPIYTE } AVOKUKAWOTE TO

TTEPIEXOMEVO CUPPWVA HE TNV IoXUoUCa

vopoBeaia.

EKKéva'r! TOU 69x£iou uypwv
YEPVOVTAG TO

MNa Ta oxAuaTa deiTe TIG OENIBEG EIKOVWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN Kal
ATTOOUVOECTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pevpua.

2. MEeTaQEPETE TN CUOKEUN OTOV XWPO
agaipeang uypwy.

3. AgaipéoTe TNV KEQAAR avappodPnong
(BA. kepdhaio Apaipeon TN KePaAng
avappoenarng).

4. ApaipéoTe OAa Ta e€apTAUATA
eCommAiopoU.

5. MpoeToipGoTe TO dOXEIO UYPWV YIa
adeiaopa:
©® Méow pnxaviouou avarpotriig Tc

(ouokeun pe uNXaviopod avaTpoTTAg
Tc)

a AvoiTe TO KOTTAKI EKKEVWAONG OTTO TOV
HOXAO atrac@ANiong Kal aGQAAIOTE TO
otn didragn.

AN NMPOXOXH

Mn orepswpévo Kamdki ekkEvwong

Kivduvog tpauuariouou Kai mpokAnong

{nuiIGs amré TTwWan ToU KATmakiou

EKKEVWONGS

2TEPEWATE TO KATTAKI EKKEVWONGS OTN
oiaraén.
Eikéva F

b Avoifte TNV ao@dAeia Tou doyeiou
UYpWV.

Eikéva G

©® Mg xprion mepovopopou Aadeiaoua
o€ Butio

a Mg 10 TTEpovoPOPO TNIACTE TN CUCKEUR
aTtro T0 TPOXOPOPO TTAQICIO.

AN TPOEIAOMOIHEH

Mn orepswpévn ouokeun

Kivduvog tpaupariouou Kai mpokAnong
{nuIG¢ ammo mTwaon 1S CUOKEUNS
2TEPEWAOTE TH CUOKEUN TTAVW OTO
TTELOVOPOPO UE TIS AAUTIOES TTOU UTTAPXOUV
o1 oUOKeUn (BA. ETIKETEG OTn CUOKEUN).

b MpoeToiudoTe 10 doxEIO UYPWV YIa
KAion (BA. evotnTa Me pnxaviopé
avartpotrng Tc ).

¢ AvuywaoTe Tn OUCKEUN.

6. eipeTe TO doxeio pe T Aar) wenong.

Eikéva H

7. ATToppiyTE 1 AVAKUKAWGTE TO

TTEPIEXOUEVO OUPGPWVA PE TNV IoXU0oUCT

vouobeaia.

8. TotroBeTAOTE KOl A0PAAIOTE TNV KEPAAN
avappoenong.

KaBapiopég Tou doxeiou uypwyv
2xAUOTA OTIG OEAIBEG EIKOVWV
Ymodeién
Ta WUKTIKG AirravTika e Baon 1o vepd
uTtTOpEi va mpokaAéoouv BakTnpiakn
uéAuvan. Karda tnv agaipeon rwv
emkabicewv popdre kardAAnAa
TTPOCTATEUTIKG poUxa.
1. AdeidoTe 10 doxeio.
2. AgaipéoTe TIG £TTIKOBIoEIG aTTO TO BOXEIO.
3. ATroppiyTe TIg £TTIKOBIOEIG CUPWVA UE
TOUG I0XUOVTEG KAVOVIOHOUG.
4. KoBapioTte Ta eAdopaTa ouykpaTnong
aTTo TA pIviopaTa Kal TIG ETTIKABIOEIS.
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A@aipeon Tng KEQAANG
avappoéenong

2xnuata oTIg OeNIdEG EIKOVWV

1. ATTEVEPYOTTOINOTE T GUOKEUN Kal
ATTOOUVOECTE TNV ATTO TO NAEKTPIKO
pedpa.

2. Avoigte TNV aog@aAeia TNG KEPAARG
avappoenang.
Eikéva |

3. AQaip£aTe TNV KEQAAT avappo@nong Kal
a@AOTE TNV OTRV AKPEN.

TeppaTiopdg AsiToupyiag

1. ATTevePYOTTIOINATE TN GUOKEUN OTTO TOV
YEVIKO BIOKOTITN.

2. EkkevwaoTe kal kaBapioTe 1o doxeio
UYPWV.

3. ATTooUVapPOAOYAOTE KAl av XPEIGdeTal
KaBapioTe Kal OTEYVWOTE Ta TTPOCOETA
eCapTRpaTa.

Ymédeién

Metd a6 kG6e xprion adeialere 1o ouoThUA

avappognong. Aerore To ouoTnua

avappoenong va OTEYVWOEI LIE AVOIXTO
ooxeio.

A NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv GXETIKA lIE TO

Bdpog

Kivduvog tpauuariouou Kai mpokAnong

Snuiwyv

Kara tn peragopd kai ammobrikeuon AaBere

uttéyn 10 BEPOS TNS CUOKEUNG.

1. Katd 1n petagpopd og oxAuata
ao@aAioTe TN CUOKEUR CUPPWVA WE TIG
10XU0UCEG 00NYieg EvavTi oAioBnong Kai
avaTpoTTAG.

ATtrofnkeuon

A NMPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv GXETIKA lIE TO

Bdpog

Kivduvog tpauuariouou Kai TpokAnong

Snuiwv

Kara tn ueragopd kai arobrikeuon AdBere

utréyn 10 BEPOS TNS CUOKEUNG.

1. ATToOnKeUETE TN GUOKEUR UOVO O€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTApnon

1. ZETTAEVETE TAKTIKA Tr) CUOKEUN] KAl TO
€CaPTANATA TNG PE KAaTdAANAO uypd Kkai
AQNVETE TA VO OTEYVWOOUV.

2. Ta va atro@uyeTe TUXOV HOAUVOT, uNv
A@AVETE UYPA OTN CUOKEUN.

3. Ze TepITITWON TTAPATETAUEVNG OXPNTiOG
avoifTe TO KATTAKI WOTE va dla@Uyel N
uTTéAOITTN UYpaaTia.

4. e TTepITITWON POOPAG AVTIKATOOTACTE
TO QiATpO.

AvTikatdoTaon @iATpou
2xAUaTa oTIG OENIBEG EIKOVWV
Eikéva J
1. ZefidwoTe T BIdwTN TaTTO.
2. AQaip€0TE KAl QVTIKATOOTAOTE TO QIATPO.
3. TotmoBeTAOTE TO KaIVOUPYIO PIATPO.
Katd tnv T01TT00£TN0N @POVTIOTE WOTE TO
QIATPO Va €QapPOcEl CWOTA.
4. BidwaTe Kal oQigTe TNV TATTA.

AvTipeTwrion BAaBwv

A KINAYNOX

Kivduvog 1pauvuariouou

Kivduvo¢ akouoia¢ ekkivnong g

OUGOKEUNGS Kal KivOuvo¢ nAektporrAnéiac

lMpiv amré kGO epyaadia oTn ouokeun,

ATTEVEPYOTTOIEITE T CUCKEUN KAl

ATTOOUVOEETE TOV PEUUATOARTTTN.

OAor o1 éAeyxoi Kai o1 pyacies aTa

nAekTpIkG eéaprriuara Tpémel va

EKTEAOUVTAI QTTO NAEKTPOAOYO.

To potép (oTpoBiIAog avappoPnong) dev

Eexiva

Agv UTTAPXEI NAEKTPIKN TACN

® EAEyETe TNV TIPIda K TRV AOPAAEIa TRG
TTapoxAg peUPATOG.

® EA&yETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO Kal TOV
PEUPATOAATITN TNG CUOKEUNG.

H avappo@nTiki 10X0G HEIWVETAI

To akpOoaTOUIO, O AKAPTITOG i O EUKANTITOG

OWwANvag avappoenong eival Boulwpéva.

® EAéyETe KaI av XpeladeTal kaBapiaTe TO
OKPOOTOMIO KaI TOUG CWARVEG
avappoenong.

To @iATpo €ival Aepwpévo.

® KaBapioTe 10 QiATpO.

154 EAANvikaG



H ekkévwon Tou doxeiou uypwv Siapkei

TTOAU

O eAaoTIKOG CWAAVOG EKPONG €ival

CUNTTIEOUEVOG I BOUAWPEVOG.

® EAéyETe Kal av xpelddeTal kabapioTe Tov
OWARVa eKPONG.

Ymnpeoia e§urnpéTnong meAarwv
Edv 0¢ d1opBwbei n BAGRN, TTpETTEl va yivel
€AEYXOG TNG CUOKEUNG ATTO TNV UTTNPETia
€EUTTNPETNONG TTEAOTWV.

Eyyunon
>€ KGBe xwpa IaxUouv o1 6pol eyyunong ol
oT1T0i01 €kOidovTal aTTO TNV ApuodIa eTAIPEia

diavopng pag. Tuxov BAGREG 0Tn ouoKeUn
oag emMdIoPBWVOVTal aTTO EPAG XWPIG
XpEéwaon evtog TnG TTpoBeopiag eyyunong,
£QOoOoV ogeilovTal o€ CPAAua UAIKOU 1
KOTOOKEUNG. € TTEPITITWON £yyunong
atTeuBuvBeiTe oTOoV TTPOUNBEUTH 0OG I OTO
TIANCI£GTEPO £E0UCIODOTNHEVO CUVEPYEID,
TTPOCKOWMICOVTOG TO TTAPACTATIKO THG
ayopdg.

(y1a S1euBuvaoelg BAéTTe TNV TTiow OeAida)
Mepaitépw TTANPOPOPIES yIa TNV EyyUunon
(edv utrdpxouv) Ba Bpeite aTNV KAPTEAQ
o£pPIg TNG TOTTIKNG I0TooeAIdag Tng Karcher
oTtnv evotnTa "Downloads”.

TeXVIKA XOpAKTNPIOTIKA

IVR-L 400/24-2 Tc

HAekTpikn oUvdeon

Taon SIkTUOU \% 220-240
daon ~ 1
ZuxvotnTa diKTUOU Hz 50-60
TOTTOG TTPOCTATiag IPX4
Kartnyopia TpooTaciog |
OvopaoTikh 10X0g w 2400
Ac@dAcia diIkTUOU (U XpovokaBuaoTépnaon) A 16
AlaoTtdoeig kai Bdpn

Tummkd Bapog Asitoupyiag kg 201
MAkog x TTAGTOG X UWog mm 1730 x 805 x 1390
Mepi1BaAAovTikég cuvOnKeg

O¢ppokpaaia TTePIBAAOVTOG °C +40
ZToIXEia 1I0XU0G OUOKEUNG

XwpnTIKOTNTA do)EioU I 400
MoadétnTa aépa I/s 2x74
YTrotrieon kPa (mbar) 23 (230)
OvopaoTiké TTAATOG EUKAUTITOU CwArva DN50
avappdenong

MeTpnuéveg Tipég katd EN 60335-2-69

Ty dovAcEewv xepiou-Bpaxiova m/s? <25
ABeBaidtnTa K m/s? 0,2
Z1aBun NXNTIKAG Tieang Ly dB(A) 68
ABeBaiotnta Kya dB(A) 2
HAekTpIkO KaAwdio

KaAwdio diktdou HO7BQ-F mm? 3x15
Ap1Bu6g e€aptiuarog (EU) 9.988-393.0
MAkog kaAwdiou m 10

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWV aAAaywV.
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ARAwon cupuépewong EE
Me 10 TTapov dnAwvouUE OTI N TTAPOKATW
pnxavA Adyw Tou oxediacuou Kai Tou
TUTTOU KOTOOKEUNG TNG KABWG Kal aTnv
¢€kdoaon Tnv otroia £xoupe dlabéael oTnv
ayopd TTANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG
ATTAITACEIG YIA TNV AO@AAEIQ KAl TNV UyEia
Twv Odnyiwv EE. Z¢ mTepiTTwon
TPOTTOTTOINONG TNG MNXAVAG TTOU JEV EXEI
Oup@wvnBei pe epdg, auti n dRAwaon
AKUPWVETA.

Mpoidv: HAekTpIkr okouTtra EnpAg
avappoenong

Mpoidv: HAekTPIKI oKOUTTa UYPNAG Kal ENpng
avappdenong

TOTOG: 9.989-xXX

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)
2014/30/EE

2011/65/EE

E@appolépeva evappoviopéva
mpoTUTIA

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

O1 uTToYPAYOVTEG EVEPYOUV KAT €VTOAR Kal
pe TTANpegouoio atd Tn dievBuvon TG
eTAIPEIOG.

T. Wahl
Managing Director

YT1reuBuvog TeXVIKOU QakéAOU:

A. Haag

Karcher Industrial Vacuuming GmbH

Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

TnA.: +49 7171 94888-0

dag: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2024/04/01
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A. Haag
Director R&D
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Mepen nepBbIM NPUMEHEHNEM YCTPOUCTBA
03HaKOMUTbLCS C JaHHOW OpUrMHaNbHOM
WHCTPYKUMEN NO 3KCMyaTaumm n
npunaraeMbiMn yKa3daHUAMU NO TEXHUKE
6e3onacHocTu. [lencteoBaTh B
COOTBETCTBUU C HAMMW.

CoxpaHaTb 06e 6poLutopbl Ans
JanbHenLero nonb3oBaHus Unu ans
cnepytoLlero Bnagesnsua.

Ucnonb3oBaHue no
Ha3Ha4YeHUro
AN NMPEQYNPEXOEHUE
BdbixaHue epedHoli d5si 300poebs
nbinu
OnacHocmb 0risi 300p08bsi
BanpeweHo ucrnons3oeams ycmpolicmeo
011 8pedHOU rbIu.
BHUMAHUE
Kopomkoe 3ambikaHue u3-3a ebICOKOU
enaxxHocmu
lMospexdeHue ycmpoticmea
Ucnonb3oeampb ycmpolicmeo mosbKo 8
MOMeWeHUsIX.
YCTPONCTBO NpefHa3HavyeHo ans:
e cOopa coaepallmMx Macno Xuakocren,
CMa304HO-OXNaXKaaLWNX XUOKOCTEN U
CTPYXKKU;
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e cOopa roprounx Xnarkocten
(TemnepaTtypa BcnbIwkK Boiwe 55 °C);

e cOopa HeB3pbIBOOMNACHbIX BELLECTB;
cbopa nbinu 1 KPYNnHOM rpsau;

® MPOMbILLSIEHHOIO UCMOMb30BaHMS,
HanpumMep, B CKNaacKux 1
NPOU3BOACTBEHHbIX MOMELLEHUSIX;

® KOMMEPYECKOro NCMNonb30BaHUs,
Hanpumep, B rOCTUHULAX, LUKOMax,
6onbHuuax, pabpukax, MmarasmHax,
oduncax u 6opo no apenae
HEOBWXUMOCTH.

YCTPONCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ans:

e chopa Menkown nbinu;

e cOopa roptounx Xunakocten
(BOCnnameHsoLwmxcs,
TNErkoBOCMIaMEHSLWNXCS, KpanHe
OrHeomnacHbIX B COOTBETCTBUN C
OVPEKTUBOW NO oMnacHbIM BelllecTBam
67/548/EQC) (TemnepaTypa BCMbILLIKN
Hxke 55 °C), a Takke cMmecei roproveit
NbIfN C FOPOYUMN XKUAKOCTAMMN.

JTio6oe gpyroe ucnornb3oBaHue cuMTaeTcs

HECOOTBETCTBYOLLMM.

3awmTa oKpyxarLieun cpeabl

&y YnakoBoYHble MaTepuranbl NogaaTcs
&g BTOpPUYHOW nepepaboTke. YnNakoBKy
Heobxoaumo yTunusmposaTthb 6e3 yuiepba
ANs oKpy>atoLuen cpedbl.

OnekTpuyeckne 1 NeKTPOHHbIe

YCTPOWNCTBA YacTo CoAepxaT LieHHble

marepuanbl, IpUrogHbie Ang
BTOPMYHOW NepepaboTku, u 3a4acTyto
Takne KOMMOHEHTI, kak 6atapew,
aKKyMynaTopbl MW Macho, KoTopble Npu
HenpasunbHOM obpalleHnn nnm
HeHagnexailen ytmnusauum
npeacTaBnsatoT NOTEHLMANbHYH ONacHOCTb
AN 300POBbA N OKPY>XKatoLLen cpedbl. Tem
He MeHee, aHHble KOMMOHEHTHI
HeobXxoAMMbl ANS NpaBuIbHON paboTsl
yCTpoWcTBa. YCTponcTBa, 0603HaYeHHbIE
3TUM CMMBOIOM, 3anpeLleHo
yTUNN3MpoBaTb BMeCTe C ObITOBbIMUY
oTXo4amu.

Yka3aHus no komnoHeHTam (REACH)
[ins nonyyeHns akTyansHOW nHopmaumm
O KOMMOHeHTax cM. www.kaercher.de/
REACH

MpuHagneXxHocTn n
3anacHblie 4YacTu

Mcnonb3oBaTb TOMBLKO OpUrMHarbHbIE
NPUHaANEXHOCTU W 3anacHbIe YacTu.
TonbKo OHU rapaHTUpyoT 6e3onacHyto u
©6ecnepebonHyto paboTy ycTponcTBa.
[nsa nonyyeHus nHcopmaumm o
NPUHAANEXHOCTSIX U 3an4acTsax CM.

www.kaercher.com.

KomnnekT nocraBku

Mpu pacnakoBke yCTponCTBa NPOBEPUTL
komnnekTtauuto. Mpu oBHapyxeHun
He[oCTalLWmMX NPUHaANEXHoCTeN nnm
NoBpeXAeHWI, NOMy4YeHHbIX BO BpeMs
TPaHCMOPTMPOBKN, CreAyeT yBe4OMUTb
TOProBYHO OPraHN3aLmio, NPOAABLLYIO
YCTPOWCTBO.

MpenoxpaHuTenbHble

ycTpoucTBa
CTteneHb onacHoOCTU

A OIMACHOCTb

® YkaszaHue omHocumesribHO
HernocpedcmeeHHo epossuel
onacHocmu, Komopasi npueooum K
msixenbIM mpasmam unu K cMepmul.

AN TMPEQYTNPEXOEHUE

® YKa3aHuUe OmHOCUMesIbHO 803MOXHOU
romeHyuanbHo onacHol cumyayuu,
Komopasi MoXem rpueecmu K msixesbim
mpasmam unu K cMmepmu.

&N OCTOPOXXHO

® YKasaHue Ha nomeHyuasbHO OracHyto
cumyauuto, Komopasi Moxem rpusecmu
K os1yd4eHUuro yieekux mpaesm.

BHUMAHUWE

® YkasaHue omHOCUMETbHO 803MOXHOU
romeHyuasnbHo onacHou cumyayuu,
Komopasi Moxem roereys 3a cobol
mMamepuarnbHbil yuepb.
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Yka3aHuA no TexHuke
6e3onacHocTU

AN NMPEQYNPEXOEHUE

e Yecmpolicmeo He npedHa3HadyeHo Orisi
cbopa epedHoli Orisi 300p08bSI MbIIIU.

e Obecriedums 3awumy ycmpolicmea om
0ox0s1. He xpaHumpb ycmpoticmeo rnod
OMKpPbIMbIM HE60oM.

o [Teped kax0ObiM 86000M 8
3KCMIyamauyuro rnposepsima,
nodcoeduHeHb! nu Kabernu ypasHuU8aHus
rnomeHyuasnos (npoeodb! 3a3eMIeHUsT).

AN OCTOPOXXHO

® Briknroyams yempoticmeo rocrie
Kaxx0oe20 ucrosb308aHUs U U3ereKamb
wimericesibHyto 8UJIIKY U3 PO3EMKU.

BHUMAHUE

e /crionb308ame ycmpolicmeo moribKo 8
oMeweHusIX.

o OnnacHocmeb 3awemneHusi!
Ucnonb3oeampb nep4amxu rpu cbeme
unu ycmaHoeKe 20/108KU rbliecoca,

brioka hunbmpa unu c6opHoOU eMKocmu.

e OnacHocmb rospexoerus! He
nposodums yb6opKy 6e3 ¢hunibmpa usnu ¢
ucrionb308aHUEM Mo8pPex0eHHO20
¢unbmpa

e /crionb308ams 3aujumHyto obyseb rnpu
pabome ¢ ycmpoticmeom.

e [lepemewams ycmpolicmeo mosibKo Co
CKOpOCMbI0 X00bbbI, a Ha criyckax —
8080eM, ecsiu 3mo HeobxoO0UMO.

e He donyckamb ebibpoca nbiau npu
3ameHe npuHaodnexHocmed.

YcTponcTBa c onpoknabiBaloLencs
Tenexkom (Tc)
BHUMAHUE
OnacHocmb mpasmMupoe8aHusi
OnacHocmb 3awemreHust npu
ornpokudbisaHUU baka ¢ XUOKOCMbIO
BawenkHymsb ¢chukcamop nocrie
OnpPOKUObIBAHUSI.

MoBeneHue B cnyyae
BO3HUKHOBEHUA aBapUMHOM
cuTyauumm
A OIMACHOCTb
OnacHocmb mMpasMupo8aHusi u
noepexxdeHusi Npu ecacbigaHuu

J1e2K08OCMIIaMEHSIFOWUXCS
Mamepuarsos, 8 ciiy4yae KOpomkKoz20
3ambIKaHuUs1 unu opyaux
HeucnpaeHocmeu
anekmpoo6opydosaHusi

OnacHocmb e0bixaHusi 8PeOHbIX 2a308,
0nacHOCMb OPaXXeHUs 3IeKMpPUYECKUM
MOKOM, 0racHOCMb MOMy4YeHUsI 0XK0208.
B asaputiHoli cumyayuu 8bIKITroHUMmMsb
ycmpouUcmeo U u3ernedb WmerncesbHyo
8UJIKY U3 PO3EMKU.

AneKTpuyeckoe NogKnoveHue
YCTPONCTBO MOXHO MOAKIMYATL TOMNBKO K
TOYKE 3NEKTPOCETU, BbINOMHEHHOM
anekTpukom B cooTeTcTBuM ¢ IEC 60364.
MapameTpbl NOAKMNIOYEHUS CM.
TexHuU4YecKue xapakmepucmuku W Ha
3asodckol mabnuyke. Vicnonb3oBaHve
yaAnuHUTENen 3anpeLLeHo.

A OINACHOCTb

OnacHocmb yOQapa 3J1IeKmpu4yeckum
mokom

OnacHocmb Onst XXU3HU

He nepeesxamb, He 3awemnams U He
pacmsiaugamb 351eKMpUYeECKUe
coeduHumersibHble kabenu, Ymobbi He
rnogpedums ux.

Sawuwams Kaberb om 8bICOKUX
memnepamyp, eo30elicmeusi macsa umnu
rnospexxaeHust OCmMpbIMU Kpasmu.

lNeped Havanom pabomsi ¢ ycmpolicmeom
nposepums cemesoli kabesnb. He
3Kcrnyamuposams ycmpoulicmeo ¢
rnospexdeHHbIM Kabesniem. [opy4ums
3ameHy nospexx0eHHo20 Kaberns
Keanuguyupo8aHHOMY MEKMPUKY.

CuMBOIbI Ha YCTPOUCTBE
OTMeTKa MakCcMMarnbHO JONYCTUMOro
YPOBHS XXUAKOCTU
Cwm. rnaey lNposepka uHOUKayuU ypo8Hs
3arMoHeHus.
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BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdoeHust
ycmpoiicmea

BbimekaHue 800kl Npu rpesbitueHUU
MaKcuMarbHO20 YPO8HST XKUOKOCMU.
OrnopoxHamb ycmpoticmeo 00
00CMUXeHUs] MaKCUMasibHO20 YPOBHST
XXudkocmu.

3akpenneHue ycTpoucTBa Ha
aBToOMorpysynke

lpumevaHue

lpu mpaxcrnopmuposke ycmpolicmea
asmoroapy34uKoOM rpUKpenums yernu
ycmpolicmea K agmorozpy34ukKy.

OnucaHue ycTponcTBa

PucyHOK CM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok A

() Bak ans xugkoctu

@ Kpebilka 6aka Ans XuokocTu

(3 PasbnokmpyoLwmit pblyar KpbILLKK
(® Pasbem ans BcacbiBaloLLEro LnaHra
(6 PuKcatop ronoeku nbinecoca

() MNpobka

(@ lNonoska nbinecoca
Bobikntouatens ycTponctea

(@) CeteBoM kabenb

dunsTp

@) Pe3bbosas npobka

@2 Meperopoaka

@@ [yroobpasHas py4ka

OTmeTKa MakcMMarnbHOro YpOBHS
@@ CnuBHOM WnaHr

HanpaenstoLine ponmku co
CTOSIHOYHBIM TOPMO30M

@17 OnpokuabiBatoLLMA MEXaHN3M

Pasbnokupytowmn peiyar 6aka ans
KNOKOCTK

Oepxartens Ana npyHagnexHocTu

BBopa B akcnnyartauuio

PucyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm

1. YCcTaHOBUTbL YCTPOMCTBO B paboyee
NONOXeHNe.

2. Mpu HeobxoanmocTn 3achmkcnpoBaTh
YCTPOWCTBO CTOSIHOYHBIM TOPMO30M.

3. Y6eaunTbes, YTO ronoBka nolrecoca
yCTaHOBIEHa NPaBuUIIbHO.

4. BcTaBUTb BCACbIBAOLLWIA LLNAHT B
naTpyboK Ans wnaHra.
PucyHok B

5. YctaHoBUTL HEobXxoanMyto
NPVHaANeXHOCTb Ha BCaCbIBatOLLMIA
LUSaHT.

PucyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHKamu
1. BcTaBuTb LWUTENCENBHYIO BUMKY B
pO3eTKy.
2. BKMO4MTb YCTPONCTBO C NOMOLLIbIO
BbIKMOYaTenst ycTponCTBa.
PucyHok C
BblkntovaTtenb MMeeT HECKONbKO
CTYNEHeN BKIHOYEHNS:
0 YcTpOoWCTBO BbIKMHOYEHO.
1 OBuratenb 1 BKMOYEH.
2 [Buratenn 1 n 2 BKIOYEHDI.
3. HauyaTtb npouecc y6opku Nbinecocom.

I'Ipouecc BCacbiBaHusA

- 4
_
lMpumevaHue

lMpu ecackieaHuu xudkocmel noepyxameo
MPUHa0NEXHOCMb MOJILKO HAMOT0BUHY,
ymobbl obecrieyums docmamo4yHoe
Konu4yecmeo 8030yxa.

MpoBepka MHAMKALMMW YPOBHSA
3anosiHeHus

PucyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok D

lMpumevaHue

KpacHas ommemka Ha criugHoM winaHae
yKa3bleaem Ha MakCcuMarbHO
donycmumbill ypOBeHb 3arOfTHEHUS.
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BHUMAHUE

OnacHocmb noepexoeHust
ycmpoiicmea

lMepenonHeHue 6aka 0ns xudkocmu
rymem 3arnofiHeHUs1 8 mevyeHue
HECKOIbKUX CEKYHO.

lMocmosiHHO KOHMPOUPo8amb YPOBEHb
3anonHeHus e bake 0515 xudkocmu npu
cbope 6051bWO020 Konnuyecmea XudKkocmu.

OnopoxHeHue 6aka ansi XXMOKoOCTU

PucyHOK CM. Ha CTpaHuuax ¢ pucyHkamm

1. BbIKNIOYNTL YCTPONCTBO U OTCOEANHUTL
€ro OT UCTOYHUKA NUTaHUS.

2. NepemecTnTb YCTPONCTBO K
KaHann3aumoHHOW cucTeme Ans cnvea
XUOKOCTU.

3. OnopoXXHUTb Gak ANs XKUOKOCTU:

a OTcoeguHUTb CIIMBHOW LUMAaHT OT
BEPXHEeN LWNaHroBon MydThbl.
PucyHok E

b YoepxunBas CrvBHOW WNaHr Hag
COOTBETCTBYIOLLEN EMKOCTbIO, CIUTh
coaepXXumoe.

4. YTnnmanposaTb CO4EPXXUMOE COrfacHo
OEeNCTBYIOLLMM NPeanucaHnusamM unm
MCMonb30BaTh NOBTOPHO.

OnopoxHeHue 6aka AnsA XUAKOCTU

nyTem onpokuabiBaHus

PucyHku cM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHKamu

1. BbIKNIOYNTL YCTPOWUCTBO U OTCOEAMNHUTD
€ro OT UCTOYHUKA NUTaHUS.

2. MNepemecTnTb YCTPONCTBO K
KaHanM3aunoHHOW cucteme Ansi cnvea
XUOKOCTMW.

3. CHATb ronoeky neinecoca (CM. rnasy

CbeMm 207108KU rblnecoca).
. CHATb BCe NpuvHaanexHocTu.
. MogroTtoBuTb Gak ANs XMAKOCTU K
OMOPOXXHEHWIO:
©® C noMoLlbI0 ONPOKUAbIBAOLWEro
MmexaHu3ma Tc (yCTponcTBo ¢
OMNpPOKMAbIBAKOLLMM MEXaHU3MOM Tc)
a OTKpbITb 3aCMNOHKY NSt ONOPOXHEHNS
Ha pa3bnokMpyLEeM pblyare 1
3adukcMpoBaTb B yCTPOWCTBE.

[$, 0

&N OCTOPOXXHO
He3akpensneHHasi 3ac/loHKa Ossi
OMnopOoXXHeHUs1
OnacHocmb mpasmuposaHusi u
rnospexxdeHusi 8 pesyribmame
3ax/onbI8aHuUsi 3aC/IOHKU
Bagpukcuposamb 3acrioHKy Ons
OMOPOXHEHUS Ha ycmpolcmee.
PucyHok F

b OTkpbITb hukcaTop Gaka ans
XUOKOCTMW.

PucyHok G

©® OnopoxHeHue ¢ NOMOLLbLIO
aBTONoOrpy3ymKa Hag KOHTEMHEPOM

a CHsTb YCTPONCTBO C LWaccu ¢
NMOMOLLIbIO aBTOMOrpy3yunka.

AN NMPEQYNPEXOEHUE
HesaghukcuposaHHoe ycmpolicmeo
OnacHocmb mpasmuposaHus u
rnospexdeHusi 8 pesyribmame nadeHust
ycmpolicmea

Bakpenums ycmpolicmeo Ha
asmorozpysquke uernsmu, UMerouwumMucs
Ha ycmpoticmee (CM. HaknelKy Ha
ycmpoticmee).

b MoarotoBUTb Gak ANA XWUAKOCTU K
onpokuabiBaHuio (cMm pasgen «C
MOMOLLLI0 ONPOKUAbIBAIOLLEro
MexaHu3ma Tc» ).

¢ lMpunogHATb YyCTPOWCTBO.

6. OnpokMHyTb 6ak 3a py4Ky.
PucyHok H
7. YTMnuampoBaTb CoaepXNMOoe COornacHo

OENCTBYHOLLMM MPEANUCAHUSM UM

MCMOnb30BaTh NMOBTOPHO.

8. YcTaHoBUTbL 1 3adUKCMPOBATL FONOBKY
nelnecoca.

OuuncTtka 6aka ona XugKocTu
PucyHoK cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
lMpumeyaHue
Cma3o4Ho-oxnaxkoarouwue Xuokocmu Ha
800HOU 0CHOBE MO2ym 8bi38amb
bakmepuarnbHoe 3az2psi3HeHue. Bo epemsi
ydaneHus1 ommoxeHull Uucnonb308ams
coomeemcmeayouyio 3auumHyro 00exoy.
1. OnopoxHuTb 6ak.

2. YpanuTb OTNoXeHus u3 baka.
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. YTnnnsumpoBaTtb OTIIOXKEHNS B
COOTBETCTBUU C OEWNCTBYHOLLMMU
npasunamu.

. OuncTnTb C1Ta OT CTPYXKEK U
OTIIOXKEHUN.

N

CtbeM rofioBKU nbinecoca
PucyHok cM. Ha cTpaHuLax ¢ pucyHKamu
1. BbIKNIOYNTL YCTPOMUCTBO U OTCOEAMNHUTD
€ro OT 3NeKTPOoCceTu.

. OTKpbITb MKCaTOpP roNoOBKM Nblfiecoca.
PucyHok |

. CHsITb ronoBKy nbifiecoca v oOTNoXuTb B
CTOPOHY.

3aBepLueHue paboTbl

. BbIKMO4MTL YCTPONCTBO
BbIKMOYaTENEM.

. ONopoXHUTb 1 ouncTUTL Bak Ans
XKUOKOCTMW.

. CHSITb NpVMHaAnNeXxHoCTb, Npu
HeoBXOAMMOCTM OUYUCTUTB U BbICYLUUTD.

lMpumevaHue

OnopoXHAMb MbIIECOC 10C1e Kax0020

ucnonb3o8aHus. [pocywums nbinecoc

npu omkpbimom bake.

TpchnopTMpOBKa

AN OCTOPOXXHO

HecobnodeHue geca

OnacHocmb rony4YeHuUsi mpasm u

rnospexxoeHull

Bo epems xpaHeHUs1 U mpaHCcrIopmuposKu

y4Yumbigame 8ec ycmpoticmea.

1. MNpwn nepeBo3ke ycTporcTea B
TpaHCNOPTHbIX CpeacTBax
3achmKcnpoBaThb €ro OT CKOMNbXEHUS U
ONPOKMAbIBAHUSA B COOTBETCTBUN C
OENCTBYHOLLMMW NpaBuiamu.

AN OCTOPOXXHO

Hecob6nodeHue geca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm u

rospexxoeHull

Bo epems xpaHeHuUs U mpaHCropmuposKu

y4Yumbigame 8ec ycmpoticmea.

1. XpaHuTb YCTPONCTBO TONbKO B
NOMeLLEHNN.

N

w

—_

N

w

Yxoa u TexHu4yeckoe
ob6cnyXxunBaHuwe

1. PerynsapHo npomMbiBaTb YCTPOWUCTBO U
NPUHAANEeXHOCTN NOAXOAsLLEN
KMOKOCTbIO 1 AaBaTb NPOCOXHYTh.

2. Bo nsbexaHve baktepnanbHOro
3arpsi3HEHUS] HE OCTaBMSATh XUAKOCTb B
yCTpONCTBE.

3. Mpu npogomkMTENBLHBIX NEpepbiBax B
aKcnnyaTauum OTKPbITb KPbILLKY, YTOObI
ucnapunacb octatoyHas Bnara.

4. 3aMeHVTb NOBPEXAEHHbIN PUNBLTP.

3ameHa punbTpa
PrcyHok cM. Ha cTpaHuuax ¢ pucyHkamm
PucyHok J
1. BbIBUHTUTL pe3bboByO NPOGKY.
2. CHATb 1 3aMeHNTb PUnLTP.
3. YCTaHOBUTL HOBbIN OUNBTP.
Mpwn ycTaHoBKe cneguTb 3a TeM, YTOObI
unLTP BbIN yCTaHOBMNEH NPaBUIBHO.
4. BBMHTUTb 1 3aTsIHYTb pPe3bboBYHO
npooGKy.

Momouwb npu

HencnpaBHOCTAX

A OIMACHOCTb

OnacHocmb mpaemuposaHusi

OnacHocmb HerpeOHaMepeHHO:20 3arycKa

ycmpolcmea u ornacHoCMb MopaxeHust

3M1EKMPUYECKUM MOKOM

lNeped nposedeHuem nobbix pabom Ha

ycmpoucmee 8bIKIIIoYuUms ycmpoulcmeo u

u3ernedyb WmerncesbHy 8UIIKY U3

po3emku.

Bce nposepku u pabomsi ¢

371eKMPUHECKUMU YacmsiMu OOIMKHbI

ocyulecmensimbcsi creyuanucmom.

[OBurarens (BcacbiBalowas TypobumHa) He

BKIIOYaeTCcA

OTCyTCTBYET aMeKTpUYecKoe HanpsikeHne

® [lpoBepUTbL PO3ETKY M NPefoOXpaHUTenb
CUCTEMBbI ANIEKTPONUTAHUA.

® [IpoBepuTb ceTeBOW kabenb n
LUTencenbHY BUIKY YCTPOWCTBA.

Cwuna BcacblBaHus ocna6eBaeT

Conno, BcacbliBatoLasi Tpyoka mnm

BCaCbIBaOLLMI LUNAHT 32COPEHBI.
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® [poBepuTb 1 NpY HEOGXOAUMOCTK
OYMCTUTb COMMO, BCaChIBalOLLYO TPYOKY
UINW BCACbIBAIOLLUIA LLIMAHT.

duneTp 3arps3HeH.

® OuncTuTb QUNLTP.

OnopoxHeHne 6aka ansi XXMAKocTu

3aHMMaeT MHOro BpeMeHUu

CnunBHOW LWUNaHr cAaBneH Unu 3acopeH.

® [poBepuTb 1 NpM HEOBXOAUMOCTK
OYUCTUTb CMMBHOW LUMAHT.

CepBucHas cnyx6a
Ecnn HencnpaBHOCTb He yaaeTcst
YyCTpaHUTb, YyCTPOMCTBO HEOOXOAMMO
OTMNpaBUTb Ha NPOBEPKY B CEPBUCHYHO
cnyxoy.

B kaxkgoun cTpaHe OenCTBYLOT
COOTBETCTBYHOLLME YCIOBUSA rapaHTum,
YCTaHOBMEHHbIE HaLlen JoYepHen
cObITOBOW KOMMNaHnen. Bo3amoxxHble
HENCnNpPaBHOCTW YCTPOWCTBA B TE4EHME
rapaHTUHOrO cpoka Mbl YyCTPaHSEM
GecnnartHo, ecnu NpuYMHa 3akn4yaeTcs B

pedektax marepuanos unm
npou3BoacTeeHHoM 6pake. B cnyyae
BO3HUKHOBEHMSI NPETEH3UIN B TEHYEHME
rapaHTUiHoOro cpoka npocbba obpatlartbcs
C YEKOM O MOKYMKe B TOProByto
opraHusaumio, NPoAaBLUYIO U3Aenue, Unn B
OnwxanLyro yNnonmHOMOYEHHY0 CIyx0y
CEepBUCHOro 06CNyXnBaHUS.

(Anpec ykasaH Ha obopoTe)
[ononHutensHyo MHopmMauuo o
rapaHTum (Mpy HanNM4YMM) MOXHO HanTK B
obnacTu cepBMCHOro 06CnyXuBaHMs Ha
MecTHomM Beb-carite Karcher B pasgene
«3arpysku».

[aTa Bbinycka oTobpaxaeTcs Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKoAMpPOBaHHOM BUE.

Mpwu aTOM OTAENBHBbIE UMPLI UMEIOT
cnepyroulee 3HaveHue::

Mpumep: 30190

rog Bbinycka

cToneTve Bbinycka
AecsaTuneTne Bbinycka

BTOpas uudpa mecsiLa Bbinycka
nepsas uudpa mecsiLa Bbinycka

COW-0Ww

Takum obpasom, B AaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT Aarty Bbinycka 09 /(2)013.

TexHUUYeCcKne xapakTepUCTUKm

IVR-L 400/24-2 Tc

3ne|<'rpuqecxoe nogknw4yeHue

HanpsipkeHune cetn \% 220-240
da3sa ~ 1
YacToTa cetn Hz 50-60
CTeneHb 3almnThl IPX4
Knacc 3awurbl |
HomuHanbHas MoLHOCTb W 2400
CeTteBol NpenoxpaHuTenbs (MIHEPTHBbIN) A 16
Pa3smepbl u Bec

TunnyHbI paboynin Bec kg 201
[nvHa x wrpuHa X BbicoTa mm 1730 x 805 x 1390
YcnoBus okpyxatouien cpeabl

Temnepatypa okpy>xatoLLen cpeabl °C +40
Pa6oune xapakTepucTuKu yCTpOnCTBa

O6bem baka I 400
Pacxopn Bo3gyxa I/s 2x74
PaspexeHue kPa (mbar) 23 (230)
HomuHanbHbIM AMaMeTp BcachbiBaOLLErO LWaHra DN50
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IVR-L 400/24-2 Tc

PacueTHble 3HayeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-2-69

Bubpaumsa Ha pyke/kuctum m/s? <25
MorpeluHocTb K m/s? 0,2
YpoBeHb 3BYKOBOTO AaBieHuns Lya dB(A) 68
MorpewHocTb Kya dB(A) 2
CeTeBoMu kabenb
CeteBoit kabenb HO7BQ-F mm? 3x15
Howmep getanu (EU) 9.988-393.0
OnvHa wHypa m 10
CoxpaHsieTcsi npaBo Ha BHeCEHUE . s
TEXHUYECKNX U3MEHEHWIA. 7 %////Z ) 4 ///j‘/
T. Wahl A. Haag B

Hdeknapauua o cooTBeTCTBUMU
ctaHaaptam EC
HacTosiwmm 3asBnsiemM, YTo KOHLenuus,
KOHCTPYKUUSI U UCMONMHEHWE YKa3aHHOM
HUXe MalLVHbI OTBEYalT
COOTBETCTBYOLLUM OCHOBHbIM
TpeboBaHusamM ampektme EC no
6Ge3onacHOCTU 1 oxpaHe 340poBbs. Mpu
TNIOObIX U3MEHEHMAX MALLVHbI, HE
COrNacoBaHHbIX C HaLlen KoMMNaHuen,
[aHHas aeknapauusi TEPSIET CBOKO CUTY.
W3penue: Mbinecoc ons cyxon y6opku
WMapenwue: Mbinecoc Ans BNaxHOM 1 cyxomn
y6opku
Tun: 9.989-xxx
Oencreylowme aupektuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EC
2011/65/EC

MpumMeHeHHbIe rapMOHU3UPOBaHHbIE
CTaHAapTbl

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018
Hwxenoanucaslumnecs nuua SENCTBYHOT N0
NOpy4YeHnto 1 No AOBEPEHHOCTU
pyKoBOACTBa KOMMaHUW.

Managing Director Director R&D

Jlnuo, oTBETCTBEHHOE 3a BeAeHMe
OOKyMeHTaumm:

A. Xar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

r. BanbawTetteH, 2024/04/01
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3aranbHi BKa3siBku

Mepen NepLUMM BUKOPUCTaAHHAM MPUCTPOIO
03HaNOMMUTUCH 3 L€ OpUriHaNbHO
iHCTPYKUi€I0 3 ekcrnyaTauii Ta BKasiBKaMm
3 TexHikm 6e3neku, Wo gogarotees. Liatn
BigMOBIiAHO A0 HUX.

36epiratv 0bmasi GpoLuypu ans
NnoAanbLUIOro BUKOPUCTaHHSA abo ansi
HaCTYMHOro BNacHUKa.

BukopuctaHHsA 3a
NMPU3HAYEHHAM

AN TOMNEPELOXEHHSA

BduxaHHs wkidnueoz200s1s 300pos'si

nuny

LLIkidnueo dnsi 30opoe’s

He sukopucmosysamu npucmpiti dns

36upaHHs WKidnueoaodssi 300po8's nusly.

YBArA

Kopomke 3amukaHHsI Yepe3 aUCOKY

eosiozcicmb

lMowkodxeHHs Mpucmpor

Bukopucmosysamu npucmpiti minibku y

MPUMIWLEHHSIX.

MpucTpin npusHayveHwn ons:

e 30MpaHHS piavH, Wo MICTATb ofito,

MaCTUNbHO-OXONOAXYHUUX PiANH i

CTPYXKMU;

36M1paHHsA roproydmx pignH (Temnepartypa

cnanaxy noHag 55 °C);

36upaHHsa HeBMByxoHebesneyHnx

PEYOBUH;

36upaHHsa nuny i rpyboro 6pyay;

NPOMUCITOBOrO BUKOPUCTAHHS,

Hanpwvknag, y CKNaaCbkux i BUPOOHUYMX

NPUMILLIEHHSX;

® POMECINHONO BUKOPUCTAHHS,
Hanpwvknag, B rotensx, Wwkonax,
nikapHsax, abpukax, marasuHax,
odpicax i 610po 3 opeHan HEPYXOMOCTI.

MpucTpin He NnpusHayYeHun ons:

e 30upaHHs gpibHoro nuny;

e 30MpaHHs roproydmx piauH (3anMmncTux,
Nerko3anMncTmx, BKpan
BOrHeHebe3nevyHunx BignosigHo 4o
OVPEKTUBK 3 HeGEe3NeYHUX pevyoBuH 67/
548/€EC) (TemnepaTtypa cnanaxy
Hxk4ye 55 °C), a Takox cymiwen
roprYOro Numy 3 roprYMMM pigMHamMu.

Byab-akui iHWWIA cnoci® 3acTocyBaHHA
NPUCTPOI0 BBAXXAETbCSA HEBIANOBIAHWM.

OxopoHa poBKinns

&y MakyBanbHi maTepianu npugaTtHi 4o
& BTOPUHHOI Nepepobku. YnakoBky
HeoOXxigHO yTunidyBaTn 6e3 WKoam Ans
[OBKINMs.

EnekTpunyHi Ta enekTpoHHI NpUcTpoi

MICTATb LiHHI MaTepianu, ki npuaaTHi

[0 BTOPMHHOI Nnepepobku, i YacTo
KOMMOHEHTMU, siK-OT BaTapei, akymynaTopu
4Yn MacTuno, SKi y pasi HenpaBWUIbHOTO
NOBOMXKEHHSA 3 HUMKU ab0 HenpaBUIbHOT
yTunisauii MOXyTb CTBOPUTW NOTEHLINHY
Hebe3neky Ana 340pOB's NIOANHU Ta
noskinnsa. OgHak Ui KOMNOHEHTU HeoOXiaHi
ONa HanexHol ekcnnyarauii NpucTpoto.
[MpuncTpoi, No3Ha4YeHi LM CMMBOSIOM,
3ab0pOHAETLCS YTUNI3yBaTU pa3om i3
nobyToBNM CMITTAM.
BkasiBku wopo komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BiGOMOCTi NPO KOMMOHEHTH
HaBefeHi Ha canTi: www.kaercher.de/REACH

Mpunapna Ta 3anacHi getani

Cnig BMKOpUCTOBYBaTU NuLLE OpuUriHanbHe
npunagas Ta opuriHanbHi 3anacHi
YacCTUHMW, TOMY LLIO CamMe BOHW rapaHTyloTb
6e3neyHy Ta 6e3nepebiliHy ekcnnyaTadito
NPUCTPOIO.

IHdopmaLisa woao npunagasa Ta 3anacHMX
YaCTUH MICTUTBLCA Ha CawnTi
www.kaercher.com.

KomnnekT noctaBku

Mig yac posnakyBaHHs NPUCTPOIO
nepeBipnTN KOMMMEKTaLito. Y pasi HecTaui
npvnagas abo yWwKo4KeHb, OTPUMAaHKX Mig
Yyac TpaHCNopTyBaHHS, Cnig NoBiAOMUTM
npo Lie TOpProBenbHiln opraxisadii, Aka
npogana npucTpin.

C1yniHb He6e3nekn
A HEBE3IIEKA
e Bkasieka w000 Hebesareku, sika
be3nocepedHbOo 3a2poxye ma
npu3godums 00 MSKKUX mpasm Hu
cmepmi.
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AN\ TNOMNEPEOXXEHHA

o Bkasieka w000 nomeHuyitiHo MOXXnueoi
Hebe3ne4yHoi cumyauii, Wo Moxe
npuszeecmu 00 MSKKUX mpasm Hu
cmepmi.

AN OBEPEX>HO

o Bkasieka w000 nomeHuitiHo HebeaneyHoi
cumyauii, ika Moxe cripuduHuUmu
OompuUMaHHS 1eeKUx mpasm.

YBATA

o Bkasieka w000 MOXX/1u8oi MomeHuitiHoO
HebesneyHoi cumyauil, wo moxe
CripuyuHUMU MamepiarnbHi 30UMKu.

BkasiBKkMu 3 TexHiku 6e3neku

A TNOMNEPELOXEHHS

® 3abopoHsEMBbCS eKcrilyamauisi
npucmpoto 0n1s 36opy wkidnueoeo Ons
30opos's nuny.

e 3abesneqyumu 3axucm npucmporo 8id
dowy. He 36epizamu npucmpiti npocmo
Heba.

® [Teped KOXHUM 88€0EHHSIM 8
eKcrilyamauito nepesipsmu, 4u
nid'eOHaHi kabersi 3pigHI08aHHSI
rnomeHujarie (Mpoeodu 3a3eMreHHs).

AN OBEPEXHO

® Bumukamu npucmpili ricrisi KOXKHO20
8UKOpUCMaHHS | sumsigysamu
wimericeribHy 8UJIKY 3 PO3EMKU.

YBATA

e Bukopucmosysamu rpucmpiti minbku y
MPUMILLEHHSIX.

o Hebeaneka 3awemmneHHs!
Bukopucmosysamu pykasuyi nid 4ac
3HiMaHHs1 abo 8CmMaHOBIEHHS 20/108KU
nunococa, 6roKy ginbmpa abo 36ipHoi
eMHoOCMI.

o Hebesneka nowkodxeHHsi! He
3diticHroeamu ripubupaHHsi 6e3 ¢hinbmpa
abo 3 suKkopuCcmMaHHsIM MOWKOOKEeH020
insmpa.

e Bukopucmosysamu 3axucHe 83ymms r1io
vyac pobomu 3 puCmMpoeEM.

o [lepemiwamu npucmpid minbKu 3i
weudkicmro xo0bbu, a Ha criyckax —
y080Xx, AKWO ye HeobxioHOo.

e He donyckamu sukudy nusy rnid yac
3amiHu rpunadosi.

MpucTtpoi 3 nepekmaHumM Biskom (Tc)
YBAlrA

Heb6e3neka mpaemyeaHHs

Hebeaneka 3amuckaHHS y pasi
nepekudaHHsi 6aka 3 piOUHOI

BamkHymu ¢bikcamop nicnsi nepekudaHHs.

Aii y BunaaKy BUHMKHEHHS
aBapiuHol cutyauil

A HEBE3IMEKA
Heb6e3neka mpaemyeaHHsI ma
MOWKOO)eHHS Mi0 Yac 8CMOKIMYy8aHHS
Jnle2ko3alimucmux mamepianis, e pasi
KOPOMKO20 3aMuKaHHs1 abo iHwux
HecnpaeHocmel eslekKmpoob1adHaHHS
Hebesneka s0uxaHHs WKIONusuUx 2asis,
Hebesreka ypaxeHHs1 efleKmpUYHUM
cmpymMom, Hebearieka ompuMaHHs1 OriKig.
B asapitiHutl cumyauii suMKHymu
npucmpili ma eumsieHymu wmerncesnbHy
8UJIKY 3 pO3emKuU.

EnekTpuyHe nigknoYeHHSA
MpucTpini moxe ByTv nig’egHaHWi nuLle Ao
eneKTPUYHOI Mepexi, Lo NOBMHHA ByTK
BCTAHOBIEHA EMNEKTPOMOHTEPOM
BignosiaHo oo ctaHaapty MixxHapogHoi
enekTpoTexHiyHoi komicii (MEK)

IEC 60364. NMapameTpw NigKnoYeHHs anB.
TexHiyHi xapakmepucmuku i Ha 3a800ChbKill
mabnuyyi. BukopnctaHHa nogoBxyBsadis
3a60opoHEeHoO.

A HEBE3IMEKA

Hebe3neka ypaxeHHsI efleKmpuYyHUM
cmpymMom

Hebeaneka 0nsi xummsi

He nepeixdxamu, He 3amuckamu i He
po3msizysamu enekmpuyHi 3'e0Hy8arnbHi
kaberni, wob He nowkodoumu ix.
Saxuwamu kaberb 8i0 8UCOKUX
memnepamyp, Macmusia ma 2ocmpux
Kpais.

lNeped noyamkom pobomu 3 NPUCMPOEM
nepesipumu mepexxesuli kabernb. He
ekcrinyamyeamu npucmpit 3
rnowkodxeHuUM kabenem. [Jopydumu
3amiHy nowKooxeHo20 Kabersto
KearnichikogaHOMy er1eKmpuKy.
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CuMBOSIN Ha NpUCTPOI
MNo3Hayka MakcuManbHO AONYCTUMOro
piBHA piaMHU
Ou. rmasy lNepesipka iHOuKaujii pieHsi
3aro8HEHHS.

YBATA

Heb6e3neka NowkKoO)eHHs1 Mpucmporo
BumikaHHs1 800U y pasi nepesuuwieHHs
MakcumMarbHOo20 pieHs PiOUHU.
CriopoxHsimu rnpucmpiti 00 00CsI2HEHHS
MakcumMarbHO20 PieHs1 PiOUHU.
3akpinneHHsi npUcTporo Ha
aBTOHaBaHTaXyBaui

Bka3zieka

1i@ yac mpaHcrnopmyeaHHs nPUCMpPOI0
asmoHasaHmasxysadem rpukpinumu
naHyroau rnpucmporo 0o
asmoHasaHmaxysaqa.

PucyHok oMB. Ha cTopiHKax 3 pucyHKkamu
MantoHok A

() bak ana pignHn

@ Kpuuika 6aka ans piamHmn

(3 Baxinb po3bnokyBaHHS KpULLIKK

® NipgkntoveHHa BCMOKTYBArbHOro pykasa
(® dikcaTtop ronoskM nunococa

(& Mpobka

(@ lNonoska nunococa

BuMukad npuctpoto

(® Mepexesuit kabernb

®ineTp

(@) HapisHa npo6ka

@2 Neperopoaka

@ Pyuka-wtoBxay

MosHayka MakcManbHOro piBHA
3aMnoBHEHHS

(@ 3nNMBHWIA WNaHr

HanpsamHi ponvku 3i CTOSHKOBUM
ransmMom

@@ lMepeknpaanbHUn MexaHiam

Baxinb po3bnokyBaHHs 6aka ans
pianHu

Tpymay gng npunagas

BBeaeHHA B ekcnyaTauito

PucyHok amB. Ha cTopiHKax 3 pucyHkamm

1. YctaHoBMTW NpucTpin y pobode
NMOMOXEHHS.

2. 3a HeobxigHOCTI 3adikcyBaTu NpUCTpIl
CTOSIHKOBVM raribMOM.

3. HeobxigHo nepecBigunTnce, WO
ronoska Nunococa BCTaHOBIEHa
npaBuIbHO.

4. BcTaBuUT BCMOKTYBarbHUM LMAAHT Y
naTpybok Ans wnadra.

MantoHok B

5. BcraHoBMTU HeoOXigHe npunagasa Ha

BCMOKTYBasbHWI LLUFaHT.

PucyHok amB. Ha cTopiHKax 3 pucyHkamu
1. BcTtaButu WTencenebHy BUIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTU NPUCTPIN 3a AONOMOrOH
BMMWKaYa NPUCTPOIO.
MantoHok C
Bumukay mae kinbka cTyneHis
nepemMunKaHHs:
0 MNpucTpii BUMKHEHO.
1 OBuryH 1 yBiMKHEHO.
2 [BuryHu 1 i 2 yBiMKHEHO.
3. PoanoyaTtun npouec npubupaHHs.

Mpouec 36upaHHA

X

Bkasieka

[1i0 yac 36bupaHHs piduH npunadds
3aHyproeamu fiuwie HariofnoguHy, Wob
rnodaesanack docmamHs KifbKicmb
nosimps.
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lMepeBipka iHAMKauUil piBHA
3anoBHEHHA

PucyHok oMB. Ha cTopiHKax 3 pucyHKkamu
MantoHok D
Bka3sieka
YepeoHa no3Hauyka Ha 3/1U8HOMY WinaHey
8Kasye Ha MakcuMarbHo npunycmumuli
pi6eHb 3aro8HeHHS.
YBATA
Hebe3neka NnowKoOXeHHs1 MPUCMPOI0
lMepenosHeHHs1 6baky 0r1s piOuHU 8HaCiO0K
3aro8HEeHHs NMPomMs2oM OeKiflbKOX CeKyHO.
lMocmitiHo kKoHMponeamu pigeHb
3anosHeHHs1 y baky Onsi piOuHu y pasi
36upaHHs1 8er1UKOI KirlbKocmi piduHU.

CnopoxHeHHsA 6aka Ansa piguHu
PucyHoK AMB. Ha CTOpiHKax 3 pucyHKamu
1. BuMKHYTU NnpucTpin Ta Big'egHaTh noro

Bif, [Kepena XXUBMEHHS.

2. lMNMepemicTntn NnpucTpin go
KaHanisauinHoi cuctemun ans s3nuey
piavHu.

3. CnopoxHnTK Gak onsa piguHu:

a Big'egHaTtn 3nMBHWMI WINaHT BiA
BEPXHbOI LLUMAHIoBOT MydTL.
MantoHok E

b YTpumytoun 3nmMBHUI WNaHr Hag
BiZINOBIAHOK EMHICTIO, 3MNTU BMICT.

4. YT1nnizyBatn abo NOBTOPHO
BMKOPUCTATU BMICT BiaMNoBigHO A0
YMHHMX MOMOXKEHb.

CnopoXHeHHA 6aka Ansa piguHn
LWNAXOM nepeknaaHHA

PucyHkn amB. Ha CTopiHKax 3 pucyHKamu

1. BumkHYTK NpucTpili Ta Big'egHaTU noro
Bif AKepena XUBMeHHS.

2. lMNMepemicTnth NnpucTpin ao
KaHanisauinHoi cuctemun ans s3nuey
piavHu.

3. 3HATU BCMOKTYBarbHY ronosky (AuB.

rnaBy 3HiMaHHs1 20/108KU MUIOCOCA).

. 3HATK BCce npunagas.

. MigrotyBaTtn 6ak onga piguHu oo

CMNOPOXXHEHHS:

©® 3a J,ONOMOror nepekmaanbHoOro
mexaHi3my Tc (npuctpin 3
nepeknganbHUM MexaHiamom Tc)

(S0

a Bigkputn 3acniHky Ans CnopoXXHeHHsI
Ha Bakeni po36nokyBaHHS i
3adikcyBaTtu B NPUCTPOI.
&N OBEPEXHO
HesakpinneHa 3acniHka ons
CITOPOKHEHHS
Hebeaneka mpasmysaHHs ma
MOWKOOXKEHHS Yyepes 3aKpusaHHs 3acsliHKu
Bagpikcysamu 3acriiHKy 07 CriopOXHEHHS
Ha rpucmpoi.

MantoHok F

b Bigkputun dikcatop 6aka ons pignHw.
MantoHok G

©® CnopoXxHeHHs 3a AONOMOroro
aBTOHaBaHTaXyBa4a Hap,
KOHTEeMHEepoMm

a 3HATWU NpUCTPIN 3 Waci 3a 4ONOMOrot
aBTOHaBaHTaXyBaya.

AN TNMOMNEPELOXXEHHS
He3aghikcoeaHuli npucmpit

Hebeaneka mpasmysaHHs ma
MOWKOOXEHHS Yepe3 nadiHHS MpUCMpOor
Bakpinumu npucmpid Ha
asmoHasaHmaxyeadi naHytoeamu,
HasigHUMU Ha npucmpoi (Gus. HaknelKy Ha
npucmpoi).

b MigrotyeaTtn 6ak Ans piguHK oo
nepekmaaHHs (ovB po3ain «3a
[ 0MOMOroLo NepeknpanbHOro
MexaHismy Tc» ).

¢ MigHaTn npucTpin.

6. MepeknHyTn Bak 3a py4ky.

MantoHok H

7. Y1unisyeatv abo NoBTOPHO

BUKOPUCTATN BMICT BiAMOBIAHO A0

[i04YMX NOSNOXEHb.

8. BcrtaHoBuUTM i 3addikcyBaTn

BCMOKTYBarlbHY rofnoBKY.

OuuLleHHsA pe3epByapa Ana piaguHu
PvcyHOK AMB. Ha CTOpiHKax 3 pUcyHKamMu
Bkasieka

Hepes macmurbHO-0x0n00y8arbHi
PpiduHU Ha ocHO8i 8OOU MOXeE 8UHUKamMu
bakmepianbHe 3abpyoHeHHs. [1i0 yac
YCYHeHHs1 8i0knadeHb 8UKOpUCMo8y8amu
8i0r0siOHUl 3axucHul odse.

1. CnopoxHuTH Bak.

2. YcyHyTu BigknageHHs 3 6aka.
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3. YTunidyBaTu BigknageHHs BignoBigHoO
00 YMHHUX NPUNKCIB.

4. OunCTMTM c1Ta Bif CTPYXKK Ta
BigKnaaeHb.

3HiMaHHSA ronoBKKU Nunococa
PucyHok AmB. Ha CTOpiHKax 3 pucyHKamu
1. BUMKHYTW NpUCTPIn Ta Bia'eaHaTH BiA
eneKkTpoMepeXxi.
. Bigkputn chikcaTtop ronosku nunococa.
MantoHok |
. 3HATM ronoBKy Nurococa Ta NoknacTu
BOIK.

3aBepLUeHHs poboTH

. BumkHYTM npucTpii 3a gonomororo
BMMMKaYa.

. CnopoXHUTK i o4McTnTK Bak ans
pianHn.

. 3HATV Nnpunagas, 3a HeoOXiaHOCTI
OYUCTUTU | BUCYLLIUTN.

Bkasieka

CriopoXHSMU rnuriococ ficrisi KOXKHO20

sukopucmaHHs. lpocywumu nunococ 3a

8i0Kpumozo 6aka.

TpchnOpTyBaHHH

AN OBEPEXHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesneka mpasmysaHHss ma

OWKOOXEHb

[1i0 yac 36epicaHHs ma

mpaHcriopmyeaHHsi paxogysamu gazy

npucmporo.

1. MNig yac nepeBe3eHHs1 TPaHCNOPTHUMU
3acobamu HeobxiaHo 3adpikcyBaTu
NPUCTPIN Bif KOB3aHHSA Ta NepekngaHHa
3rigHo 3 Aito4YnMun npasmnamu.

&N OBEPEX>XHO

HedompumaHHsi sazu

Hebesnexka mpasmysaHHs ma

MOWKOOXKeHb

[1i0 yac 36epicaHHs ma

mpaHcropmyeaHHs1 paxogyeamu eazy

npucmporo.

1. 36epiraTvt NPUCTPIN TiNbKN y
NPUMILLEHHSIX.

N

w

—

N

w

Jdornsap tTa TexHivyHe
ob6cnyrosyBaHHA

1. PerynsapHo npoMmBaTi NpUCTpin Ta
npunagas NpuaaTHoL piavHOK Ta
BUCYLLYBATMW.

2. o6 yHukHyTM BakTepiansHOro
3abpyaHEHHs, He 3anuLuaTtu piauHy B
NPUCTPOI.

3. Y pasi TpuBanux nepeps y po6orTi cnig
3anvwaTy KpULLIKY BiAKPUTO And
YCYHEHHS 3anu1LIKOBOI BOIOTU.

4. 3aMiHUTV NOLIKOOXEHWN insTp.

3amiHa dinbTpa
PucyHok aMB. Ha cTopiHKax 3 pucyHKkamm
MantoHok J
1. BUKpYTWUTU Hapi3Hy NPOOGKYy.
2. 3HATK | 3aMiHUTK DINLTP.
3. BcraButn HoBUIN hinkTp.
MMig Yac BCTaHOBMNEHHS 3BEPHYTU yBary
Ha Te, Wob ¢inbTp 6yB NpaBUILHO
BCTaBMEHUN.
4. BkpyTuUTK Ta 3aTArHyTM Hapi3Hy NpoobkKy.

Jonomora B pasi
HecnpaBHOCTEU
A HEBE3IIEKA
Heb6e3neka mpasmyeaHHs
Hebe3srneka HeHagMUCHO20 3arlycKy
npucmporo | Hebesrneka ypaxeHHs
ef1eKmpUYHUM CMPYyMOM
lNeped nposedeHHsM byOb-sikux pobim Ha
npucmpoi sUMKHymu ripucmpiti i sumsiemu
wimericeribHy 8UJIKY 3 PO3EMKU.
Yci nepesipku ma po6omu 3
ef1eKmpUYHUMU YacmuHamu rpunady
Marome 8UKOHy8amucsi ghaxisyem.
[BuryH (ycmokTyBanbHa Typ6iHa) He
3anycKaeTbcA
Hemae enekTpuyHoi Hanpyru
® [lepeBipuTy LITENCENBHY PO3ETKY Ta
3anobikHMK cucTemm
€NeKTPOXMNBIEHHS.
® [lepeBipuTn MepexeBuin kabenb Ta
LUTencenbHy BUIKY NPUCTPOLO.
MoTyXHiCTb BCMOKTYBaHHA 3HUXYETbCS
Conno, ycMoKTyBarbHa Tpyoka abo
BCMOKTYBAISTbHWUIA LUMAHT 3aCMideHi.
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® [lepeBipnTH i 32 HEOBXiAHOCTI OUNCTUTH
COnno, BCMOKTyBanbHy Tpyoky abo
BCMOKTYBAIbHWIA LLSAHT.

®inbTp 3abpyaHEHUIA.

® Ounctntu insTp.

3aHaaTo TpuBane cnopoXHEeHHA 6aky

ANA pignHn

3NUBHWI WINaHr 3gaesneHunin abo

3acMivyeHuni.

® [lepeBipnTH i 338 HEOOXIAHOCTI OUNCTUTH
3MIMBHUN LUMAHT.

CepBicHa cnyx6a
AKLLO NOLUKOMKEHHS HE MOXKHA YCYHYTHU,
HeobXigHO NepeBipuUTH NPUCTPIN Y
cepBiCHI crnyxo6i.

MapaHTia
Y KOXHiK KpaiHi 4iloTb BigNOBIAHI rapaHTinHi
YMOBM, BCTAHOBJIEHI YNOBHOBAXXEHOH

opraHisauieto 30yTy HaLLOi NpoayKLUii B Ui
KpaiHi. MoxnunBi HecnpaBHOCTI NPUCTPOIO
NPOTArOM rapaHTinHOro CTPOKY MU
ycyBaemMo 6e3KOLUTOBHO, SIKLLO NpUYMHa
HecnpaBHOCTI nongarae B AedekTax
MaTtepianis abo BupobHuyomy Gpaky. Y
pasi BUHWKHEHHSI MPETEH3IN NPOTAroM
rapaHTiINHOro CTPOKY NMPOXaHHs
3BepTartucs, Matoum npu cobi Yek Nnpo
MOKYIKY, 4O TOProBemnbHOI opraHisadii, Wo
npogana npoaykT, abo o Hanbnvxyoi
YNOBHOBAXXEHOT Crybu cepBiCHOro
0o6cnyroByBaHHS.

(Appecu auB. Ha 3BOpPOTI)

HopaTtkoBy iHbopMaLlito Npo rapaHTito (3a
HasIBHOCTi) MOXXHa 3HaWTu B obnacTi
cepBicHOro obcnyroByBaHHS MiCLEEBOTO
BebcanTy Karcher y posgini
«3aBaHTaXeHHSA».

TexHi4Hi XapaKTepucTuKu

IVR-L 400/24-2 Tc

EnekTpu4He nigKno4YeHHs

Hanpyra mepexi \Y 220-240
daza ~ 1
YacTtoTa mepexi Hz 50-60
CTyniHb 3axucty IPX4
Knac saxucty |
HomiHanbHa NoTy>HICTb w 2400
3anobixxHu1K mepexi (iHepLiiHuiA) A 16
Po3mipu Ta Mmacu

Tunosa poboya Bara kg 201
[oBxunHa x WwrpuHa x Bucota mm 1730 x 805 x 1390
YMOBM HaBKONULIHLOrO cepeaoBuLLa

Temneparypa HaBKONMULLHBLOIO CepeaoBumLla °C +40
Po6oui xapakTepucTUKM NPUCTPOIO

MicTtkicTb 6aky I 400
MoTik noBiTpst I/'s 2x74
Po3pigxeHHs kPa (mbar) 23 (230)
HomiHanbHWI AiameTp BCMOKTYBanbHOrO LWnaHra DN50
Po3paxoBaHi 3Ha4yeHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69

3HaueHHs Bibpauii Ha pyui/kuCTi m/s? <25
Moxunbka K m/s2 0,2
PiBeHb 3ByKk0BOTO TUCKY Lya dB(A) 68
Moxwubka Koa dB(A) 2
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IVR-L 400/24-2 Tc

MepexeBuin kabenb

Mepexesuit kabens HO7BQ-F mm? 3x1,5
Homep getani (EU) 9.988-393.0
[oexuHa kabento m 10

36epiraeTbcsl NPaBoO Ha BHECEHHS TEXHIYHUX 3MiH.

Hdeknapauisa npo Bigno-

BigHiCTb cTaHaapTam €C
Linm My noBigoMnsemo, Lo HUxKYe
3a3HadyeHa MallMHa Ha OCHOBI CBOEI
KOHCTPYKLii T8 KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TakoX Y BUNYLLEHOT y
npogax Mmogeni, Bignosigae cnewianbHum
OCHOBHMM BUMOraM Loao 6esnekn Ta
3aXUCTY 300POB'S MPEACTABIIEHUX HUKYE
avpektuB €C. Y pasi BHECEHHS
HEey3rogKeHuX i3 HaMu 3MiH 4O MaLUUHK LS
3as1Ba BTPayae CBOK YMHHICTb.
Bwupi6: Munococ ansi cyxoro npubnpaHHs
Bupi6: Munococ ans cyxoro Ta BOmororo
npubnpaHHs
Tun: 9.989-xxx
BignoBigHi aupektnen €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/€C
2011/65/€C
3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAApPTH
EN 55014-2: 2015
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
Ocobu, Wo Hk4e nignucanucs, AitoTb 3a
OOpYYEeHHsM i 3a JOBIPEHICTIO
KepiBHMLTBA.

/// ) // P
/. //%//// M)\
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D

Ocoba, BignosiganbHa 3a BeAeHHs
OOKyMeHTaLlii:
A. Tar (A. Haag)

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-Stralle 4-8

73550 Waldstetten (HimeuyuunHa)
Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

M. BanbawTtetteH, 2024/04/01
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Xannbl HycKkaynap

KypbinfFbiHbl anfaw peT kongaHbac 6ypbiH,
OCbl NanganaHy XeHiHaeri TynHycka
HycKaynblk NeH G6epinreH Kayincisgik
XKeHiHAeri Hyckaynapabl OKbIM LbIFbIHbI3.
Onapra caw opeKeT €TiHi3.

Eki kiTanwaHbl ga api kapan nanganaHy
Hemece Keneci neci yLwiH caktan KOMbIHbI3.
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MakcaTbiHa carkec KonaaHy

AN ECKEPTY

HeHcaynbikka 3usiH 6osiraH waHObl

Kymy

JeHcayrnbikKa 3usiH kenmipy

KypbinfbiHbl OeHcayrnbikka 3usiH 6orFaH

waHOb! copy ywiH natidanaHb6aHbI3.

HA3AP AYJAPbIHbI

binrFandbiy xorFapbl 60sybiHa

6alinaHbicmbl KbicKawa mylbIKkmainy

KypbinfbiHbIH 3aKbiMOaHybl

KypbinfbiHbl mek yi iwiHoe

natioanaHbiHbI3.

KypbInfbl apHanfaH:

e Mawinbl CyMbIKTbIKTapAbl,
cankblHOATKbILW Mannapabl >xaHe
CblHanapabl CiHipy.

e JKaHrbIl CyMbIKTbIKTapabl CiHipy (KaHny
Temnepatypacbl 55°C xofapbl).

e Xapbiny kayni oK 3atTapabl Copy.

e LllaH MeH ynkeH kipAai copy.

® OHepKacinTiK, MbiCanbl, CaKTay XaHe
eHAipic aMakTapblHAa nanganaHy.

o KomMMepuusnbik, Mbicarnbl, KOHaK yinep,
MeKTenTep, emxaHanap, pabpukanap,
OyKeHaep, KeHcenep MeH xarnfa
anblHFaH fMapaTTapga nanganaHy.

KypbInfbl apHanfaH:

e Mawga waHabl copy.

o JKaHFbIlL CyMbIKTbIKTapabl (TYTaHfbILL,
Te3 TyTaHFbILL, KayinTi 3aTTap Typarbl
67/548/EEC gupekTnBacbiHa Calikec
Te3 TyTaHfbILW) (kaHy Temneparypachl
55°C TemeH), coHgan-ak XaHfbiLu
LWaHOapAblH, XaHFbILW CYMbIKTbIKTAapMeH
KocnanapblH LLUAHCOPFbILLNEH Ta3anay.

Kes kenreH 6acka naviganaHy oypbic emMmec

6onbin Tabbinaabl.

KopliaraH opTaHbl Kopray

&y, Opayblw matepuangapbiH
&g yTunusaumsanayra 6onagpl.
OpaybllWwTapabl KopLuaraH opTafa kayincis
TYPAE yTUnM3aumnsnaHpl3.
OneKTPniK >XeHe aNeKTPOHAbIK
OyMbiMaapAbiH KypamblHAa kaTe
KonaaHy Hemece yTunusauusnay
HaTWXeCiHAe agaM AeHcayrnblfbiHa XoHe
KOpLUaFaH opTara kayin TeHAipyi biIkTuman,

KyHObI KaiTa eHaenmeni matepuangap
XoHe batapesanap, akkymynatopnap
Hemece MaW CUsKTbl GenLuekTep »ui
kesgecegi. Ananaa, atanMbilw GenwekTep
OyMbIMAbI THICIHLLIE NaganaHy yLiH KaxeT
6onagbl. Ocbl TaHOaMeH OenrineHreH
KypbInfFbinapabl Y KOKbICTapbiMeH Gipre
Tactayfa 6onmangpl.

Kypamaarbl 3atTap 60MbIHWA
Hyckaynap (REACH)

ByibIMHBIH KypamblHAaFbl 3aTTap Typarbl
COHfbl MONIMETTEPAI MblHA MEKEH>KaN
bonblHWa TabyFa bonaabi:
www.kaercher.de/REACH

Kepek-xapak aHe Kocankbl
GenwekTep

Tek TyNHyCKarnbl Kepek-xapak Hemece
Kocankbl 6enekTepai nanganaHbiHpbI3,
cebebi on KypanabiH Kayincia xxaHe
anaTcbl3 XyMbIC icTeyiHe keningik 6onaabl.
Kepek-xapakTap MeH Kocankbl 6ernLiektep
Typanbl aknapaT www.kaercher.com Be6-
canTbiHAA KOIMKETIMAI.

KeTKi3iniMm XXUbIHTbIFbI

Kypbinfbl kanTamacblH allkaH ke3ae
XMHaKTbIH, TONbIKTbIFbIH TEKCEPIN anblHbI3.
Kepek-xapakTtap »xeTicnereH Hemece
TaceiMangay kesiHge 3akbivaap TUreH
Xarganga, agunepiHiare xabapnacbiHbI3.

KopfaHbic Kypan-
XabAablKTapbl

Kayin aeHrennepi

A KAYIN

o Aybip xapakammaHyra Hemece esimee
anapsbIn corambiH mikeneu Kayin
bolibIHwWa Hyckay.

AN ECKEPTY

o Aybip xapakammaHyra Hemece eriimae
anapabIn cofybl MyMKIH Kayinmi xaroal
bolbiHWa Hyckay.

A ABAWIIAHbI3

o )KeHin xapakammaHyfa anapbir Cofybl
bIKmuman Kayinmi xardau 6olbiHwa
HycKay.
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HA3AP AYJAPbIHbI

e MamepuarnoblK 3usiHra anapbir COfybl
bIKMumarn Kayinmi xardal 60olbIHwWa
HycKay.

Kayinci3gik Hyckaynapbl

AN ECKEPTY

® Kypbinfbl OeHcayrbikka 3UsiHObI WaHOb!
copyfa apHarnmaraH.

o KypbirifbiHbl XXaHObIpOaH KOpFaHbI3.
KypbinfbiHbI awblK ayada caKkmamaHbi3.

® Opbip icke Kocy andbiH0a nomeHyuanobl
meHecmipy xeninepirid (KepneHoipywi
©emKi3aimepiHiH) KocblriFaHbIH
MEeKCEPIHI3.

AN ABAUIIAHbI3

® Op KondaHraHHaH KeliH KypblifFbIHbI
ewlipin, Kyam awacblH po3emkadaH
asbiHbI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

o KypbirnfbiHbl MeK yu iwiHoe
natidanaHbiHbI3.

® Kbicbinbin Kany Kayni 6ap! Coprbiw
bacmuekmi, cy3ai beniziH Hemece
JKUHayFra apHarnfaH KoHmeUuHepoi
wewkeHOe Hemece bekimkeHOe Kornrarn
KUIHI3.

e 3akbiMOay mayekeni! EwkawaH cy32ici3
Hemece 3aKbimMOariraH WaHCOPFbILWINEH
COpMaHbI3.

® KypbinFbiHbl natdanaHy Ke3iHoe
KOpfaHbIC asiK KUIMIH KUIHi3.

® KypblirniFbIHbI MEK Xasiy Xypy
XKblri0amObIfbIMEH XaHe Kaxxem borica,

eHic xonda eki adaMMeH XbITKbIMbIHbI3.

o Kepek-xapakmapdbl! aybiCmbipFaH Ke3oe
waH wsiKnay ywiH abal 60/bIHbI3.

AypapbinartbiH Tiperi 6ap
Kypbinfbinap (Tc)

HA3AP AY[JAPbIHbI
Xapakam any kayni
CylibIKmbIKKa apHanFaH bak ayOapbibii
Kemce, KbICbInbIM Kary Kayni 6ap
Ay0apbifibin KeMKeHHEH KeliH KY/ibInmbl
b6ekimyze MyMKiHOIK 6epiHi3.

TOTeHLUe XarFaawn KesiHaeri MmiHes-
KYNbIK

A KAyIN
Tymanfrbiw Mmamepuandapobi copy
Ke3iHOeei, KbicKawa myUlbiKmarny
Hemece 6acka asiekmp aKaysnapbl
ke3iHOe2i xapakam any xaHe
3aKbIMOaHy Kayni
[eHcayrnbikka 3usiHObl 2a30ap0bi Xymy
Kayni, 351eKmp moebIiHbIH COfy Kayri, KyUirn
Kary Kayni.
TemeHwe xardali Ke3iHOe KypbirifbIHbI
ewipin, Kyam awacbiH po3emkadaH
arnbiHbI3.

AnekTp xeniciHe Kocy
KypbinfeiHbl IEC 60364 cTtaHgapTbiHa
ColKec eKTPMOHTaxaayLbl OpblHAaFaH
KyaT ke3iHe xanrfayra 6onagpl. Kocbiny
MOHAEPIH 3aybITTbIK TexHUKarbIK
cunammamarnaphbl XXeHe
makmatiwadaHKapaHbI3. ¥3apTKbiL
cbiMAbl NanganaHyra >xon 6epinvengi.
A KAYIIN
Anekmp moebiHbIH COFy Kayni
Omipee meHeeH Kayin
Brnekmp KocbiibiM CbiMOapbIH
3aKkbIMOamaHbI3, Mbicarbl, 6achin Kary,
Kblcy Hemece mapmy apKblisibl.

Kabenb0i Kbi3y, Mal XXoHe emkip Xuekmep
8CepiHeH Kopray Kepex.

Opbip natidanaHy andbiHOa KypblrfbiHbIH
Kyam kaberiH mekcepiHi3. KypbiifbiHbl
3aKbiMOarfaH kabernbMeH KordaHbaHbI3.
BakbimMdanraH kabernbOi aybicmbipydbi
6inikmi anekmpukke KanodblpbIHbI3.

Kypbinfblgarbl TaH6anap
CyMbIKTLIKTbIH Makcumangbl pykcar
eTinreH geHreniH 6enriney

Tonmeipy deHeeliHiH KepcemKilwiH
mekcepiHi3benimMiH KapaHpI3.

HA3AP AY[JAPbIHbI

KypbinFbiHbIH 3aKkbiMOaHy Kayni
Makcumandbi cylibikmbiK deHeeliHeH acbirn
KemyiHe 6alinaHbiCmbl CyOblH arybi.
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EH xxorapbi cylbikmbiK OeHeeliHe
JKemKeHWe KypbliFbiHbl 60cambiHbI3.
KypbInfFbiHbI peTTencanfbiliKka 6eKiTiHi3

Hyckay

KypbinfbiHbl pemmencansbiuneH
KemepaeHOe, WbIHXbIprapblH
pemmerncansbiuka 6eKimiHia.

KypbInfbIHbIH cunaTtraMmachl

CypetTepgi cypeTTepi 6ap 6ertepaeH
KapaHbI3

CypeT A

() Cy#bIkTbIKka apHanfaH 6ak

(@ Cy¥bIkTbIKka apHanfaH 6aKTbIH Kaknarbl
(3) AfbITYyLLbI MIHTIPEKTIH Kaknarbl

(® Copy LNaHriCiHIH KOCbIIbIMbI

(6) CopatblH 6ac inmeri

(® biTeyiw ThifbIH

(@ CopatblH 6achl

AXbIpaTKbILL

(® Keni kabeni

Cyari

@ Bekity 6ypaHpachl

(12 Betenke Takrachl

@3 Wtepy TyTKacsl

Makcvumanabl TONTbIpY AeHremniH
6enriney

@ Tery TyTiri
TokTaTKblL Texerilwi 6ap anHanvansi
Laccu geHreneri

@ Aynapy KypbinfbiCbl

CyWMbIKTbIKKa apHarnfaH KynbinTbl aLly
TyTKachbl

Kepek-xapakrap ycTafbiLbl

ManpanaHyfra 6epy

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6ettepaeH

KapaHbI3

1. KypbInfbIHbI XXYMbIC KYNiHE KEMTIPiHi3.

2. Kaxet 6onca, KypblfblHbl TOKTATKbILL
TexerilwneH bekKiTiHi3.

3. CopatblH 6acTblH OypbIc bekiTinreHiHe
K63 XKETKIi3iHi3.

4. CopfblW TYTIiKTi OHbIH KOCbINbIMbIHA
carnbIHbI3.
Cypet B

5. KaxeTTi Kepek-xapakTapabl COpFfbILL
TYTiKke OeKiTiHi3.

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6ettepaeH
KapaHbI3
1. AwaHbl po3eTkara carnbiHpbI3.
2. KypbInfbl KOCKbILLbLIH NanaanaHsin
KYPbINFbIHbI KOCbIHBI3.
Cypetr C
KommyTauusinelk annapatTbiH, 6ipHelue
aybIcy keseHaepi 6ap:
0 KypbInfbl eLwipinreH.
1 KosfranTkpiww 1 Kocynbl.
2 1 xoHe 2 Ko3fanTKblTapbl KOCYIbI.
3. LaH copy npoueciH 6acTaHbI3.

Copy npoueci

X ¢

Hyckay

CylibIkmblkmapObl WaHCOPFLILUMEH COpFaH
Ke30e, xemkinikmi aya 60751y yWwiH Kepek-
JKapakmapdbl mek xapmbicbiHa 0eliH
6ambIpbIHbI3.

TonTblpy .qeureﬁiu_iu_ KepceTKilliH
TeKCepiHi3

CypetTepai cypeTTepi 6ap 6ettepaeH
KapaHbI3
Cypet D
Hyckay
Teay mymieiHOeai Kbi3bli 6erai eH xofapbl
pykKcam eminzeH monmeipy 0eHaeliH
kepcemeOi.
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HA3AP AYJAPbIHbI

KypbinrbiHbIH 3aKbIMOaHy Kayni
Cylblkmbikka apHanfaH 6ak bipHewe
CeKyHO iwiHd0e monmelpbinraHObIKMaH
mornbin kemeoi.

CylUbIKmbIKMbIH Korl MesiuepiH anraH
Ke30e spKawaH cylblKmbIKKa apHarFaH
bakmbiH monmeipy 0eHeeliH meKcepiHi3.

CyMbIKTbIKKA apHanfaH 6aKTbl
6ocaTbIHbI3
CypeTtTepai cypetTepi bap 6ettepaeH
KapaHbI3
1. KypbInfbiHbl 6LWUipin, OHbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.
2. KypbInfblHbI CYMbIKTbIK TOFETIH Xepre
JKETKI3iHi3.
3. CymbIKTbIKKa apHarnfaH 6akTbl
6ocaTblIHpI3:
a YXorapfbl WnaHrneH 6annaHbICKaH
Tery TYTiriH axblpaTbiHbI3.
CypeT E
b Tery TyTiriH konannel 6onFaH xxuHay
KOHTEMHEPIHiH, YCTiHeH ycTan,
iLiHAericiH Terin TacTaHpI3.
4. MaamMyHbIH 3aH4bl epexenepre cemkec
Ke[ere xapaTty Hemece KanTa
nanganasy.

Ayaapy apKbifibl CYUbIKTbIKKa
apHanfaH 6akTbl 60caTbIHbI3
CypetTepai cypeTTepi 6ap 6ertepaeH
KapaHbI3
1. KypbInfbIHbI ©LWIPIM, OHbI KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.
2. KypbInfbiHbl CYMbIKTbIK TOrETIH Xepre
XKETKI3IH|3.
3. CopatblH 6acTbl anbliHbI3 (copaTbiH 6ac
CopamebiH bacbkiH arnbiHbi3 6enimMiH
KapaHbI3).
4. baprblk Kepek-xapakrapabl anbin
TacTaHpl3.
5. CyibIKTbIKka apHanfaH 6akTbl 6ocaryra
JanblHOAHbI3:
® Tc opTalua ayaapy Kypbinfbicbl (Tc
aygapy KypbUFbIChl 6ap Kypbinfbl)

a KynbinTbl awy TyTkacbliHAaFbl Kyrbin
KaknafblH aLlbin, OHbl KypbUIFbIFa
OEeKiTiHi3.

A ABAWIIAHbI3

BekiminmezaeH Kynbin Kaknarbl

Kynbin kaknarbiHbIH XabblnybiHa

balinaHbicmbl apakam ary XaHe

3akbIMOaHy Kayni

Kypbinfbidarbl Kyribin KaknarbiH 6EKimiHi3.
Cypet F

b CyMbIKTbIKTbIKKA apHanfaH 6aKTblH,
inMeriH albIHpI3.
Cypetr G

©® KoHTenHepAiH ycTiHeH 6ocaTyaarbl
opTawa peTrencanfbiwl

a KypbInfbiHbl LLACCUAIH YCTIHEH KOTEpy
YLUiH peTTencanfbIWThl
nanganaHbiHpI3.

&N ECKEPTY

KepiH6elmiH Kypbinfbl

KypanObiH Kynan kemyiHeH xapakam arny
JKoHe 3aKkbiMOaHy Kayni

Kvpbinfbidarbl WhbiHXbipaapobl
natiGanaHbin pemmerncanfbiuma
KYpbinfbiHbl 6€KImMiHi3 (KypbliFbiOarsbl
JKarcblpMaHb! KapaHbi3).

b CynbiKTbIKKa apHanfaH 6akTbl
aynapyfa ganbiHaaHeI3 (optawa Te
ayaapy Kypbinfbicbl 6enimiH
KapaHbi3).

¢ KypbInfbIHbl KOTEPIHI3.

6. KoHTewHepai ntepriw TyTkameH
ayaapbliHpI3.

Cypet H

7. Ma3myHbIH 3aHabl epexernepre cankec

Keere xapaTty Hemece Kanta

naviganasy.

8. CopatblH 6acblH opHaTy xaHe bekiTy.

CyMbIKTbIKKA apHanfaH 6aKkTbl
Tasanay
CypetTepai cypeTTepi 6ap 6ettepaeH
KapaHpl3
Hyckay
Cy HeeisiHOeai cankbiHOamkbIw mMalinap
b6akmepusnbIK nacmaHyObi myObIpybl
MyMKiH. KandbikmapOb! anbin macmay
Ke3iHOe muicmi KOpFaHbIC KUIMIH KUIHI3.
1. KoHTenHepai 6ocaTbiHbI3.
2. KoHTenHepaeri kanablKkTapabl anbin
TacTaHpbI3.
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3. KonpaHbicTarbl epexernepre cankec
KanablKTapabl >KOMbIHbI3.

4. bekiTKilW TakKTranapgaH KecinreH 3attap
MeH KanablKTapAbl anbin TacTaHbl3.

CopartbiH 6acbliH anbiHbI3
CypeTtTepai cypetTepi 6ap 6ettepaeH
KapaHbI3
1. KypbInfbiHbl 6LWUipin, OHbl KyaT Ke3iHeH
aXblpaTbIHbI3.

. CopatbiH 6acTbiH, iNMeriH aLlbiHpI3.
Cypert |

. CopatblH 6acTbl anbin, OHbI XafFbliHa
KOWMbIHbI3.

XyMbICTbIH asikTanybl

. Kocy /eLuipy KOCKbILIbIH NakganaHbin
KYPbIFbIHBI OLWipiHi3

. CyMbIKTbIKKa apHanfaH 6akTbl
6ocaTbIHpI3 XX8HE Ta3anaHbI3.

. Kepek-xapakrapgpl anbin TacTaHbI3,
KaxeT Gonca, Tasanan, KypraTbiHbI3.

Hyckay

Opbip KondaHraHHaH KeliH

waHcopfbiwmel 6b0cambiHbI3.

LLlaHcopFbiumbl KOHMeUHeP auwbiK Kyltide

Kenmipyae MyMKiHOIK 6epiHi3.

AN ABAUIIAHbBI3

CanmakmbIH cakmanmaybl

Kapakam any xoHe KypbiifbIHbl

3akbIMOay Kayri

Tacbimanday xoeHe XyKkmey KesiHoe

KYPbINFbIHbIH CanmarbiH €CKEPIHI3.

1. Kenik kypangapblHaa
TacbiMangaHraHaa, KypbinfbiHbl
KongaHbICTafbl HycKaynapra Caikec
CbIPFbIN-XbIFyAaH KOpFaHbI3.

A ABAWJIAHbI3

Canmakmsbiq cakmarnmaybl
JKapakam any xoHe KypblifbIHbl
3akbIMOay Kayri

Tacbimanday xoHe XyKmey KesiHoe
KYPbINFbIHbIH CanMarbliH €CKEPIHI3.

1. KypbInfbIHbI TEK Y1 ilLiHOE CaKTaHbI3.

N

w

—_

N

w

KyTim )XoHe TeXHUKanbIK
KbI3MeT KepceTy

1. KypbInfbl MeH kepek-xapakrapabl
Genrini 6ip yakpIT apanbifbiHAA CaKec
CYWbIKTBIKMEH LLaNbIMN, KENTIpiHi3.

2. NactaHyabl 6ongsipmay yLi
KYpbINFblaa CYMbIKTbIK KanablpMaHbi3.

3. XKyMbic GapbicbiHAafbl y3akK y3inictep
KesiHAe KanablK birFangblH, WbIFYbl YLLUiH
KaKnakTbl allblHbI3.

4. 3akbimpanFfaH 6ornca, CysriHi
aybICTbIPbIHbI3.

Cysrinepai aybICTbIPbIHbI3
CypetTepai cypeTTepi 6ap 6eTtepaeH
KapaHpl3
Cypet J
1. BekiTy 6ypaHaaceiH Gypan anbiHpi3.
2. Cya3riHi anblHbl3 XoHe aybICTbIPbIHbI3.
3. YKaHa cyariHi canblHpI3.
OpHaTkaH Ke3fe Cya3riHiH gypbIc
canblHFaHbIHA K3 XETKI3iHi3.

4. bekiTy bypaHaacbkiH 6ypan, OHbl
KaTalTbIHbI3.

A KAyIN

Xapakam any Kayni

KypbinFbiHbIH Ke30eUlCoK icke Kocbhliry Kayni

JKOHEe 371eKmMp MOabIHbIH COFy Kayri

Kypbinfbida kaHOal 0a 6ip yMbic

JKacamac bypbiH, OHbI 6Wipir, Kyam

awiacbiH asbiHbI3.

Bapribik mekcepynep MeH 3rekmp

benikmepiHOeai XymbicmapObl MamaH

JKYP2i3CiH.

Kosrantkbiw (Copfbiw TYypOMHA) XKyMbIC

icremengi

OneKkTp KepHeyi oK

® KyaT Ke3iHiH po3eTKacCbIH XXaHe
CaKTaHAbIPFbILLbIH TEKCEPIH;3.

® KypbinfFbigarbl xeni kabeni meH Kyat
alacblH Tekcepy.

Copy Kyuwi asasagbl

CanTtama, Tik KyOblp HEMece copfbiLL

TYTiKTEp OyFaTTanfaH.

® CanTamaHsl, TiK KyObIpabl )kaHe COpFbILL
TYTIKTi Tekcepin, kaxet 6onfaH
Kafaanaa TasanaHpls.
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Cyari nac.

® CyariHi TazanaHbI3.

CyMbIKTbIKKAa apHanfaH 6akTbl 6ocaTty

Ken yakbITTbl anagbl

Tery TyTiri KbiCbiniFaH Hemece biTenin

KarnfaH.

® Tery TyTiriH Tekcepin, kaxeTt 6ornca
TasanaHbl3.

TyTbIHyLWbINIapFa KbI3BMET KepceTy
Akay xoiblniMaraH 6onca, LaHCOPFbILLTbI
CEPBUICTIK KbI3METTE TeKCepY Kepex.

Op enge xeprinikTi gucTpnbbroTopnap
GepreH Kkeningik WapTTapbl KonaaHbinaabl.
byiibiMaa mateprangblk HeMece eHAIPICTIK
akayrnap aHblKTanfaH xaraanaa, bIkTuman
akaynapgpl keningik Mep3simi ilwinge
akpICbI3 XeHaenmis. Keningik mepsimiHe
HapasbinbIKTapblHbI3 6orca, OynbiIMabl

caTkaH cayaa MekemeciHe Hemece
XaKblHOaFbl OKINETTi KbI3MET kepceTy
OpHbIHa TYbipTekTi kepceTin
xabapnachblHbI3.

(MekeHxanbiMbI3 apTKbl beTTe)
Keningik Typansbl KocbiMLLA aknapaTTbl
(6ap 6onca) xeprinikti Karcher Beb-
canTblHbIH «KykTeynep» 6enimiHaeri
KbI3MET kepceTy 6enimiHae Tabyra
bonagbl.

©HpAipinreH KyHi kepceTinreH Typ kecteciHae
wndpnaHraH.
YKeke caHaapablH MaFbiHachkl kenecigei 6onaabi:

Mbicanel: 30190

3 OHaipinreH xbinbl

0  OmHgipinreH facbipbl

1 OHAipinreH oHXbINAbIK

9 OHAipinreH anblHbIH EKiHLLI CaHbl
0  OHgipinreH aiblHbIH GipiHLI caHbl

CoHbimeH 6yn mbicanga 30190 koapl
09 /(2)013 eHaipinreH KyHiH 6ingipeai.

TexHUKanbIK cunatrTamManapbl

IVR-L 400/24-2 Tc

AnekTp xeniciHe Kocy

YKeninik kepHey \% 220-240
daza ~ 1

Keni xuiniri Hz 50-60
KopfaHbIC knacsl IPX4
Kopray knachl |
HomuHangp! KyaThbl W 2400
>KeniHi WamagaH TbIC XYKTenyaeH Kopray A 16
(MHepUUnAnbIK)

©OnuwemMaepi MeH canmarbl

TuNTIK XXYMbIC canmarbl kg 201
¥3bIHObIFbI X €Hi X OUIKTIri mm 1730 x 805 x 1390
Akonoruan.bIk Xxargan

KopLuaraH opta Temneparypachl °C +40

K¥pblﬂFbIHbIH TeXHUKanbIK cunatramMmanapbl

blabic kenemi | 400
Ayaparbl eHimainiri I/s 2x74
Bakyym kPa (mbar) 23 (230)
Copy HOMUHangpl eHi DN50
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IVR-L 400/24-2 Tc

EN 60335-2-69 60MbIHLUA COMKeC OJllUeHreH MaH

Kongafbl gipinaid, MaHi m/s? <25

Benricianik K m/s® 0,2

[bIObIC KbICBIMbIHBLIH, AEHreMi LpA dB(A) 68

Benriciagik Kpa dB(A) 2

Xeni kabeni

Yeni kabeni HO7BQ-F mm? 3x1,5

BenwexTiH Hemipi (EU) 9.988-393.0

Kabenb y3blHAbIFbI m 10

TexHuKanblK e3repTynepai eHrisy KyKblfbl - ) s
EO ctaHgapTTapblHa T. Wahi A Haag

COMKecTiri Typanbl
AeKnapauus

OcbiMeH TeMeHAe KepceTinreH MalumHa
Kayinciagik xxeHe geHcaynblk Kopray
6onbiHwa EO gmpekTMBanapblHbIH,
TananTapblHa CoKec KeneTiHi
manimaernmis. bisbeH kenicycia
MaLLMHAHbIH KOHCTPYKUMSICbI ©3repreH
Xardanga ocbl Aeknapaums e3 KyLliH
xosapl.
OHim: Kyprak Tasanayfa apHarnfaH
LaHcopfFbiL
OHim: blnFan xeHe Kypfrak Tazanayra
apHarfaH LWaHCopFfbiLl
Tuni: 9.989-xxx
KonaaHbicTtarbl EO gupektuBanapsbl
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2014/30/EU
2011/65/EU
KonpaHbinatbiH GipispeHaipinrex
cTaHpapTTap
EN 55014-2: 2015
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019
EN 61000-3-11: 2000
EN 62233: 2008
EN IEC 63000: 2018
TemeHae Kon konFaHaap KOMnaHus
6ackapmacbiHbIH aTbiHaH XaHe
TancblpMachkl 6obIHLLIA SpeKeT eTeq;.

Managing Director Director R&D

KyxaTTamaHbl Xypri3eTiH yokineTTi Tynfa:
A. laar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Pobept-Bow-LLTtpacce 4-8

73550 Waldstetten (Ffepmanus)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528

Waldstetten, 2024/04/01
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yKasaHus 3a 6esonacHocT. Mpoueanpante
CbOTBETHO.

3anaseTe ABeTe KHWXKKM 3a nocneasallo
M3nonaeaHe unuv 3a cneggalys
COBCTBEHUK.

AN NMPEQYNPEXOEHUE

BduweaHe Ha onacHu 3a 30pagemo

npaxoee

YepexdaHe Ha 30pasemo

He usnonssatime ypeda 3a uscMykeaHe Ha

onacHu 3a 30pasemo rpaxose.

BHUMAHUE

Kbco cbeduHeHue nopadu eucoka

eslaxHocm Ha eb3dyxa

lNospeda Ha ypeda

U3nonseatime ypeda caMo 8b8 8bMPEWHU

romeuw,eHusl.

YpenbT e npegHasHayeH 3a:

® 13CMYKBaHE Ha CbAbpXalLM Macro
TEYHOCTW, CMa304HO-OXTaXaaLLm
cpeacTBa u TPECKM.

® M3CMYKBaHE Ha 3ananvmMu TEYHOCTU
(TemnepaTypa Ha Bb3nnamMeHsiBaHe Haj
55 °C).

® 13CMYKBaHE Ha HEEeKCMIO3NBHU
mMaTtepuanm.

® 13CMYKBaHe Ha npaxose u rpybu
3amMbpcsABaHUS.

e rpowmuneHa ynotpeba, Hanp. B
CKNagoBUTE U MPON3BOACTBEHM 30HM

® TbLProBCKO-CTONAaHcka ynotpeba, Hanp.
B XOTENW, yynnuiia, 6onHuum,
dabpuku, marasuHu, opucu n
NOMeLLEHNs Mo, HAaeM.

YpenbT He e npeaHa3HadeH 3a:

® M3CMyKBaHe Ha VH mpax.

e lI3cMyKBaHe Ha 3ananvmMu TEYHOCTU
(BbannameHnmu, cnabo
Bb3NSIaMEHNMU, CUITHO Bb3MNaMeHMU
no cMucbna Ha upekTtunea 67/548/EMO
3a onacHuTe BelllecTBa) (TemnepaTypa
Ha Bb3nnameHsiBaHe Hag 55 °C), kakTo
1 Ha CMecw OT 3ananvMmu NpaxoBse U
3ananMmm TEYHOCTW.

Bcska gpyra ynotpe6a ce cumta 3a

HenpaswmHa.

3awuTa Ha OKoJfHaTa cpepa

&y, OnakoBbYHUTE MaTepuany nognexar
& Ha peumknupaHe. Mons, n3xebpnante
OMNakoBKMTE MO CbOOpa3eH C oKonHaTta
cpena HauvH.

EnekTpnyeckuTe 1 enekTpoHHUTE

ypean cbabpxaTt LeHHU MaTepuanu,

NnoAnexalum Ha peuunknmpaHe, a Yecto
M CbCTaBHM YacTu, Hanp. Gatepuu,
aKymyrnaTopHu 6atepun unm macro, KouTo
npu HenpaBuIiHO GopaBeHe unu
N3XBbPIisiHE MoraT fa npeacrasnsisaT
noTeHumMarnHa onacHoOCT 3a YOBELLKOTO
34paBe U 3a okornHaTta cpega. 3a
npaBuITHOTO hYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa
BCe Mak Te3n CbCTaBHM YacTu ca
Heobxoaumun. O6o3Ha4YeHNTE C TO3U
cMMBON ypeau He Tpsibea aa 6vaat
N3XBBbPIISIHM 3aegHo ¢ BUTOBUTE OTNaabUM.

Yka3saHusa 3a cbCTaBHM BellecTBa
(REACH)

AKTyanHa nHgpopmMaums 3a CbCTaBKUTE LUe
HamepuTe Ha MHTEPHET CTpaHuua:
www.kaercher.de/REACH

AKcecoapu 1 pe3epBHM YacTu

Manonaeavite caMo opurnHanHm
akcecoapv 1 OpUrMHanHu pes3epBHU YacTu,
Mo To3U HauuH ocurypsisate 6esonacHara u
6e3npobnemMHa ekcnnoaraums Ha ypeaa.
MHpopmaunsa oTHOCHO akcecoapu n
pe3epBHU YACTU LLie HAMEPUTE TYK:
www.kaercher.com.

KomnnekT Ha gocTtaBKaTa

[Mpu paszonakoBaHe npoBepeTe
CbabpXKaHWEeTO 3a usinocT. [Mpu nunceaium
akcecoapwv Unu Npy TPaHCMOPTHU LLETH,
Monsi, o6bpHeTe ce kbM Baluusi
anctpubyTop.

MNMpepnasHu yctponcrTea

CTteneHu Ha onacHoCT
A OINACHOCT
® YkasaHue 3a HerlocpedcmeeHa
ornacHocm, Kosimo moxe 0a dogede 4o
MeXKU mernecHuU rnogpedu unu 0o
cMBPM.
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AN NMPEQYNPEXOEHUE

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 00
meXxKu mesiecHu rnospedu usu 0o
CMBPM.

A NMPEQMNA3/IUBOCT

® YKkasaHue 3a 8b3MOXKHa ornacHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 00
TleKu mernecHu rnospeou.

BHUMAHUE

® YKasaHue 3a 8b3MOXKHa oracHa
cumyauusi, Kossmo moxe Oa dosede 0o
MamepuarnHu wemu.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

AN NMPELQYNPEXOEHUE

® Ypedbm He e nodxodsw, 3a U3CMyKeaHe
Ha ornacHu 3a 30pasemo rnpaxose.

e [Tazeme ypeda om Obx0. He
cbxpaHsisalime ypeda Ha OmKpumo.

o [Ipedu 8cAKO nyckaHe 8 ekcriioamayusi
npoesepsigatime dasiu ca cebp3aHu
poeodHuUyuUMe 3a U3pasHsisaHe Ha
rnomeHyuanume (3asemMumerHu
posooHUU).

AN NMPEQMNA3/IUBOCT

e Cried ecsika ynompeba uskmoysalime
ypeda u ussaxdalme werncerna.

BHUMAHUWE

e /3non3ealime ypeda camo 6b8
8bMPELHU NMOMEU,EHUS.

e OnacHocm om npuwuneaHe! Hoceme
pBbKasuyu, Koeamo ceansme unu
rocmasesime ecMykamesnHama anaea,
unmbpHUs 6510K unu cebbupamenHusi
cBO0.

e OnacHocm om nospeda! Hukoea He
usebpuigalime u3cMmykeaHe 6e3 unu ¢
rnospedeH unmnbp.

e Hoceme 3awjumHu obysku, koezamo
obcnyxeame ypeda.

e [Ipudsuxsatime ypeda camo CbC
CMBIIKOBa CKOpoCcm, a rpu 08UXeHUE 1o
Hak/moH — o 08ama, ako e Heobxooumo.

e Kozamo cmeHsime npuHadnexHocmu,
e8HuUMasalime Oa He u3nu3a rpax.

Ypep.u C HaKnaHswa ce xogoBa 4yacTt
(Te)

BHUMAHUE

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om ripeobpbuiaHe Ha

pe3epsoapa 3a meyHocmu

Ocmaeseme briokupogkama Oa ce ¢hukcupa

cr1ed HaknaHsHemo.

NMoBepeHwe npu aBapumn
A OIACHOCT
OnacHocm om HapaHsieaHuUs u nospedu
npu 3acMykeaHe Ha 3ananumu
Mamepuanu, npu Kbco cbeduHeHue unu
dpyau ennekmpuyecku rnoepedu
OnacHocm om eduweaHe Ha 8pedHu 3a
30pasemo 2a308e, 0r1acHOCM oM MOKO08
ydap, onacHocm ropadu u32apsiHus.
lpu asapus usknrodeme ypeda u
useademe wencena.

EnekTpuyecko cBbp3BaHe
YpenobT MOXe fa ce CBbp3Ba CaMoO KbM
€NeKTPUYECKN N3BOM, KOUTO e bun
U3MbIHEH OT ENEeKTPOMOHTaXKHUK
cbrnacHo |IEC 60364. MpucbeanHUTenHn
CTONHOCTU — BX. TexHu4yecku 0aHHU W
murnosama mabernka. YnotpebaTa Ha
YAbIKMTENEH Kaben He e pa3pelueHa.
A OINACHOCT
OnacHocm om eniekmpu4ecku yoap
OnacHocm 3a xusoma
He nospexdatime enekmpuyeckume
npuceeOuHUMenHuU Kkabernu Harp. 4ype3
rpemMuHasaHe 8bpXy msiX, MPUMUCKaHe
unu onbeaHe.
lMpednasealime kabesume om monsnuHa,
Mmacrio u ocmpu pnbose.
lpedu ecsika ynompeba nposepsigaltime
Mpexosus 3axpaHeauy, kabern Ha ypeda. He
nyckalime 8 ekcririoamauyusi ypeod ¢
rnospedeH kabern. Bb3noxeme cmMsHama
Ha nospedeHusi kabern Ha
€/1eKmMpPOMEexXHUK.
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CumBoOnu BbLpPXy ypena
MapkupoBKa 3a MakcMMariHO
AonyCcTUMOTO HUBO Ha HanNbJiIBaHe Ha
Te4HOCTTa
BwxTe rnaea lNposepka Ha uHOUKayusima
3a HUBO Ha HarllbJsieaHe.

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda Ha ypeda
Usmuyawa eoda npu npesuwiasaHe Ha
MaKcuMarHoOmo HUBO Ha Harb/ieaHe Ha
meyHocmma.

U3znpaseatime ypeda, npedu da ce
docmueHe MaKcuMasiHomo HU8O Ha
HarnbrieaHe Ha me4YHocmma.

3akpenBaHe Ha ypeaa Ha BUITKOBUA
noBauray

YkazaHue

lpu nocmaesiHemo Ha ypeda Ha 8USTKO8US
rosduzay 3akperneme gepuaume Ha ypeda
KBbM 8UJIKO8US rosduaady.

OnucaHue Ha ypeaa

Bx. nsobpaxeHusaTa Ha CTpaHuuuTe ¢
rpacukn

durypa A

() PesepBoap 3a Te4HOCT

(@) Kanak Ha pesepBoapa 3a Te4HOCT
(3® Hebnokupaly nocT Ha Kanaka

(® V3Bona 3a BCcMyKaTeneH Mapky4

(6) BriokpoBka Ha BcMyKkaTenHaTa rnasa
(®) 3arBapsula Tana

() BcmykatenHa rmasa

MpekbeBady Ha ypeaa

(® MpexoB 3axpaHBalL, kaben

duntbp

@ 3arsapsaw, 6onT
@ OTbuBHa nnactnHa
@ lMnbarawa ckoba

Mapk1poBka 3a MakcrmMarHo H1BO Ha
HambfiBaHe

(@ M3nyckarteneH mapkyu

BogeLuy konena cbe 3acTornopsBsatla
cnmpadka

(@@ lMpucnocobrneHve 3a HaknaHsaHe

[ebnokunpaly nocT Ha pesepBoapa 3a
TeYHoCT

[bpxady 3a NpyHaanNexHoCcTu

I'IyCKaHe B eKcninoartauus

Bxx. nsobpaxeHusaTa Ha cTpaHuuuTe ¢

rpacukm

1. MNpwvBeneTe ypena B paboTHO
NoroXeHue.

2. MNpw HeobXxoaMMOCT NoacurypeTe ypeaa
CbC 3acTonopsisalyarta cnvpadka.

3. YBeperTe ce, Ye BCMyKaTenHaTta rnaea e
noctaBeHa npaBuUITHO.

4. MbxHeTe cmyKaTenHUs Mapky4 B
M3BOAa 3a CMyKaTeneH MapKyu.
®durypa B

5. MocTaseTe xenaHaTta NPUHaANEXHOCT
Ha CMYyKaTeNHUsE MapKyy.

ExcnnoaTtauusa

Bx. n3obpaxeHusTa Ha cTpaHMuuTe ¢
rpacukm
1. BkntoveTte MpexoBus LLencen B
KOHTaKTa.
2. BknioveTe ypeaa oT npekbceava Ha
ypena.
®durypa C
MpekbcBaYbT UMa HAKOMKO CTENEHU Ha
NPEeBKIOYBaHE:
0 YpeabT e U3KIHYEH.
1 OBuraten 1 e BKNIOYEH.
2 [Buratenu 1 u 2 ca BKNHOYEHMN.
3. 3ano4yHeTe npoLeca Ha N3CMyKBaHe.
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Mpouec Ha nscmykBaHe

~ 4
,,
YkazaHue

lpu uscmykeaHemo Ha meyHocmu
rnomansiime npuHadnexHocmume camo
0o nonoguHama, 3a 0a ce ocuzypsiea
docmambyHO 8b30yX.

MpoBepka Ha MHAMKaLMsATA 3a HUBO
Ha HanbNBaHe

Bx. nsobpaxeHusaTa Ha CTpaHuuuTe ¢
rpacukm

®dwurypa D

YkazaHue

YepseHama mapKuposka Ha
u3riyckamesiHusi MapKyd rokasea
MakcumarnHo 00rnycmumMomo HUB0 Ha
HarnbigaHe.

BHUMAHWE

OnacHocm om noepeda Ha ypeda
lNpenusaHe Ha pe3epeoapa 3a me4yHocm
rnopadu HarbeaHe 3a HAKOMIKO CEKYHOU.
lpu noemaHe Ha 2onemu Konuyecmea
meYyHoCmu roCcMosiHHO rposepsisalime
HUBOMO Ha HabJjieaHe 8 pe3epsoapa 3a
mey4Hocm.

U3snpa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
Te4yHoCT

BX. nsobpaxeHunsta Ha cTpaHuumTe ¢

rpadounkm
1. UsknioyeTe ypeda v ro pasgeneTe ot
ereKkTpo3axpaHBaHeTo.
2. MNpuaswxeTte ypeaa kbM
npucnocobneHneTo 3a U3XBbPsHe Ha
TEYHOCTW.
3. N3npa3HeTe pe3sepBoapa 3a TEYHOCTU:
a OTtgeneTte nsnyckaTenHuss Mapkyy ot
FOPHUS KYNMYHr Ha Mapkyya.
®durypa E

b OpbxTe nsnyckarenHua Mapkyy Hag
nogxoasLy cbbupareneH cba u
n3nycHeTe CbAbPXKaHMETO.

4. N3xBbpnere nnv nsnonssante
NMOBTOPHO CbAbPKAHNETO, KAKTO €
YCTaHOBEHO B 3aKOHOBUTE pa3nopenbu.

U3npa3BaHe Ha pe3epBoapa 3a
TeYHOCTM Ype3 HaKnaHsiHe

BwxTe nsobpaxeHunsita Ha cTpaHuLuaTta ¢

rpacukm

1. U3kntoyeTe ypena v ro pasgenerte ot
enekTpo3axpaHBaHeTo.

2. MNpuaswxeTe ypeaa KbM
npmcnocobrneHneTo 3a N3XBbpPIsHe Ha
TEYHOCTW.

3. Ceanere BcMykaTenHara rnasa (Bx.
CearnsiHe Ha scMykamesiHama
enaea)rnasa

4. Canete BCUYKU MPUHAOMIEXHOCTU.

5. MogroTeeTe pesepBoapa 3a TEYHOCTH 3a
M3npasBaHeTo:
©® C nomMoLyTa Ha YCTPOMCTBOTO 3a

HaknaHsiHe Tc (ypea Cc yCTPONCTBO 3a
HaknaHsiHe Tc)

a OTBopeTe kanaka 3a u3npassaHe oT
nebriokvnpalums nocT u ro
dukcmpanTe B npucnocobneHuneTo.

AN TNMPEQMA3/IUBOCT

He3akpeneH kanak 3a usnpa3ssaHe

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospeou

rnopadu nadauwy Karnak 3a usrnpasgaHe

Brnokupatime kanaka 3a usnpaseaHe ¢

npucnocobneHuemo.

®durypa F

b OTBOpETE GrnokMpoBkaTta Ha
pesepBoapa 3a TEYHOCTU.
durypa G

©® M3npa3BaHe NocpeacTBOM BUJTKOB
BMCOKONOBAUraYy Hag KOHTEeNHep

a C BunkoBusi BUCokonosauray
noctaBeTe ypeaa HaJ xodoBara YacT.

AN TNMPEQYNPEXOEHUE

He3akpeneH yped

OnacHocm om HapaHsisaHuUsi u nospedu

nopadu nadauwy yped

Bakpeneme ypeda 8bpxy 8UIKOBUS

8ucoKornogoueay ¢ Hamupaujume ce Ha

ypeda sepueu (8X. cmukepa Ha ypeda).
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b MogroTeeTe pesepBoapa 3a TEYHOCTH
3a HaknaHsiHe (BX. pasgen
MocpeAcTBOM yCTPOMUCTBO 3a
HaKnaHsiHe ).

c lMoBawrHete ypena.

6. HaknoHeTte pesepBoapa c nibarawiara
ckoba.

®dwurypa H

7. N3xBbpneTte unu nanonssamnte
NMOBTOPHO CbAbPXaHUETO, KaKTO €
YyCTaHOBEHO B 3aKOHOBUTE pasnopenbw.

8. MNocTaeeTe n bnoknpante
BCMyKaTenHara rnaea.

MouncTBaHe Ha pe3epBoapa 3a

Te4YHOCTHU
Bx. nsobpaxeHusaTa Ha CTpaHuuuTe ¢
rpacukm
YkazaHue

Cma3zoyHo-oxnaxdawume cpedcmea Ha
B800Ha 6a3za Moz2am 0a rnpuYyuHsIM
6akmepuarnHa uHegekyus. MNpu
omcmpaHsieaHemo Ha omsia2aHusi Hoceme
nooxo0suo 3auumHo obreKsIo.

1. NanpasHeTe pe3epBoapa.

2. OTCcTpaHeTe oTnaraHusTa B
pesepBoapa.

3. VaxBbpneTe oTnaraHusaTa KkaTto oTnagbk
B CbOTBETCTBUE C BanugHuTe
pasnopenbu.

4. lMouncTeTe 3agbpxalLmTe NAACTUHN OT
TPECKU U OTNaraHus.

CBansiHe Ha BCMYKaTeJiHaTa rnaBa

Bx. nsobpaxeHusaTa Ha CTpaHuuuTe ¢

rpacukn

1. WsknioueTe ypeaa u ro pasgenete ot
enekTpuyeckara Mpexa.

2. OTBOpeTe brioknpoBkaTa 3a
BCMyKaTenHaTta rnaea.
®dwurypal l

3. Cearnere BCMyKaTenHara rnasa u s
OoCTaBeTe HacTpaHu.

MpuknioyuBaHe Ha paboTaTta

1. U3kntoyeTe ypena ot npekbcBaya Bkn./
W3kn.

2. Manpa3HeTe 1 noyncTeTe pesepeoapa
3a TEYHOCTMW.

3. demoHTUpaiite n npn HeobxoanmocT
noyncTeTe 1 NoacyLleTe
npuYHaaneXHoCcTuTe.

YkaszaHue

U3npassatlime npaxocmykadykama cred

ecsika ynompeba. Ocmaseme

npaxocmykadkama da U3CbXHe rnpu
omeopeH pesepegoap.

TpaHcnopTupaHe

AN TNMPEQMA3/IUBOCT

Hecwb6nodasaHe Ha measomo

OnacHocm om HapaHsisaHusi u nospedu

lpu mpaHcnopmupaHemo u

cbxpaHeHUemo cbbrodasalime meanomo

Ha ypeda.

1. Mpwn TpaHcnopTUpaHe B NPeBO3HU
cpefcTBa ocurypsisanTe ypeaa cpeLly
13nnb3BaHe 1 06pbLlaHe, KaTo
cnenparte BannagHUTe MHCTPYKUUA.

AN TIPEOMNA3J/INBOCT
Hecw6nrodaeaHe Ha measiomo
OnacHocm om HapaHsieaHusi u rnospedu
lMpu mpaHcnopmupaHemo u
cbxpaHeHuemo cbbmodasalime meanomo
Ha ypeda.
1. CbxpaHsaBawTe ypeaa camo BbB
BbTPELLHW NMOMELLEHMS.

Fpnxa n nopapbKKa

. MepuognyHo npomusanTe ypena u
NPUHaANexXHOCTUTe C noaxoasia
TEYHOCT ¥ M OCTaBdANTe Aa N3CbXHAT.

. 3a pa nsberHete 6akTepuanHo
3aMbpcsABaHe, He OCTaBsANTE TEYHOCTU B
ypena.

. Mpu no-npogbmKUTENHN Naysmn npu
eKcrnroaraums oTBapsnTe Kanaka, 3a aa
MOXe [a ce usnapsiBa octarbyHaTa
Bnara.

. Mpu noBpepa cmeHeTe dunTbLpa.

—_

N

w

N

CwmsHa Ha hunTbpa
Bx. n3obpaxeHnaTa Ha cTpaHuumTeE C
rpadvkm
®Purypa J
1. PasBuinTe 3aTBapsLwmsa 6onr.
2. Ceanete mntbpa 1 ro CMeHerTe.
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3. MocTaBeTe HOBUS hUNTBP.
Mpn MOHTaxa BHMMaBanTe UNTLPBLT
Aa ce nocTtass NpaBuITHO.

4. 3aBuHTETE 1 3aTerHeTe 3aTBapALMA
6onT.

A OMNACHOCT

OnacHocm om HapaHsieaHe

OnacHocm om camMorpou380sIHO

cmapmupaHe Ha ypeda u onacHocm om

eniekmpuyecku yoap

lpedu secsikakeu pabomu o ypeda o

u3sksroyeatime u useaxoalime wjercena.

Bwanazatime ussbpwieaHemo Ha 8CUHKU

rposepku u pabomu o enekmpu4ecKu

yacmu Ha crieyuanucm.

OBurarensaT (cmykaTenHa Typ6uHa) He

cpaborBa

Jlunca Ha enekTpn4yecko 3axpaHBaHe

® [poBepeTe KOHTaKTa U nNpeanasuTens
Ha enekTpo3axpaHBaHEeTo.

® [IpoBepeTe MpeXoBUS 3axpaHBaLy,
kaben v wencena Ha ypeaa.

Cwunara Ha BCMyKBaHe otcnabBa

[to3aTa, BcMykaTenHarta Tpbba unm

BCMYKaTENHUAT MapKyy ca 3anyLUeHw.

® [IpoBeperTe Alo3aTta, BCMyKaTenHata
Tpbba 1 BCMyKaTenHus MapKkyd v npu
HeobXoQUMOCT MM NoYncTeTe.

PUNTLPBLT € 3aMbpPCEH.

® [louncrete hunTbpa.

MU3npa3BsaHeTo Ha pe3epBoapa 3a

TEYHOCTM NpoabKaBa AbAro

M3nyckaTenHmaT MapKyy e npuimnaH unm

3anyLueH.

® [lpoBepeTe nsnyckaTenHs MapKky 1
npy HEOBXOAUMOCT o MoYUCTETE.

CepBu3s
Ako noepeaaTa He Moxe Aa 6bae
OTCTpaHeHa, ypeabT TpsbBa oa 6bae
NpoBEpPEH OT cepsu3a.

BbB BCsika obp)kaBa ca BanvaHu
n3gageHuTe OT Halns OTOPU3MpaH
OncTpmnbyTop rapaHUMOHHN YCNOBKSI.
EBeHTyanHu noBpean Ha Bawuus ypen we
OTCTPaHUM B PaMKUTE Ha rapaHUMOHHKS
cpok 6e3nnaTHo, ako ce Kacae 3a fedeKT B
MaTepuanute unmn NPon3BoACTBEH AedEKT.
B cnyyan Ha npegsaBsaBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHumsi, ce obbpHeTe kbM Bawins
ancTpubyTop unm KbM Harn-6nmnskms
0OTOpPU3NpaH CepBu3, KaTo NpeacTaBuTe
kacoBaTa 6enexka.

(Aapec, BX. 3agHaTta cTpaHa)
[onbrnHutenHa rapaHuMoHHa
nHopMaums (ako MMa Takasa) MOXeTe Aa
HamepuTe B cTpaHuuaTta ,CepBus“ Ha
mMecTHus yebcainT Ha Karcher B pasgen
M3ternsane’.

TexHU4YeCcKU AaHHMU

IVR-L 400/24-2 Tc

EnekTtpuyecko cBbp3BaHe

MpexoBo HanpexeHune 220-240

daza 1

MpexoBa 4yecTtoTa 50-60

Twn 3awuTa IPX4

Knac 3awuta |

HomuHanHa molHocT 2400
Mpepnasuten (MHepTeH) A 16

Paswmepwu n Terna

TunnyHo cobcTBEHO TErno kg 201

ObmKrMHa X LWMpOYMHaA X BUCOYMHA mm 1730 x 805 x 1390

Bvnrapcku
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IVR-L 400/24-2 Tc

YcnoBusa Ha 3ao6uKansiwaTa cpeaa

OkonHa Temnepartypa +40
[aHHu 3a MOLIHOCTTa Ha ypeaa

CbabpkaHue Ha pesepBoapa 400
KonunyecTtBo Ha Bb3gyxa 2x74

Bakyym kPa 23 (230)
(mbar)

HomuHaneH gnameTbp Ha cmykaTeneH DN50

MapKy4

YcTtaHoBeHM cToMHOCTU cbrnacHo EN 60335-2-69

CTolMHOCT Ha B1bpauusita pbka-pamo m/s2 <25

Heyctonumsoct K m/s? 0,2

HuBo Ha 3BykoBO HansiraHe Ly dB(A) 68

HeycroiumsocT Ky dB(A) 2

MpexoB 3axpaHBall kaben

MpexoB 3axpaHBalL kaben HO7BQ-F mm? 3x1,5

Homep Ha yacTt (EU) 9.988-393.0

ObmkuHa Ha kaben 10

3anasBame cu NpaBOTO HA TEXHUYECKU MpunoxumMmm xapMoHU3npaHu

NPOMEHM. cTaHaapTn

Hdeknapauus 3a

cboTtBeTcTBUE Ha EC
C HacToALLOTO Aeknapupame, ye
nocoyeHaTa no-4ony mMalumHa rno cBosTa
KOHLIEMUUSI U KOHCTPYKLIMS, KaKTO U B
NyCcHaTOTO OT Hac Ha nasapa U3MbiHeHVe,
CbOTBETCTBA Ha NPUIOXMMUTE OCHOBHM
M3nCKBaHMA 3a 6e30nacHOCT 1 ona3sBaHe
Ha 34paBeTo, ONpeAerneHn B AMPEKTUBUTE
Ha EC. Npu HecbrnacysaHa ¢ Hac npomsaHa
Ha MalLMHaTa Ta3un Aeknapaums ryom
CBOSsiTa BanMaHOCT.
MpoaykT: Npaxocmykayka 3a cyxo
nouncTeaHe
MpoaykT: MNpaxocMykayka 3a MOKpPO U CyXO
nouncreaHe
Tun: 9.989-xxx

Mpunoxumn aupekTnemn Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2014/30/EC

2011/65/EC

EN 55014-2: 2015

EN 55014-1: 2017 + A11: 2020

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN IEC 61000-3-2: 2019

EN 61000-3-3: 2013 + A1: 2019

EN 61000-3-11: 2000

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

MoanucealumTe nuua gencTear oT UMETO U
KaTo MbHOMOLLHWLM Ha yNpaBUTeNTHNSA
opraH.

J G
T. Wahl
Managing Director

/

f‘ﬁf‘ \: ‘/‘/g‘/

A. Haag

Director R&D
[MbIHOMOLLHMK NO JOKYMEeHTauumsaTa:
A. Xaar

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch-StralRe 4-8

73550 Waldstetten (Germany)

Ten.: +49 7171 94888-0

dakc: +49 7171 94888-528
BanaweteH, 2024/04/01
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IVR-L 400/24-2 Tc

HUE D& W 2400

HLYR R 22 (IR ) A 16

R fEE

WA TAEE R kg 201

Kx®xE mm 1730 x 805 x 1390

WEEMH

NIEEE °C +40

WA KT REEE

lELZLEES 1 400

AR 1/s 2 x 74

s kPa 23 (230)
(mbar)

TR bR RR TR DN50

R4 EN 60335-2-69 HRvEil 15 HI%E

FEIRINE m/s2 < 2.5

AHEE K m/s? 0.2

PR Loy dB(4) 68

AHEE Ko dB (A) 2

HLYRLR

HJEZ: HOTBQ-F mm? 3x 1.5

FH4s (EU) 9. 988-393. 0

K m 10

PR HAR T SRR . EN 61000-3-11: 2000

DX BH — 2014 7= BH
BV, JETFH SRS B 3R
AT, TRy 2 R
AR A R . WA
SR ITE RO EMLES, AR
e
P TRy
T FRR T Wi b= WS G4k
HA. 9.989-xxx
FHREIRK B HE 4
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2014/30/EU
2011/65/EU
LA B W I AR v
EN 55014-2: 2015
EN 55014-1: 2017 + All:
EN 60335-1
EN 60335-2-69
EN IEC 61000-3-2: 2019
EN 61000-3-3: 2013 + Al:

2020

2019

3

EN 62233: 2008

EN IEC 63000: 2018

B N RN RATH A BB R
HEH

_ N VP24
/. 4;%%{;44?? ﬂf”v*ﬂfi%’
T. Wahl A. Haag
Managing Director Director R&D
PEEE e
A MR

Karcher Industrial Vacuuming GmbH
Robert-Bosch—Strafie 4-8

73550 Waldstetten (fE[E)

Hifi: +49 7171 94888-0

B3 +49 T171 94888-528
Waldstetten, 2024/04/01
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201 kg ool Sl o9
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2x741/s clogll daS
23 (230) kPa (mbar) oz 2o
DN50 ol ool 3 owl Lulés
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3 x 1,5 mm? HO7BQ-F ;L ,esdl LI
9.988-393.0 (EU) asladll a8,
10 m Jisl Jobo
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